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รายงานวจิยัน้ีเป็นผลของการวิเคราะห์ภาษาไทยดา้นไวยากรณ์  ภายใตโ้ครงการวิจยัท่ีมีช่ือวา่ 

ไวยากรณ์ไทยฉบับครอบคลมุภาษาย่อย (A Pan-dialectal Grammar of Thai) ซ่ึงไดรั้บทุนสนบัสนุน
จากฝ่ายวิชาการ สาํนกังานกองทุนสนบัสนุนการวจิยั (สกว.) ร่วมกบัสาํนกังานคณะกรรมการ
อุดมศึกษา (สกอ.)  ทุนท่ีไดรั้บเป็นทุนประเภทส่งเสริมกลุ่มวิจยั หรือทุนเมธีวิจยัอาวโุส  ระยะเวลา
ของทุนวิจยัคือ 31 กรกฎาคม 2550 ถึง 30 กรกฎาคม 2553 

เหตุผลท่ีทาํวิจยัเร่ืองน้ี สืบเน่ืองมาจากการท่ีหวัหนา้โครงการวิจยัไดส้งัเกตเห็นปัญหาหลาย
ประการเก่ียวกบัภาษาไทย  ทั้งปัญหาความลกัลัน่ในการวิเคราะห์ภาษาไทย และปัญหาการขาดแคลน
ผลการวิจยัและตาํราไวยากรณ์ท่ีทนัสมยัในสงัคมไทย  อนัส่งผลไปถึงปัญหาการจดัทาํพจนานุกรม
และแบบเรียนภาษาไทย  ปัญหาการสอนภาษาไทยใหค้นไทยและชาวต่างประเทศ  และปัญหาการ
วิจยัภาษาไทยเชิงลึก  

ปัญหาดงักล่าวมาจากสาเหตุ  4 ประการ ประการแรก ปัญหาในการวิเคราะห์ภาษาไทยเกิด
จากความขดัแยง้กนัระหวา่งนกัไวยากรณ์ท่ียดึถือทฤษฎีภาษาศาสตร์ต่างกนั โดยไม่มีการประเมินว่า
ทฤษฎีอะไรดีหรือเหมาะสมท่ีสุด  ความขดัแยง้ก่อใหเ้กิดความไม่แน่นอน และไม่สมํ่าเสมอในการ
ตดัสินวา่อะไรเป็นอะไร เช่นการระบุชนิดของคาํ   การแสดงโครงสร้างของประโยค  ฯลฯ    ทาํให้
ภาษาไทยดูไร้กฎเกณฑ ์ ไร้โครงสร้าง  และเป็นภาษาท่ียากในการเรียนและสอน  ประการท่ีสอง 
ปัญหาดา้นการวิเคราะห์ภาษาไทย ยงัเกิดจากการท่ีตวัภาษาไทยเองเปล่ียนแปลงไปอยา่งรวดเร็วตาม
การเปล่ียนแปลงของโลก  รูปแบบหรือโครงสร้างท่ีเคยใชก้นัในชีวิตจริงอาจเลิกใชแ้ลว้ และรูปแบบ
หรือโครงสร้างท่ีไม่เคยใชก้อ็าจกลายเป็นท่ียอมรับของคนทัว่ไป และเป็นปรากฏการณ์ใหม่ในภาษา 
รูปแบบใหม่น้ี มกัไม่เป็นท่ียอมรับของผูท่ี้ยดึถือตาํราไวยากรณ์เล่มเก่าๆ ท่ีตามไม่ทนัภาษาท่ีเกิดข้ึน
ใหม่  จึงเกิดความขดัแยง้ระหวา่งรูปแบบท่ีใชก้นัจริง กบัรูปแบบท่ีอยูใ่นตาํราไวยากรณ์  ทาํใหเ้กิดการ
ถกเถียงวา่แบบใดผดิ  แบบใดถูก   แบบใดควรใชห้รือไม่ควรใช ้   ขอ้ขดัแยง้น้ีส่งผลไปถึงปัญหาใน
การเรียนการสอนภาษาไทยอยา่งหลีกเล่ียงไม่ได ้  ประการท่ีสาม  ในการศึกษาและการเขียนพรรณนา
ไวยากรณ์ของภาษาท่ีนิยมทาํกนัมา  ผูศึ้กษามกัใชภ้าษาของตนเองเป็นเกณฑต์ดัสิน  บางคนใชข้อ้มูล
จาํกดัเท่าท่ีหาไดง่้ายๆหรือแต่งข้ึนเอง  ทาํใหก้ฎเกณฑท่ี์สรุปไดอ้าจไม่ครอบคลุมภาษาท่ีใชจ้ริงใน
ชีวิตประจาํวนั ผลกคื็อสงัคมไทยยงัขาดการวิจยัและตาํราไวยากรณ์ท่ีบอกกฎการใชภ้าษาจริงๆของ
คนไทย  ประการสุดทา้ย ภาษามีความหลากหลาย และใชแ้ตกต่างไปตามกลุ่มสงัคมท่ีแตกต่างกนั  แต่
ไวยากรณ์ภาษาไทยท่ีมีอยูล่ว้นมุ่งอธิบายเฉพาะภาษาไทยมาตรฐาน ไม่รวมภาษายอ่ยหรือภาษาถ่ิน ทาํ
ใหส้งัคมไทยยงัขาดไวยากรณ์ท่ีครอบคลุมภาษาของประชากรส่วนใหญ่ในสงัคม   



 ดงันั้น  เพื่อแกปั้ญหาทั้งหมดขา้งตน้และสร้างส่ิงท่ีสงัคมไทยยงัขาด โครงการวิจยัน้ีจึงเกิดข้ึน  
ดว้ยความมุ่งมัน่ท่ีจะสร้างองคค์วามรู้ใหม่ดา้นภาษาไทย  เพราะสงัคมไทยยงัไม่เคยมีไวยากรณ์ท่ี
ครอบคลุมภาษายอ่ย ซ่ึงหมายถึงภาษาถ่ินและภาษายอ่ยทางสงัคมของไทย   แมแ้ต่ไวยากรณ์ภาษาไทย
มาตรฐานท่ีเป็นส่วนหน่ึงของโครงการ  งานวิจยัน้ีกใ็ชแ้นวทางการศึกษาแนวใหม่ตามทฤษฎีท่ีมี
ปัญหาความลกัลัน่นอ้ยท่ีสุด กอปรกบัขอ้มูลท่ีใชใ้นการวิเคราะห์กม็าจากคลงัขอ้มูลภาษาท่ีใชจ้ริง
ขนาดใหญ่  ซ่ึงน่าจะทาํใหผ้ลการวิเคราะห์เป็นท่ีเช่ือถือมากข้ึน 

 ดงันั้น โครงการน้ีจึงมีวตัถุประสงค ์ 2 ประการ คือ 1) วิเคราะห์ลกัษณะสาํคญัทางไวยากรณ์
ของวิธภาษา  9  วิธภาษาของภาษาไทย ไดแ้ก่ ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาไทยถ่ินกลาง  ภาษาไทยถ่ิน
เหนือ  ภาษาไทยถ่ินอีสาน  ภาษาไทยถ่ินใต ้ ภาษาไทยยอ่ยตามเพศ  ภาษาไทยยอ่ยตามอาย ุ ภาษาไทย
ยอ่ยตามชั้นอาชีพ  และภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ  2) นาํผลการวิเคราะห์ภาษาทุกวิธภาษามา
สงัเคราะห์เป็น ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน  ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ิน  ไวยากรณ์ภาษาไทยยอ่ยตาม
ตวัแปรต่างๆทางสงัคม  และสุดทา้ยสงัเคราะห์รวมเป็น ไวยากรณ์ไทยท่ีครอบคลุมภาษายอ่ยทั้งหมด    

ในดา้นกรอบแนวคิดท่ีใชใ้นการวจิยั งานวิจยัน้ีบูรณาการแนวคิดทางภาษาศาสตร์สงัคมเขา้
กบัวากยสมัพนัธ์  ภาษาศาสตร์สงัคมมีแนวคิดพื้นฐานวา่ภาษามีการแปรตามตวัผูพ้ดู  ซ่ึงทาํใหเ้กิด
ภาษายอ่ย  โครงการน้ีมุ่งวิเคราะห์ภาษายอ่ยท่ีสาํคญัของภาษาไทย ไดแ้ก่ ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษา
ถ่ิน 4 ภาค และภาษายอ่ยสงัคมท่ีต่างกนัตามเพศ  อาย ุ  ชั้นอาชีพ  และชาติพนัธ์ุ  ส่วนดา้น
วากยสมัพนัธ์ โครงการน้ีมุ่งวิเคราะห์ประเดน็สาํคญัทางระบบไวยากรณ์ เช่น ชนิดของคาํ  การสร้าง
คาํ  และการสร้างประโยคในภาษาไทย    

ทฤษฎีท่ีใชใ้นการวิเคราะห์วากยสมัพนัธ์ คือไวยากรณ์พึง่พาศัพทการก (Lexicase 
Dependency Grammar) ซ่ึงไดพ้ฒันามาเป็นทฤษฎไีวยากรณ์คาํ (Word Grammar)   ทฤษฎีน้ีมี
หลกัการง่ายๆ คือ ในแต่ละคาํท่ีเราพดู นอกจากจะมีความหมายประจาํศพัทแ์ลว้ ยงัมีความหมายทาง
ไวยากรณ์อีกดว้ย  กล่าวคือ ลกัษณะท่ีระบุวา่คาํนั้นจะนาํไปใชอ้ยา่งไร และสมัพนัธ์กบัคาํขา้งเคียง
อยา่งไรในประโยค จะตอ้งปรากฏกบัคาํประเภทใด  และไม่ปรากฏกบัคาํประเภทใด เช่น คาํวา่  ชอบ  
เป็นคาํกริยา  ตอ้งปรากฏกบัคาํนาม  คาํนามท่ีอยูข่า้งหนา้ เป็นประธาน  คาํนามท่ีอยูข่า้งหลงัเป็นกรรม  
และ ปรากฏหลงัคาํวา่ ไม่ ได ้ คาํชนิดอ่ืนท่ีไม่ใช่คาํกริยาปรากฏหลงัคาํวา่ ไม่  ไม่ได ้ ดงันั้นการสร้าง
ประโยคกคื็อนาํคาํมาเรียงต่อกนั ตามลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ท่ีแฝงอยูใ่นแต่ละคาํ   หากคาํท่ีนาํมา
อยูร่่วมกนัมีลกัษณะไม่สอดตลอ้งกนั กจ็ะไดป้ระโยคท่ีผดิไวยากรณ์  เช่น *หิวฉันข้าว  ทั้งน้ีเพราะ
คาํนามท่ีเป็นประธานตอ้งอยูห่นา้คาํกริยา ไม่ใช่อยูห่ลงั   หลกัการน้ีใชค้าํและเง่ือนไขทาง
วากยสมัพนัธ์ของคาํเป็นหลกัในการวิเคราะห์  ดงันั้นการตดัสินกฎทางไวยากรณ์ข้ึนอยูก่บัการปรากฏ
ร่วม (co-occurrence) ของคาํท่ีเป็นส่วนประกอบของประโยค  นอกจากการใชค้าํเป็นศูนยก์ลางในการ
วิเคราะห์แลว้  ทฤษฎีน้ียงัแยกความแตกต่างระหวา่งส่วนประกอบท่ีเป็นส่วนหลกั (head) กบั 



ส่วนประกอบท่ีเป็นส่วนพึง่พา (dependent)  ส่วนหลกั คือส่วนท่ีตอ้งมีเสมอ  ส่วนพึ่งพาเป็นส่วนท่ีมี
หรือไม่มีกไ็ด ้ ไม่มีความสาํคญัเหมือนส่วนหลกั กฎการปรากฏร่วมของส่วนประกอบของโครงสร้าง
ในแต่ละระดบัใหค้วามสาํตญัแก่ส่วนหลกั  เช่น ส่วนหลกัของประโยคเป็นคาํกริยา ดงันั้นเม่ือกล่าวถึง
ประโยค ทฤษฎีน้ีใชส้ญัลกัษณ์ V แทน S (Sentence) แสดงเป็นนยัวา่ประโยคตอ้งมีกริยาเสมอ หรือ
กริยาคาํเดียวกเ็ป็นประโยคได ้  เม่ือกล่าวถึงนามวลีกใ็ช ้  N แทน NP (Noun Phrase) เพราะนามเป็น
ส่วนหลกัของนามวลี  หลกัเกณฑเ์ช่นน้ีทาํใหม้องเห็นโครงสร้างหลกัท่ีเป็นแก่นของภาษามากกวา่การ
วิเคราะห์เชิงเสน้ท่ีรุงรังและไม่ไดก้ฎนยัทัว่ไปของภาษา 

เป็นท่ีคาดหวงัวา่โครงการวิจยัน้ี น่าจะมีประโยชน์ในแง่ท่ีใหข้อ้สรุปท่ีสาํคญัทางทฤษฎี
วากยสมัพนัธ์  ทฤษฎีแบบลกัษณ์ภาษา และทฤษฎีการแปรของภาษาตามปัจจยัทางสงัคม นอกจากนั้น
ผลการสงัเคราะห์ยงัทาํใหไ้ดต้าํราไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน และไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินใน
รูปแบบท่ีไม่เคยมีมาก่อน นาํไปสู่การส่งเสริมใหมี้การเรียนรู้และอนุรักษภ์าษาถ่ินมากข้ึนดว้ย 

 เน้ือหาทั้งหมดของรายงานวจิยัน้ีแบ่งการนาํเสนอแยกเป็น 10 เล่มตามภาษายอ่ยท่ีกาํหนดไว้
ในขอบเขตของการวิจยั  แต่ละเล่มมีเน้ือหาตั้งแต่ตน้จนจบในตวัเอง แต่เก่ียวขอ้งกบัเล่มอ่ืนๆดว้ยใน
แง่ท่ีใชก้รอบแนวคิดเดียวกนั  และเน้ือหาบางตอนท่ีซํ้ากบัเล่มอ่ืนกใ็ชว้ธีิอา้งถึงกนั 

รายงาน 10 เล่มพร้อมช่ือผูรั้บผดิชอบมีดงัน้ี 

เล่มท่ี 1  ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน   (ศาสตราจารย ์ดร.อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ    
รองศาสตราจารย ์ดร.กิติมา อินทรัมพรรย ์ และอาจารยน์ฐัวฒิุ ไชยเจริญ) 

เล่มท่ี 2   ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินกลาง (อาจารยศ์รวนีย ์ สรรคบุรานุรักษ)์   

เล่มท่ี 3   ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินเหนือ (ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร. สรบุศย ์ รุ่งโรจนสุ์วรรณ) 

เล่มท่ี 4   ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน (ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร. ธนานนัท ์ ตรงดี ) 

เล่มท่ี 5   ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินใต้ (อาจารย ์ดร. กรัณศุภมาส เอ่งฉว้น) 
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ตอนที่ 1  ความนํา 

บทที่ 1 
บทนํา 

1.1   ความเปนมาของปญหา 

“ภาษาไทยถิ่นเหนือ” หรือ “คําเมือง” เปนภาษาไทยถิ่นที่ใชในการติดตอส่ือสารระหวางผูพูด
ในบริเวณภาคเหนือของประเทศไทย โดยเปนภาษาทองถ่ินของทุกอําเภอในเขตจังหวัดเชียงราย 
เชียงใหม พะเยา ลําพูน ลําปาง แมฮองสอน แพร นาน นอกจากนี้ ยังพบผูพูดภาษาไทยถิ่นเหนือใน
บางอําเภอของจังหวัดในบริเวณภาคเหนือตอนลาง ไดแก อําเภอลับแล จังหวัดอุตรดิตถ อําเภอบาน
ตาก อําเภอสามเงา อําเภอทาสองยาง อําเภอแมระมาด อําเภอแมสอด จังหวัดตาก อําเภอศรีสัชนาลัย 
จังหวัดสุโขทัย อําเภอชาติตระการและอําเภอนครไทย จังหวัดพิษณุโลก  

อนึ่ง สรบุศย รุงโรจนสุวรรณ และ รุงวิมล รุงโรจนสุวรรณ (2550) กลาววา ตามหลักฐานทาง
ประวัติศาสตร ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช รัชกาลที่ 1 ไดมีการ
อพยพราษฎรจากอําเภอเชียงแสน จังหวัดเชียงรายไปในบริเวณตาง ๆ ของภาคเหนือ รวมถึงบริเวณ
ภาคกลางของประเทศไทย ในปจจุบันพบวามีผูพูดภาษาไทยถิ่นเหนืออยูที่ ตําบลเสาให จังหวัด
สระบุรี และตําบลคูบัว จังหวัดราชบุรี หลงเหลือเปนหลักฐานของการอพยพดังกลาว  

เอกลักษณที่โดดเดนอันหนึ่งที่แสดงความเปนภาษาไทยถิ่นเหนือก็คือระบบเสียง การปรากฏ
ของเสียงพยัญชนะภาษาไทยถิ่นเหนือในกลุมกัก (stop consonants) เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทย
มาตรฐาน สวนใหญจะเปนเสียงกักไมพนลม เชน พอ ออกเสียงเปน ปอ ที่ ออกเสียงเปน ตี้ เสียง
พยัญชนะ ร ออกเปน ฮ เชน รอง ออกเปน ฮอง เปนตน นอกจากนี้ยังมีเสียงพยัญชนะนาสิก ที่มีฐาน

เปนเพดานแข็ง คือ /�/ เพิ่มขึ้นมาอีก 1 หนวยเสียง เชน คําวา ญะ (แปลวา ทํา)  

ในดานรูปคําพบวา คําจํานวนไมนอยในภาษาไทยถิ่นเหนือมีรูปคําคลายกับภาษาไทย
มาตรฐาน บางก็เหมือนกันทั้งหมด เชน ถาม ขา บางก็แตกตางเฉพาะเสียงบางเสียงเทานั้น เชน กนิ-กิน๋ 
เพื่อน-เปอน แตอยางไรก็ดี ยังมีคําอีกจํานวนหนึ่งทั้งคําหลักและคําไวยากรณที่มีลักษณะทางเสียงที่
แตกตางจากภาษาไทยมาตรฐาน เชน กระทอน-บะตื๋น อีก-แหม ไม-บอ เปนตน ในระดบัทองถ่ินยอยก็
ยังพบการใชคําศัพทที่แตกตางกันไปบางซึ่งจะอธิบายในตอนตอไป 
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สําหรับดานไวยากรณ หากพิจารณาในภาพรวมอาจกลาวไดวา ภาษาไทยถิ่นเหนือมีลักษณะ
ทางโครงสรางคลายคลึงกับภาษาไทยมาตรฐาน กลาวคือ มีการเรียงลําดับคําในประโยคที่เหมือนกัน
คือ ประธาน กริยา และกรรม ความแตกตางของไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือสวนใหญจะเกี่ยวเนื่อง
กับจํานวนคํา และการปรากฏของคํา (การใช) ในปริบทตาง ๆ เปนสําคัญ 

 จากการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวของกับไวยากรณของภาษาไทยถิ่นเหนือพบวา เอกสาร 
ตํารา หนังสือ หรือผลงานทางวิชาการที่เกี่ยวของกับภาษาไทยถิ่นเหนือยังมีในปริมาณไมมากนัก 
นอกจากนี้ เนื้อหาของการศึกษาสวนใหญจะเปนการศึกษาในเชิงลึกเกี่ยวกับมิติใดมิติหนึ่งทาง
ไวยากรณเทานั้น (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในบทที่ 2) การศึกษาภาพรวมเกี่ยวกับไวยากรณภาษาไทยถิ่น
เหนือที่รวมทั้งเรื่องชนิดของคํา การสรางคํา และโครงสรางประโยค มีเพียงงานของกรรณิการ วิมล
เกษม (2549) เพียงชิ้นเดียวเทานั้น ซ่ึงเกณฑที่ใชในการวิเคราะห ยังมีความลักลั่นระหวางเกณฑทาง
ความหมายกับเกณฑทางวากยสัมพันธอยูมาก นอกจากนี้ยังไมมีการแสดงใหเห็นถึงอัตลักษณของ
ความเปนภาษาไทยถิ่นเหนือที่ชัดเจน กลาวคือไมไดมีการอธิบายถึงความเหมือนความตางระหวางรูป
ภาษาที่ใชในภาษาไทยถิ่นเหนือ เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทยมาตรฐาน ดังนั้น งานวิจัยชิ้นนี้จึงเปน
ความพยายามที่จะรวบรวม และพรรณนาลักษณะของไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือที่ครอบคลุมตั้งแต
เร่ืองชนิดของคํา การสรางคํา ประเภททางไวยากรณ โครงสรางประโยค หนวยสรางชนิดตาง ๆ 
รวมถึงสัมพันธสาร โดยใชขอมูลจากผูบอกภาษาที่ใชภาษาไทยถิ่นเหนือในชีวิตประจําวัน  

 
1.2       วัตถุประสงค 

 
งานวิจัยช้ินนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือ จากภาษาพูดโดยผูบอก

ภาษาในบริเวณ 17 จังหวัดภาคเหนือ ในประเด็นหลักไดแก ชนิดของคํา การสรางคํา ประเภททาง
ไวยากรณ โครงสรางประโยค หนวยสรางที่สําคัญ และสัมพันธสาร 

 
1.3   ประโยชนจากงานวิจัย 

 1.3.1  เปนการสรางองคความรูใหมเกี่ยวกับการวิเคราะหไวยากรณภาษาถิ่น โดยเฉพาะอยาง
ยิ่งเปนการแสดงภาพรวมของไวยากรณไทยถ่ินเหนือ 
 1.3.2  เปนพื้นฐานเกี่ยวกับการศึกษาวิจัยไวยากรณไทย 
 1.3.3  เปนการเปดประเด็นเพื่อศึกษาอัตลักษณของไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือในเชิงลึก
ตอไป 
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 1.3.4  เปนการอนุรักษภาษาไทยถิ่น ซ่ึงถือเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมของชาติ 

 

บทที่ 2 
ผลงานในอดีตที่เกีย่วกับไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือ 

 
2.1   การนิยามลักษณะและขอบเขตการศึกษา “ภาษาไทยถิ่นเหนือ” 
 
 เมื่อกลาวถึง “ภาษาไทยถิ่นเหนือ” (Northern Thai Dialect) นักภาษาศาสตรโดยเฉพาะอยาง
ยิ่งผูศึกษา “วิทยาภาษาถิ่น” (Dialectology) จะมีความเขาใจและนิยามคําวา “ภาษาไทยถิ่นเหนือ” 
ตรงกันวา คือภาษาไทยถิ่นที่พูดบริเวณภาคเหนือของประเทศไทย ดังตัวอยางการใหนิยามคําวา 
“ภาษาไทยถิ่นเหนือ” ของสมทรง บุรุษพัฒน (2543) และวิไลศักดิ์ กิ่งคํา (2544) 
  

...ภาษาไทยถิ่นเหนือ หรือที่เรียกกันวา ภาษาลานนา หรือภาษาไทยวน พูดกันในบริเวณ
ภาคเหนือของประเทศไทย เชียงใหม เชียงราย ลําพูน ลําปาง แพร นาน พะเยา แมฮองสอน 
ตาก สุโขทัย อุตรดิตถ... 

(สมทรง บุรุษพัฒน, 2543) 
 
... “ภาษาไทยถิ่น” ซ่ึงหมายถึง ภาษาไทยที่ใชพดูติดตอส่ือสารตามทองถ่ินตาง ๆ ส่ือ
ความหมาย เขาใจกนัในทองถ่ินนั้น ๆ ซ่ึงแตละถ่ินอาจพูดแตกตางกันไปจากภาษาไทย
มาตรฐาน ทั้งในดานเสยีง คํา และการเรียงคําบาง แตมีความหมายคงเดิม...ภาษาไทยถิ่นเหนือ 
ไดแก ภาษาที่ใชพูดกันในจังหวัดทางภาคเหนือของประเทศไทย เชน เชียงใหม ลําพนู ลําปาง 
แมฮองสอน เปนตน  

            (วิไลศักดิ์ กิ่งคํา, 2544) 
 

ลักษณะทางศัพทเปนตัวอยางที่ชัดเจนในการแบง “ภาษาไทยถิ่นเหนือ” ออกจากภาษาไทย
ถ่ินอื่นๆ ดังแสดงในตัวอยางตอไปนี้ 
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ตารางที่ 2.1 ตวัอยางรปูภาษาในภาษาไทย 4 ถิ่น 
 

ภาษาไทยถิ่น 
คําศัพท 

เหนือ กลาง อีสาน ใต 

อรอย ลํา อรอย แซบ รอย 
มะละกอ บักกวยเตด มะละกอ บักหุง ลอกอ 

 
 ขอบเขตของ “ภาษาไทยถิ่นเหนือ” จะจํากัดอยูบริเวณอาณาจักรลานนาในอดีต หรือ 11 
จังหวัดภาคเหนือ ซ่ึงไดแก เชียงใหม เชียงราย ลําพูน ลําปาง แพร นาน พะเยา แมฮองสอน ตาก 
สุโขทัย และอุตรดิตถ ซ่ึงสามารถสังเกตไดจากขอบเขตการศึกษาในหนังสือ ตํารา และวิทยานิพนธ
ในอดีตซึ่งมีความหลากหลายในการใชช่ือซ่ึงหมายรวมถึง  “ภาษาไทยถิ่นเหนือ” ดังนี้ 
 

ก. งานวิจัยของ สมทรง บุรุษพัฒน (2524) พูลสุข นาวิก (2533) สุธีรา ภูมิเจริญ (2538) ยุว
เรศ         วุทธีรพล (2547) ฤทธิ์ดํารง มงคลสรรพ (2547) และกรรณิการ วิมลเกษม 
(2549) ใชช่ือที่เปนลักษณะทางภูมิศาสตร คือ “ภาษาไทยถิ่นเหนือ” และ “ภาษาถิ่น
เหนือ”    

ข. งานวิจัยอีกกลุมหนึ่งเลือกใชช่ือจังหวัดในเขตภาคเหนือตอนบน เชน อยูเคียง แซโคว 
(2520) กันทิมา วัฒนะประเสริฐ (2526) และ รุงอรุณ ทีฆชุณหเถียร (2527) ใช “ภาษา
เชียงใหม” ปานตา นาคพันธวงศ (2530) ใช “ภาษาจังหวัดอุตรดิตถ” อะรุณี รัตนกุล 
(2529) ใช “ภาษาไทยถิ่นจังหวัดเชียงใหม” อุบลรัตน พันธุมินทร (2531) ใช “ภาษาถิ่น
เชียงใหม” สิริกรไชยมา (2534)  ใช “ภาษาถิ่นแพร” และจิราภรณ ไชยศรี (2527) ใช 
“ภาษาถิ่นลําพูน”  

ค. งานวิจัยบางชิ้นเลือกใชช่ือที่เกี่ยวของกับประวัติศาสตรหรือทองถ่ิน เชน สุวัฒนา เล่ียม
ประวัติ (2526) ใช “ภาษาลานนา” นันทริยา ลําเจียกเทศ (2539) ใช “ภาษาไทยลานนา” 
ในขณะที่ จําลอง คําบุญชู (2528) เยาวลักษณ อยูเจริญสุข (2534) และ บุญคิด วัชรศาสตร 
ใช “คําเมือง” 
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อยางไรก็ดี จากการศึกษาการกระจายของคําศัพทภาษาไทยในจังหวัดตาง ๆ พบวา การนิยาม 
“ภาษาไทยถิ่นเหนือ” วาเปนภาษาไทยที่พูดบริเวณจังหวัดภาคเหนือ กับสภาพของการใชภาษาที่
เกิดขึ้นจริงนั้นมีความขัดแยงกันใน 2 ลักษณะดังนี้ 

ลักษณะที่ 1 พบการใชภาษาไทยถ่ินอื่นในเขตภาคเหนือ กลาวคือ ปานตา นาคพันธวงศ 
(2530) ไดศึกษาการกระจายของศัพทภาษาไทยในจังหวัดอุตรดิตถพบวา ในจังหวัดอุตรดิตถซ่ึงเปน
สวนหนึ่งของอาณาจักรลานนาและภาคเหนือนั้น มีการใชภาษาไทยถิ่นที่แตกตางกัน 3 ถ่ิน คือ พบ
การใชภาษาไทยถิ่นเหนือในอําเภอเมืองอุตรดิตถ อําเภอลับแล และอําเภอทาปลา ในขณะที่มีการใช
ภาษาไทยถิ่นอีสาน (ภาษาไทยที่ใชในบริเวณภาคอีสานของประเทศไทย) ในอําเภอบานโคก อําเภอ
ฟากทา อําเภอน้ําปาด และบางสวนของอําเภอทองแสนขัน นอกจากนี้ยังมีการใชภาษาไทยถิ่นกลาง 
(ภาษาไทยที่ใชในบริเวณภาคกลางของประเทศไทย) ในเขตอําเภอตรอน อําเภอพิชัย บางสวนของ
อําเภอทองแสนขัน และบริเวณตอนใตของอําเภอเมืองอุตรดิตถ ดังแสดงในภาพที่ 2.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 2.1 การกระจายของภาษาไทยถิ่นในจังหวัดอุตรดติถ 
 
 กรณีที่ 2 พบการใช “ภาษาไทยถิ่นเหนือ” นอกเขตภาคเหนือหรือลานนา กลาวคือ สมทรง 
บุรุษพัฒน (2524) ศึกษาการกระจายของคําศัพทภาษาไทยในจังหวัดพิษณุโลก ซ่ึงไมไดอยูในบริเวณ 
“ภาษาไทยถิ่นเหนือ” ในนิยามปกติทั่วไป พบวา ในจังหวัดพิษณุโลกมีการใชภาษาไทยถิ่น 2 ถ่ิน คือ 
บริเวณที่มีการใชภาษาไทยถิ่นเหนือมาก ไดแก อําเภอชาติตระการและอําเภอนครไทย บริเวณที่ใช
ภาษาไทยกรุงเทพฯ เปนสวนใหญไดแก อําเภอวัดโบสถ อําเภอวังทอง กิ่งอําเภอเนินมะปราง อําเภอ
พรหมพิราม อําเภอบางระกํา และอําเภอเมืองพิษณุโลก 

อําเภอลับแล  อําเภอบานโคก 

อําเภอทาปลา    อําเภอฟากทา 

อําเภอน้ําปาด 

อําเภอเมือง (เหนือ) อําเภอทองแสนขัน 

อําเภอเมือง (ใต)   อําเภอทองแสนขัน 

อําเภอตรอน  อําเภอพิชัย 

ภาษาไทยถิ่น

เหนือ 

ภาษาไทยถิ่น

กลาง 

ภาษาไทยถิ่น

อีสาน
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ตัวอยางการกระจายของภาษาถิ่นในจังหวัดอุตรดิตถ และจังหวัดพิษณุโลกแสดงใหเห็นถึง
การแปรหรือความหลากหลายของภาษาที่ใชในแตละทองถ่ิน ซ่ึงไมสอดคลองกับนิยามในหนังสือ
และตําราที่กลาวถึงการแบงกลุมภาษาไทยถิ่น ปญหาดังกลาวเกิดจากการใชรูปภาษาเปนเกณฑในการ
กําหนดขอมูลภาษาของกลุมภาษาไทยถิ่นแตละกลุม โดยนักภาษาศาสตรจํากัดขอบเขตของภาษาไทย
ถ่ินเหนือตามรูปภาษา ดังเชนงานของสมทรง บุรุษพัฒน (2524) ที่จัดใหจังหวัดพิษณุโลกอยูในภาค
กลาง เนื่องจากมีการใชภาษาไทยกรุงเทพฯ มากกวาภาษาไทยถิ่นอื่น การจํากัดการศึกษาเฉพาะรูป
ภาษาที่มีความคลายคลึงกันนี้ ยังสะทอนใหเห็นจากงานวิจัยภาษาไทยถิ่นเหนือที่เนนศึกษาเพียงไมกี่
จังหวัด (เชียงใหม อุตรดิตถ แพร ลําพูน) ในขณะที่ในการนิยามความหมายและขอบเขตของภาษาไทย
ถ่ินตางๆ กลับใชสภาพทางภูมิศาสตรเปนหลัก ซ่ึงมีการกระจัดกระจายปะปนกันในทุกภาคของ
ประเทศ 
 นอกจากนี้ หากพิจารณาการจําแนกกลุมจังหวัดภาคเหนือก็ยังพบความแตกตาง ของตาม
หนวยงานราชการตางๆ ดังแสดงในตารางที่ 2.2 
 

ตารางที่ 2.2 กลุมจังหวัดภาคเหนือจําแนกตามหนวยงานราชการตางๆ 
 

หนวยงาน จํานวนจังหวัด จังหวัด 
กรมทรัพยากรธรณี 

www.dmr.go.th/ 
9 เชียงใหม เชียงราย แมฮองสอน ลําพูน ลําปาง 

พะเยา แพร นาน อุตรดิตถ 
กรมพัฒนาธุรกิจการคา 

กระทรวงพาณิชย www.dbd.go.th/ 
12 เชียงใหม เชียงราย แมฮองสอน ลําพูน ลําปาง 

พะเยา แพร นาน อุตรดิตถ พิจิตร พิษณุโลก 
เพชรบูรณ  

กรมอุตุนิยมวิทยา 
www.tmd.go.th/ 

15 เชียงใหม เชียงราย แมฮองสอน ลําพูน ลําปาง 
พะเยา แพร นาน อุตรดิตถ ตาก สุโขทัย พิจิตร 
พิษณุโลก เพชรบูรณ กําแพงเพชร  

สํานักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแหงชาติ 
www.culture.go.th/ 

16 เชียงใหม เชียงราย แมฮองสอน ลําพูน ลําปาง 
พะเยา แพร นาน อุตรดิตถ ตาก สุโขทัย พิจิตร 
พิ ษ ณุ โ ล ก  เ พ ช ร บู ร ณ  กํ า แ พ ง เ พ ช ร 
นครสวรรค  

กระทรวงมหาดไทย 
www.moi.go.th/ 

กระทรวงศึกษาธิการ 
http://www.moe.go.th/new_site/home การ

17 เชียงใหม เชียงราย แมฮองสอน ลําพูน ลําปาง 
พะเยา แพร นาน อุตรดิตถ ตาก สุโขทัย พิจิตร 
พิ ษ ณุ โ ล ก  เ พ ช ร บู ร ณ  กํ า แ พ ง เ พ ช ร 
นครสวรรค อุทัยธานี 
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ทองเที่ยวแหงประเทศไทย www.tat.or.th/ 

 
เมื่อพิจารณานิยามการศึกษาภาษาไทยถิ่น ที่จําแนกภาษาไทยถิ่นเหนือวาเปนภาษาไทยที่ใช

ส่ือสารกันในเขตภาคเหนือ ประกอบกับขอมูลภาษาที่นักภาษาศาสตรศึกษาและการแบงพื้นที่
ภาคเหนือของหนวยงานราชการพบวา เกิดความขัดแยงและไมชัดเจนขึ้นเกี่ยวกับความเปน 
“ภาษาไทยถิ่นเหนือ” และจํานวนจังหวัดภาคเหนือ เพื่อเปนการแกปญหาความลักล่ันระหวางนิยาม
คําศัพทกับขอมูลภาษา ในการศึกษาไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือนี้ จะใชนิยามพื้นฐานของการศึกษา
ภาษาถิ่นซึ่งเนนถ่ินตามทองที่ (Regional Dialect) เปนหลัก โดยแบงภาคเหนือตามการแบงเขตการ
ปกครองของกระทรวงมหาดไทย ซ่ึงครอบคลุมพื้นที่ 17 จังหวัด ไดแก เชียงใหม เชียงราย 
แมฮองสอน ลําพูน ลําปาง พะเยา แพร นาน อุตรดิตถ ตาก สุโขทัย พิจิตร พิษณุโลก เพชรบูรณ 
กําแพงเพชร นครสวรรค และอุทัยธานี และเก็บขอมูลภาษาไทยที่ใชในบริเวณดังกลาวกระจายไปใน
ทุกอําเภอและนํามาวิเคราะห โดยจะนําเสนอลักษระรูปภาษาและไวยากรณที่ใชในถ่ินเหนือที่แตกตาง
จากภาษาไทยมาตรฐานเปนสําคัญ 
 
2.2   การศึกษาไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือ 
 

หัวขอที่เปนประเด็นศึกษาเกี่ยวกับไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือ (17 จังหวัดภาคเหนือ) ตั้งแต
อดีตจนถึงปจจุบันสามารถจําแนกไดเปน 2 ระดับตามหนวยโครงสรางไดแก ระดับคํา และระดับ
โครงสรางเหนือคํา 
 
2.2.1   การศึกษาไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือในระดับคํา 
 
 งานวิจัยที่เกี่ยวกับคําในภาษาไทยถิ่นเหนือที่ผูวิจัยรวบรวมไดแบงออกเปน 3 กลุม คือ
งานวิจัยที่เกี่ยวกับการรวบรวมคําหรือพจนานุกรม (Dictionary) หมวดคํา (Word Class) และการสราง
คํา (Word Formation) 
 
2.2.1.1 พจนานุกรม (Dictionary) 
  

ผลงานของ อุดม รุงเรืองศรี (2534) บุญคิด วัชรศาสตร (2538) และ มณี พะยอมยงค (2546) 
เปนงานรวบรวมคําศัพทพรอมนิยามความหมายหรือพจนานุกรมในภาษาไทยถิ่นเหนือ โดยเนนศึกษา
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เฉพาะภาษาไทยกลุมลานนา มีบางฉบับที่เปรียบเทียบกับภาษากลุมอื่นในตระกูลไท (Tai Language 
Family) ดวย คือ พจนานุกรมภาษาไทยเปรียบเทียบ กรุงเทพฯ เชียงใหม ไทยล้ือ ไทยดํา ของ มีวรรณ 
ลีรวัฒนและคณะ (2525) และศัพทานุกรมเทียบ ภาษาถิ่นกลาง-ภาษาถิ่นแพร ภาษาถิ่นแพร-ภาษาถิ่น
กลาง ของ สิริกร ไชยมา (2534) การนําเสนอคําหลัก (Head Words) ในพจนานุกรมแตละฉบับมีความ
หลากหลาย กลาวคือ งานของ สิริกร ไชยมา (2534) และ มณี พะยอมยงค (2546) ใชตัวอักษรไทย
อยางเดียว สวนงานของ อุดม รุงเรืองศรี (2534) และ บุญคิด วัชรศาสตร (2538) ใชตัวอักษรธรรม
ลานนารวมกับตัวอักษรไทย  ในขณะที่งานของ มีวรรณ ลีรวัฒน และคณะ (2525) ใชตัวสัทอักษร 
(Phonetic Alphabets) อยางไรก็ดี พจนานุกรมเปนการรวบรวมคําและใหนิยามความหมายของคํา
เทานั้น ไมไดมีการศึกษาวิเคราะหเกี่ยวกับคําในรายละเอียดแตอยางใด ขอมูลจากพจนานุกรมจึง
สามารถใชไดในการอางอิงเทานั้น 
 
2.2.1.2  หมวดคํา (Word Class) 

 
งานวิจัยที่เกี่ยวกับหมวดคําในภาษาไทยเหนือที่ศึกษาครอบคลุมทุกหมวดคํา และมักเปนที่

อางอิงของนักวิจัยที่ศึกษาภาษาไทยถิ่นเหนือมากที่สุดเลมหนึ่งคือ งานวิจัยเร่ืองหมวดคําในภาษา
เชียงใหม ของ อยูเคียง แซโคว (2520) ซ่ึงแบงหมวดคําในภาษาเชียงใหมออกเปน 27 หมวด 
ประกอบดวย หมดคําหลัก 8 หมวด และหมวดคําไวยากรณ 19 หมวด สําหรับงานวิจัยอ่ืนๆ ที่เกี่ยวกับ
หมวดคําจะมุงศึกษาเฉพาะหมวดคําใดหมวดคําหนึ่งเทานั้น และอาจมีการเปรียบเทียบขามถิ่นดวยดัง
แสดงในตารางที่ 2.3 

ตารางที่ 2.3 การศึกษาหมวดคําในภาษาไทยถิ่นเหนือ 
 

หมวดคําที่ศึกษา พื้นที่ท่ีทําการศึกษา ผูวิจัย/ปท่ีศึกษา 
คําลักษณนาม เชียงใหมและกรุงเทพฯ กันทิมา วัฒนะประเสริฐ  

(2526) 
คําลงทาย เชียงใหม รุงอรุณ ทีฆชุณหเถียร (2527) 

คําขยายกริยา ลําพูน จิราภรณ ไชยศรี (2527) 
คําลักษณนาม เชียงใหม ขอนแกน สระบุรี 

สุราษฎรธานี 
อะรุณี รัตนกุล (2529) 

คํากริยา  (สกรรมกริยาบอกอาการ 
และการเปลี่ยนแปลง) 

เชียงใหม อุบลรัตน พันธุมินทร (2531) 

คําไวยากรณ (ศึกษาจากเอกสาร) นันทริยา ลําเจียกเทศ (2539) 
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(ที่กลายมาจากคํานามเรียกอวัยวะ 
และสวนของพืช) 

 จากตารางที่ 2.3 จะเห็นไดวางานวิจัยที่เกี่ยวกับหมวดคําในภาษาไทยถิ่นเหนือยังมีจํานวนไม
มาก งานวิจัยที่ใชเกณฑทางวากยสัมพันธ (Syntactic Criteria) เทานั้นในการวิเคราะหและจัดประเภท
ของหมวดคํามีเพียงชิ้นเดียวคือ อยูเคียง แซโคว (2520) สวนงานวิจัยช้ินอื่น ๆ จะใหความสําคัญกับ
การใชเกณฑทางความหมายและวากยสัมพันธ เปนกรอบหลักในการวิเคราะห  
 นอกจากนี้  ยังมีหนังสือที่อธิบายลักษณะของไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือโดยรวม 
(Reference Grammar) โดย กรรณิการ วิมลเกษม (2549) ซ่ึงไดทําการจําแนกหมวดคําไวเปนหมวด
ตาง ๆ โดยใชนิยามที่เปนเกณฑการจําแนกที่ไมชัดเจน ปะปนและเลือกใชโดยขาดความสม่ําเสมอ 
(Consistency) ระหวางเกณฑทางความหมาย การใชและ หนาที่ ดังแสดงในตารางที่ 2.4 
 

ตารางที่ 2.4 ตวัอยางการนยิามหมวดคําตาง ๆ ของกรรณกิาร วิมลเกษม (2549) 
 

หมวดคํา นิยาม 
นาม คําที่ใชเรียกชื่อ คน สัตว ส่ิงของ ตลอดจนสถานที่ตาง ๆ 

ลักษณนาม คําที่ทําหนาที่ประกอบนามอื่นเพื่อแสดงรูปลักษณะ ขนาดหรือปริมาตรของคํานาม
นั้น ๆ ใหชัดเจนยิ่งขึ้น 

สามานยนาม คํานามทั่วไปที่ควรรูเพิ่มเติมจากบทที่ 5 
คํากริยา คําแสดงอาการของนามและสรรพนาม 
คําวิเศษณ คําที่ทําหนาที่ประกอบคํานาม คําสรรพนาม คํากริยา และคําวิเศษณดวยกันใหได

ความชัดเจนยิ่งขึ้น 
คําอุทาน คําหรือพยางคที่ผูพูดเปลงออกมาตามความรูสึกตาง ๆ และโดยมากจะเปลงออกมา

กอนพูดขอความอื่น ๆ  
 
2.2.1.3   การสรางคํา (Word Formation) 

 
งานวิจัยที่ศึกษาการสรางคําในภาษาไทยถิ่นเหนือที่ผูวิจัยสามารถรวบรวมไดมี 1 เร่ืองคือ

การศึกษาลักษณะคําซ้ําในภาษาลานนาของสุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2526) โดยศึกษาประเภทของคําซ้ํา
ซ่ึงจําแนกตามโครงสรางและพบวามี 2 ประเภทหลักคือ คําที่เกิดจาการซ้ําพยางค (คําซ้ําแท) และซ้ํา
หนวยเสียง (คําซ้ําเทียม) นอกจากนี้ยังศึกษาวิธีการสรางคําซ้ํา และไดจําแนกวิธีการสรางคําซ้ําใน
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ภาษาลานนาออกเปน 3 วิธีหลักไดแก การซ้ําทั้งพยางค (การซ้ําธรรมดา) การเปลี่ยนเสียงวรรณยกุตให
เปนเสียงสูงกวาเสียงสูงปกติในพยางคใดพยางคหนึ่ง (การซ้ําโดยเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต) และการเพิ่ม
หนวยที่ไมมีความหมายใหปรากฏหนาหรือหลังคําเดิม (การซ้ําโดยเพิ่มหนวยเสริมรูป) อยางไรก็ดี ใน
งานวิจัยนี้ไมไดระบุถึงลักษณะเดนของคําซ้ําในภาษาลานนา แตอาจกลาวไดวาคําซ้ําในภาษาลานนามี
ความสัมพันธระหวางรูปเสียงสระกับขนาดและปริมาณของสิ่งที่อางถึงดังแสดงในตัวอยาง 

 
คํา    เสียงสระ ความหมาย 
ส้ัน กุด ดุด    อุ  ส้ันแตใหญ 
ส้ัน กิ๋ด ดิ๋ด   อิ  ส้ันแตเล็ก 
หนา เตอะ เบอะ   เออะ  หนาแบนใหญ 
หนา แตะ แบะ   แอะ  หนาแบนเล็ก 

 
2.2.2   การศึกษาไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือในระดับโครงสรางเหนือคํา 
  

จากการรวบรวมงานวิจัยที่เกี่ยวกับไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือในระดับโครงสรางเหนือคํา
พบวางานวิจัยดานนี้มีจํานวนนอยมาก โดยสามารถจําแนกงานวิจัยออกไดเปน 2 กลุม ไดแก 
โครงสรางระดับประโยค (Sentence) และโครงสรางระดับขอความ (Discourse) 
 
2.2.2.1  ประโยค (Sentence) 

 
ผูวิจัยไมพบงานวิจัยที่เปนวิทยานิพนธเกี่ยวกับประโยคในภาษาไทยถิ่นเหนือ มีเพียงหนังสือ

ไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือของ กรรณิการ วิมลเกษม (2549) ที่ไดจําแนกและอธิบายประเภทของ
ประโยคไวเปน 4 ประเภท ไดแก ประโยคบอกเลา ประโยคคําถาม ประโยคคําสั่ง และประโยคขอรอง
หรือชักชวน มีการใหนิยามประโยคประเภทตางๆ เพียงเล็กนอยพรอมใหตัวอยางประโยคใน
ภาษาไทยที่พูดกันในทองถ่ินใน 8 จังหวัดภาคเหนือไดแก เชียงใหม เชียงราย ลําปาง ลําพูน พะเยา 
แพร นาน และแมฮองสอน 
 
2.2.2.2  สัมพันธสาร (Discourse) 
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ผูวิจัยพบงานวิจัยเกี่ยวกับไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือระดับสัมพันธสาร 2 ช้ินไดแก พูลสุข 
นาวิก (2533) ศึกษาเรื่องลักษณะการเชื่อมโยงความในภาษาระดับขอความในภาษาไทยถิ่นเหนือ
จังหวัดเชียงใหม และ ฤทธิ์ดํารง มงคลสรรพ (2547) ศึกษาเรื่องการเชื่อมโยงความในภาษาถิ่นเหนือ 
อ.แจหม จ.ลําปาง  งานวิจัยทั้งสองมีลักษณะคลายคลึงกันคือ มุงศึกษาวิธีการเชื่อมโยงความ 
(Cohesion) โดยสรุปพบวา การเชื่อมโยงความมีหลายลักษณะ ไดแก การอางถึง การแทน การละ การ
ใชศัพท และการใชคําเชื่อม โดยไดจําแนกประเภทของคํา วลี และโครงสรางในลักษณะตาง ๆ ที่ใช
ในการเชื่อมโยงความแยกยอยออกไป และพิจารณาถึงตําแหนงของหนวยที่ใชเชื่อมโยงความที่ปรากฏ
ในประโยคดวย 
 อยางไรก็ดี กรรณิการ วิมลเกษม (2549) ไดอธิบายการรวมประโยคและการใชสันธานใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือ (8 จังหวัด) โดยใหตัวอยางคําสันธานและการใชในบริบทประโยคตัวอยาง และ
แบงเปนสันธานประเภทตาง ๆ ไดแก เชื่อมความใหคลอยกัน ขัดแยงกัน เปนเหตุเปนผลแกกัน ให
เลือกเอาอยางใดอยางหนึ่ง แสดงผล ใชสรรพนามเปนคําเชื่อม นอกจากนี้ ยังมีการยกตัวอยางขอความ
ที่เปนเรื่องเลา นิทาน เปนเสียงภาษาถิ่นพรอมคําแปลภาษาไทยมาตรฐาน แตไมมีการวิเคราะหการ
เชื่อมโยงขอความเหมือนที่พบในงานวิจัยของ พูลสุข นาวิก (2533) และ ฤทธิ์ดํารง มงคลสรรพ 
(2547) 
 
2.3   วิธีดําเนินการวิจัย 
 

 สําหรับวิธีดําเนินการวิจัยเกี่ยวกับไวยากรณภาษาไทยถ่ินเหนือที่ผานมาสามารถอธิบายได
เปน 2 สวนไดแก ขอมูล (Data) และการวิเคราะหขอมูล (Data Analysis) 
 
2.3.1 ขอมูล (Data) 
  

เนื่องจากขอบเขตการศึกษาภาษาไทยเหนือที่ผานมาเนนรูปภาษาเปนหลัก ขอมูลภาษา
ภาษาไทยถิ่นเหนือจะอยูในเขตภาคเหนือ 8 จังหวัดลานนา ไดแก เชียงใหม เชียงราย แมฮองสอน 
ลําปาง ลําพูน พะเยา แพร และนาน  
 ขอมูลที่ใชในการศึกษาไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือที่ผานมามีหลายประเภท งานวิจัยบางชิ้น
ใชขอมูลจากแหลงเดียว เชน งานวิจัยของนันทริยา ลําเจียกเทศ (2539) ใชขอมูลจากเอกสารหรือ
พจนานุกรม    จิราภรณ ไชยศรี ใชขอมูลจากการสนทนา พูลสุข นาวิก (2533) และ ฤทธิ์ดํารง มงคล
สรรพ (2547) ใชขอมูลจากฐานขอมูลการใชภาษาของผูบอกภาษาโดยการเลาเรื่อง งานวิจัยบางชิ้นใช
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ขอมูลจากหลายแหลง เชนงานของ รุงอรุณ ทีฆชุณหเถียร (2527) ในขณะที่บางชิ้นใชการทดสอบผู
บอกภาษาเขามาชวยในการเพิ่มความสมบูรณใหกับขอมูลเบื้องตนที่หามาได ไดแกงานของ กันทิมา 
วัฒนะประเสริฐ (2526) สุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2526) อะรุณี รัตนกุล (2529) และ อุบลรัตน พันธุมิ
นทร (2531) ดังแสดงในตารางที่ 2.5 
 

ตารางที่ 2.5 ประเภทของขอมูลท่ีใชในการศึกษาไวยากรณภาษาไทยถิน่เหนือ 
 

ขอมูล  
งานวิจัย 

 
จังหวัด เอกสาร การ

สนทนา 
ทดสอบ 

ผูบอกภาษา 
ฐาน 
ขอมูล 

ไม
ระบุ 

อยูเคียง แซโคว(2520) เชียงใหม - - - - X 
สุวัฒนา เลี่ยมประวัติ 
(2526) 

เชียงใหม เชียงราย 
ลําปาง ลําพูน แพร นาน 
พะเยา แมฮองสอน 

X - X - - 

กันทิมา วัฒนะประเสริฐ
(2526) 

เชียงใหม X - X - - 

จิราภรณ ไชยศรี (2526) ลําพูน - X - - - 
รุงอรุณ ทีฆชุณหเถียร 
(2527) 

เชียงใหม X X - - - 

อะรุณี รัตนกุล (2529) เชียงใหม X - X - - 
อุบลรัตน พันธุมินทร  
(2531) 

เชียงใหม X - X - - 

พูลสุข นาวิก (2533) เชียงใหม - - - X - 
นันทริยา ลําเจียกเทศ(2539) เชียงใหม เชียงราย 

ลําปาง ลําพูน แพร นาน 
พะเยา แมฮองสอน 

X - - - - 

ฤทธิ์ดํารง มงคลสรรพ 
(2547) 

ลําปาง - - - X - 

กรรณิการ วิมลเกษม 
(2549) 

เชียงใหม เชียงราย 
ลําปาง ลําพูน แพร นาน 
พะเยา แมฮองสอน 

- - - - X 

 
 



ไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือ 

 

13 

 

 
 
2.3.2  การวิเคราะห 
 
 งานวิจัยระดับคําในภาษาไทยถิ่นเหนือมีทั้งสวนที่ใชเกณฑทางความหมาย  (Semantic 
Criteria) ไดแกการวิเคราะหลักษณะ และองคประกอบทางความหมาย กับสวนที่ใชเกณฑทาง
วากยสัมพันธ (Syntactic Criteria) ไดแก วิเคราะหตําแหนงที่คําปรากฏในประโยค เพื่อทําการจัดกลุม
หรือจําแนกกลุมยอยในหมวดคํานั้น ๆ ดังแสดงในตารางที่ 2.6 
 

ตารางที่ 2.6 เกณฑท่ีใชในการศึกษาภาษาไทยถิ่นเหนือในระดับคํา 
 

ผูวิจัย หมวดคําท่ีศึกษา เกณฑทาง
ความหมาย 

เกณฑทาง
วากยสัมพันธ 

อยูเคียง แซโคว (2520) ทุกหมวดคํา - X 
สุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2526) คําซ้ํา X - 
กันทิมา วัฒนะประเสริฐ (2526) คําลักษณนาม X X 
จิราภรณ ไชยศรี (2526) คําขยายกรยิา X X 
รุงอรุณ ทีฆชุณหเถียร (2527) คําลงทาย X - 
อะรุณี รัตนกุล (2529) คําลักษณนาม X X 
อุบลรัตน พันธุมินทร (2531) คํากริยา (สกรรมกริยา) X X 
นันทริยา ลําเจียกเทศ (2539) คําไวยากรณ X X 
กรรณิการ วิมลเกษม (2549) ทุกหมวดคํา X X 

 
 ถึงแมวาจะเปนงานวิจัยเกี่ยวกับหมวดคําและการสรางคํา แตสุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2526) 
และรุงอรุณ ทีฆชุณหเถียร (2527) ก็ไมไดใหความสําคัญกับการศึกษาตําแหนงการปรากฏของคําใน
ประโยค ทั้งนี้อาจเปนเพราะหมวดคําที่ศึกษามีลักษณะเฉพาะอื่นที่เดนกวา เชน การศึกษาคําซ้ําเนนที่
เร่ืองการสรางคํามากกวาการใช สวนคําลงทาย ก็เปนคําที่ปรากฏที่ตําแหนงทายประโยคเทานั้น  

นอกจากนี้งานวิจัยสวนใหญซ่ึงใชทั้งเกณฑความหมายและวากยสัมพันธเปนกรอบในการ
วิเคราะหขอมูล ก็มีการใหความสําคัญกับเกณฑทั้งสองนั้นมีสัดสวนที่แตกตางกัน กลาวคือ อะรุณี รัต
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นกุล (2529) อุบลรัตน พันธุมินทร (2531) และนันทริยา ลําเจียกเทศ (2539) ศึกษาคําลักษณนาม 
สกรรมกริยา และคําไวยากรณโดยวิเคราะหอรรถลักษณ ซ่ึงสวนใหญเปนอรรถลักษณทางความหมาย 
มีการใชอรรถลักษณทางวากยสัมพันธคืออรรถลักษณการเกิดรวมเขามาเสริมดังบางแสดงในตัวอยาง 

 
อัน 

             - ชีวิต 
             - เปรียบชีวิต 
             + ของใช 
             + สัณฐาน 
             - คม 
             + ยาว 
             - ขดได 
             - ไม 
             + ไฟ 
                     + จุดไฟ 
 
ภาพที่ 2.2  ตัวอยางการวิเคราะหอรรถลักษณของคาํลักษณนาม “อัน” โดย อะรุณี รัตนกุล (2529) 

 
กุมกะลุม 

+ กริยาอาการและการเปลี่ยนแปลง 
+ ___ AIOL 
+ A คน 
+ I มือ 
+ O ผา 
+ L คน,สัตว 
+ O หอหุม L 
+ O ยายที่ 

 
ภาพที่ 2.3  ตัวอยางการวิเคราะหอรรถลักษณคําขยายกริยา “กุมกะลุม”  โดย อุบลรัตน พันธุมินทร 

(2531) 
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ตน 

+ ลักษณนาม 
+ หนวย 
+ ใชกับพืชมีลําตน 
+ คําแสดงปริมาณ___ 

 
แมนวาฝุนดินแตไมสามตนอยูนั้นคห็ื้อขุดลีดออกไพเสีย 

 
ภาพที่ 2.4  ตัวอยางการวิเคราะหอรรถลักษณคําไวยากรณ “ตน” โดย นนัทริยา ลําเจียกเทศ (2539) 

 
 งานวิจัยเกี่ยวกับหมวดคําของ อยูเคียง แซโคว (2520) กันทิมา วัฒนะประเสริฐ (2526) และ จิ
ราภรณ ไชยศรี (2527)   ใชเกณฑทางวากยสัมพันธ โดยพิจารณาการปรากฎของคําในประโยคเปน
หลัก ดังแสดงในตัวอยาง 

ก.  ตัวอยางการวิเคราะหตําแหนงของคําปฏิเสธ โดย อยูเคียง แซโคว (2520) 
 คําปฏิเสธ คือ คําที่สามารถปรากฏในตําแหนงใดตําแหนงหนึ่ง ดังตอไปนี้คือ  
 1) ปรากฏขางหนาคําชวยหนากริยา เชน นองไมอยากนอน 
 2) ปรากฎขางหลังคําชวยหนากริยา เชน พอกําลังไมสบาย 
 3) ในกรณีที่ประโยคนั้น ไมมีคําชวยหนากริยาอยูดวย คําปฏิเสธจะปรากฏขางหนาคํากริยา
ทันที เชน  พี่ไมมา  แดงไมลางมือ  แมไมแจกยาคนงาน 
 ข.  ตัวอยางการวิเคราะหตําแหนงของลักษณนาม โดย กันทิมา วัฒนะประเสริฐ (2526) 
 ตําแหนงคําลักษณนามในโครงสรางนามวลี 
 โครงสรางแบบที่ 1: คํานาม – คําบอกจํานวน – คําลักษณนาม 
       เด็ก        3         คน 
 โครงสรางแบบที่ 2: คํานาม – คําลักษณนาม – คําบอกจํานวน  
       เสื่อ       ผืน        หนึ่ง 
 ตําแหนงคําลักษณนามในโครงสรางกริยาวลี 
 โครงสรางแบบที่ 1: คํากริยา – คําบอกจํานวน – คําลักษณนาม 
       เทศน       3          จบ 
 โครงสรางแบบที่ 2: คํากริยา – คําลักษณนาม – คําบอกจํานวน 
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       ไป        หน        เดียว 
ตารางที่ 2.7 ตวัอยางการวิเคราะหตําแหนงของคําบงเวลา (คําขยายกริยา) โดย จิราภรณ ไชยศรี 

(2527) 
 

แบบการปรากฏรวมกันของ 
คําบงเวลา 

คํานาม คําบงเวลา คําบงเวลา คํากริยาท่ี
ถูกขยาย 

คําบง
เวลา 

1. คําบงเวลา 2 คํา/___ พี่ เพิ่ง จะ ไป  
2. คําบงเวลา 1 คํา/___/คําบงเวลา 1 
คํา 

นอง  กําลัง หลับ อยู 

 
 นอกจากนี้ ในงานวิจัยของอยูเคียง แซโคว (2520) ยังใชกรอบประโยคทดสอบในการ
วิเคราะหเพื่อจําแนกหมวดคําดังแสดงในตัวอยางการวิเคราะหหมวดคํากริยาวิเศษณตอไปนี้ 
 

ตัวอยางการวิเคราะหคํากริยาวิเศษณโดยใชกรอบประโยคทดสอบ โดย อยูเคียง แซโคว (2520) 
 
 คํากริยาวิเศษณ คือคําที่สามารถปรากฏในตําแหนงชองวางของกรอบประโยคทดสอบที่ 12 
กรอบใดกรอบหนึ่งดังตอไปนี้ได และตองไมใชคํากริยา คําชวยหลังกริยา คําหลังกริยา หรือคําลงทาย 
 กรอบ 12 ก. คํานาม  คํากริยาอกรรม  ___ 
 เชน  นอง  เดิน   ชา 
 
 กรอบ 12 ข. คํานาม  คําชวยหนากริยา  กริยาอกรรม ___ 
 เชน  แม  จะ   นอน  กอน 
 กรอบ 12 ค. คํานาม  คํากริยาสกรรม  คํานาม  ___ 
 เชน  นอง  กิน   ขาว  ไว 
 
 กรอบ 12 ง. คํานาม  คํากริยาทวิกรรม  คํานาม  คํานาม  ___ 
 เชน  ดํา  สอน   เลข  นอง เอง 
 
 กรอบ 12 จ. คํานาม คํากริยาที่ตองมีบุพบทตามเสมอ คําบุพบท คํานาม ___ 
 เชน  พี่  ทะเลาะ   กับ  นอง บอย 
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 สําหรับความรูที่ผูวิจัยนํามาใชในการตัดสินจัดกลุมขอมูลนั้น พบวาสวนหนึ่งเปนความรูทาง
ภาษาของผูวิจัยเอง (Intuition) รวมกับกรอบทฤษฎี ซ่ึงประกอบดวยงานของ อยูเคียง แซโคว (2520) 
นันทริยา ลําเจียกเทศ (2539) และ กรรณิการ วิมลเกษม (2549) งานวิจัยอีกสวนหนึ่งโดย สุวัฒนา 
เล่ียมประวัติ (2526) กันทิมา วัฒนะประเสริฐ (2526) จิราภรณ ไชยศรี (2526) รุงอรุณ ทีฆชุณหเถียร 
(2527) อะรุณี รัตนกุล (2529) อุบลรัตน พันธุมินทร (2531) พูลสุข นาวิก (2533) และ ฤทธิ์ดํารง มงคล
สรรพ (2547)  ใชการสอบถามผูบอกภาษา ทดสอบจากผูบอกภาษา และใชฐานขอมูลที่รวบรวมจากผู
บอกภาษา  

อนึ่ง การใชความรูทางภาษาของผูวิจัยมากําหนดเปนตัวอยางรูปภาษา และเปนเครื่องมือใน
การตัดสินเพื่อจัดหมวดหมูคํานั้น เปนการวิเคราะหที่ขาดกฎเกณฑที่นาเชื่อถือ แมวาผูวิเคราะหจะเปน
เจาของภาษาแตการวิเคราะหวิธีนี้เปนการวิเคราะหจากเจาของภาษาเพียงคนเดียว ซ่ึงขอมูลภาษาที่ได
จากผูบอกภาษาเพียงคนเดียวอาจไมเปนที่ยอมรับ หรือใชกันทั่วไปในสังคมหนึ่ง ๆ ก็ได การวิเคราะห
โดยอาศัยขอมูลการใชภาษาจริงจากผูบอกภาษาหลายคน จึงดูจะเหมาะสมและนาเชื่อถือมากกวา 
นอกจากนี้ การเก็บขอมูลจากผูบอกภาษาที่เปนจาของภาษาแลวรวบรวมขึ้นเปนฐานขอมูล ดังเชน
งานวิจัยที่ศึกษารูปภาษาระดับขอความ ของพูลสุข นาวิก (2533) และ ฤทธิ์ดํารง มงคลสรรพ (2547) 
เปนวิธีการศึกษาที่มีประโยชนทั้งในการทําวิจัยเร่ืองนั้น ๆ เอง (เปนขอมูลอางอิงสําหรับตรวจสอบ
และตัดสินการใชภาษาในสถานการณจริง) และยังสามารถเก็บขอมูลไวใชในการศึกษาหัวขออ่ืนๆ 
ตามแตที่ขอมูลนั้นจะเอื้ออีกดวย อยางไรก็ดี งานวิจัยภาษาไทยถิ่นเหนือในระดับคําไมไดใชการ
จัดเก็บฐานขอมูลเขามาชวย แตใชการซักถามและทดสอบผูตอบแบบสอบถามถึงการใชคําที่พบใน
ขอมูลเอกสารเปนสวนใหญ  
 
2.4   สรุป 
 
 การนิยามความหมายของ “ภาษาไทยถิ่นเหนือ” ในทางภาษาศาสตร กับขอมูลภาษาที่ศึกษา
วิเคราะห ประกอบกับการกําหนดขอบเขตจังหวัดในภาคเหนือ มีความไมสอดคลองกันตั้งแตตน 
ลักษณะขอเท็จจริงที่เกิดขึ้นในการใชภาษาของคนไทยในบริเวณภาคเหนือของประเทศ ซ่ึงมีการแปร
คอนขางมาก ไมไดรับความสนใจจากนักไวยากรณในการควบรวมขอมูลเหลานั้นเขาศึกษาใน
งานวิจัย “ภาษาไทยถิ่นเหนือ” คําวา “ถ่ินเหนือ” ถูกจํากัดขอบเขตอยูบริเวณ 8-9 จังหวัด ที่มีความ
เกี่ยวของในเชิงประวัติศาสตรของอาณาจักรลานนาในอดีตเทานั้น ทําใหการศึกษาเกี่ยวกับ “ภาษาไทย
ถ่ินเหนือ” ที่ผานมาเปนการศึกษาเฉพาะภาษากลุมลานนา หรือที่เรียกวา “คําเมือง” เทานั้น ในขณะที่
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การนิยาม “ภาษาไทยถิ่นเหนือ” ในทางภาษาศาสตรมองวา คือภาษาไทยที่ใชกันในบริเวณภาคเหนือ
ของประเทศ ในขณะที่การแบงเขตการปกครองของประเทศโดยกระทรวงมหาดไทยระบุวา 
ภาคเหนือของประเทศไทยประกอบดวย 17 จังหวัด ดังนั้นผูวิจัยจึงเห็นวาการศึกษาเกี่ยวกับ 
“ภาษาไทยถิ่นเหนือ” ควรมีขอบเขตครอบคลุมถึง 17 จังหวัด ไมใชเพียง 8-9 จังหวัดอยางที่ปฏิบัติกัน
มาในอดีตซึ่งเนนรูปภาษาเปนเกณฑไมไดใชทองถ่ินเปนเกณฑ 

วรรณกรรมเกี่ยวกับภาษาไทยถิ่นเหนือ (ภาษาไทยที่ใชพูดกันใน 17 จังหวัดภาคเหนือ ไดแก 
เชียงใหม เชียงราย แมฮองสอน ลําพูน ลําปาง พะเยา แพร นาน อุตรดิตถ ตาก สุโขทัย พิจิตร 
พิษณุโลก เพชรบูรณ กําแพงเพชร นครสวรรค และอุทัยธานี) ที่ผูวิจัยสามารถรวบรวมไดตั้งแตอดีต
จนถึงปจจุบันมีจํานวนไมมากนัก หากจําแนกตามประเภทของเอกสารและประเภททางโครงสรางทาง
ภาษาแลวพบวามีดังนี้ 
 กลุมแรกไดแกเอกสารที่ไมใชงานวิจัย มี 2 ประเภทยอยกลาวคือ พจนานุกรม ซ่ึงมีทั้ง
ประเภทพจนานุกรมภาษากลุมลานนา ไดแก อุดม รุงเรืองศรี (2534) บุญคิด วัชรศาสตร (2538) และ 
มณี พะยอมยงค (2546) และพจนานุกรมเปรียบเทียบกับภาษาอื่นๆ ในตระกูลไท ไดแก มีวรรณ 
ลีรวัฒน (2525) สิริกร ไชยมา (2534) นอกจากนี้ยังมีเอกสารอางอิงเกี่ยวกับไวยากรณภาษาไทยถิ่น
เหนือ เฉพาะภาษาลานนา ของ กรรณิการ วิมลเกษม (2549) ที่กลาวถึงหมวดคํา หนาที่ของคํา ประเภท
ของประโยค พรอมมีการยกตัวอยาง รวมไปถึงสอดแทรกขอความและบทสนทนาในตอนทาย แต
ไมไดทําการวิเคราะหเลย 
 กลุมที่ 2 เปนเอกสารวิจัยซ่ึงแบงเปน 3 ประเภทไดแก งานวิจัยในระดับคํา งานวิจัยระดับ
โครงสรางเหนือคํา และงานวิจัยอ่ืน ๆ โดยงานวิจัยระดับคําแบงเปนเรื่องเกี่ยวกับหมวดคํา โดย อยู
เคียง แซโคว (2520) กันทิมา วัฒนะประเสริฐ (2526) รุงอรุณ ทีฆชุณหเถียร (2527) จิราภรณ ไชยศรี 
(2527) อะรุณี รัตนกุล (2529) อุบลรัตน พันธุมินทร (2531) นันทริยา ลําเจียกเทศ (2539) นอกจากนี้ 
ยังมีงานวิจัยเกี่ยวกับการสรางคํา โดย สุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2526) โดยงานวิจัยที่เนนศึกษาหมวดคํา
โดยใชเกณฑทางวากยสัมพันธในการวิเคราะหเปนหลักไดแกงานของ อยูเคียง แซโคว (2520) กนัทมิา 
วัฒนะประเสริฐ (2526) และ จิราภรณ ไชยศรี (2527) โดยศึกษาตําแหนงของคําในหมวดตาง ๆ ใน
กรอบประโยคประเภทตาง ๆ ซ่ึงเปนการศึกษาตามแนวทฤษฎีไวยากรณโครงสราง โดยใชความรูทาง
ภาษาของผูวิจัยในการวิเคราะห เชนงานของ อยูเคียง แซโคว (2520) และใชการทดสอบผูบอกภาษา
ในการตัดสินและวิเคราะห เชนงานของ กันทิมา วัฒนะประเสริฐ (2526) และ จิราภรณ ไชยศรี (2527)  
 สําหรับงานวิจัยเกี่ยวกับโครงสรางเหนือคํานั้น ไมพบการศึกษาภาษาไทยถิ่นเหนือในระดับ
วลี อนุประโยค และประโยค มีเพียงงานวิจัยในระดับสัมพันธสาร (Discourse) ที่ศึกษาการเชื่อมโยง
ความซึ่งมีลักษณะใกลเคียงกัน 2 ช้ินคือ งานของพูลสุข นาวิก (2533) และฤทธิ์ดํารง (2547)  
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 สวนงานวิจัยอ่ืน ๆ สวนใหญจะเปนการศึกษาดานวิทยาภาษาถิ่น (Dialectology) ซ่ึงใช
คําศัพทเปนเครื่องมือ ไดแกงานของ สมทรง บุรุษพัฒน (2524) จําลอง คําบุญชู (2528) ปานตา นาค
พันธวงศ (2530) เยาวลักษณ อยูเจริญสุข (2534) สุธีรา ภูมิเจริญ (2538) และ ยุวเรศ วุทธีรพล (2547)  
 โดยสรุป หนังสือ ตํารา และงานวิจัยเกี่ยวกับไวยากรณในภาษาไทยถิ่นเหนือ (17 จังหวัด) ยัง
มีในปริมาณไมมาก สวนใหญเนนศึกษาเฉพาะโครงสรางภาษาระดับคํา แนวคิดทฤษฎีที่ใชใน
การศึกษาสวนใหญเปนทฤษฎีทางอรรถศาสตร และทฤษฎีไวยากรณโครงสรางแบบเดิมๆ ที่ศึกษาการ
เกิดรวมของคํา และใชกรอบประโยคทดสอบในการตัดสินจําแนกกลุมยอย ประกอบกับการใชความรู
ทางภาษาของผูวิจัยเอง (Intuition) ในการวิเคราะหขอมูล ไมมีผลงานวิจัยที่ใชทฤษฎีทางภาษาศาสตร
เพื่อวิเคราะหโครงสรางระดับเหนือคําเชน วลี อนุประโยค และประโยค ที่ชัดเจน  

นอกจากนี้ ผลงานในอดีตที่ผานมายังไมสามารถแสดงใหเห็นถึงความแตกตางทางไวยากรณ
ระหวางภาษาไทยถิ่นเหนือกับถิ่นอื่น ๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งภาไทยมตรฐาน ไมมีการกลาวถึงลักษณะ
เดนหรือลักษณะเฉพาะทางวากยสัมพันธของภาษาไทยถิ่นเหนือ แตกลับแสดงภาพความคลายคลึง
ของภาษาไทยถิ่นเหนือกับภาษาไทยถิ่นอื่น ๆ มากกวา ซ่ึงการกลาวถึงความคลายคลึงกันระหวางภาษา
ถ่ินตาง ๆ มากกวาที่จะเนนความตางนี้ อาจทําใหภาษาไทยถิ่นเหนือขาดความนาสนใจ และถูกมองวา
ไมมีเอกลักษณเปนของตนเอง อยางไรก็ดี การศึกษาไวยากรณเปนเรื่องที่ยากและเห็นความแตกตางได
ไมเดนชัดเทากับการศึกษาคําศัพท แตหากมีการเก็บรวมรวบขอมูลที่เปนระบบ และมีฐานขอมูลใน
ปริมาณที่เพียงพอ ก็นาจะทําใหเราสามารถสกัดเอาเอกลักษณทางไวยากรณของภาษาไทยถิ่นเหนือ
ออกมาไดไมยากนัก ในการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือในครั้งนี้ ผูวิจัยจึงพยายาม
วางแผนในการเก็บขอมูลอยางเปนระบบ และใชกรอบทฤษฎีไวยากรณที่ไดรับการพัฒนาและ
สามารถใชอธิบายไวยากรณภาษาไทยไดครบถวนสมบูรณมากที่สุดทฤษฎีหนึ่ง คือ ไวยากรณพึ่งพา
ศัพทการก (Lexicase Grammar) เขามาเปนเครื่องมือในการจัดระเบียบและวิเคราะหขอมูลใน
ฐานขอมูลจากผูบอกภาษาใน 17 จังหวัดภาคเหนือ โดยมีความมุงหวังวาจะสามารถฉายภาพของความ
เปน “ภาษาไทยถิ่นเหนือ” ที่ประกอบไปดวยความเหมือนและเอกลักษณะที่แตกตางจากภาษาไทย
มาตรฐาน 
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บทที่ 3 
วิธีดําเนนิการวิจัย 

 
วิธีดําเนินการวิจัยเปนเชิงคุณภาพ โดยการใชขอมูลเชิงประจักษ (empirical data) จากผูบอกภาษา

ภาษาไทยถิ่นเหนือ โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 

3.1   แนวทาง 

 การศึกษาไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือในงานวิจัยนี้ กระทําโดยวิเคราะหขอมูลจากคลังขอมูล
ภาษาพูด ซ่ึงสรางขึ้นจากผูใชภาษาหรือเจาของภาษาที่เปนผูพูดภาษาไทยถิ่นเหนือเปนภาษาแม 
ประกอบกับการสัมภาษณผูบอกภาษาเพิ่มเติมระหวางการวิเคราะหเพื่อตรวจทานความถูกตองของ
ขอมูล โดยอาศัยแนวการวิเคราะหตามทฤษฎีไวยากรณศัพทการก 
 
3.2   ลักษณะของขอมูลและการเก็บขอมูล 

 ขอมูลที่ใชในการศึกษาแบงออกเปน 2 สวนไดแก ขอมูลจากคลังขอมูลภาษาไทยถิ่นเหนือ 
และขอมูลจากการสัมภาษณผูบอกภาษา ดังมีรายละเอียดตอไปนี้ 

3.2.1   คลังขอมูลภาษาไทยถิ่นเหนือ 

3.2.1.1   ลักษณะของขอมูล 

 คลังขอมูลภาษาไทยถิ่นเหนือ เปนการรวบรวมขอมูลภาษาพูด ของผูพูดภาษาไทยถิ่นเหนือ
เปนภาษาแม โดยในเบื้องตนเก็บจากผูบอกภาษา 17 จังหวัดภาคเหนือ (ตามเกณฑของกรมการ
ปกครอง) ไดแก เชียงใหม เชียงราย แมฮองสอน ลําพูน ลําปาง พะเยา แพร นาน อุตรดิตถ ตาก 
สุโขทัย พิจิตร พิษณุโลก เพชรบูรณ กําแพงเพชร นครสวรรค อุทัยธานี คลังขอมูลนี้มีขนาดประมาณ 
500,000 คํา 

3.2.1.2  การสรางคลังขอมูล 

 การสรางคลังขอมูลมีกระบวนการและขั้นตอนโดยสังเขปดังตอไปนี้ 
ก.  คัดเลือกผูบอกภาษาที่เกิดและมีภูมิลําเนาอยูใน 17 จังหวัดภาคเหนือ 
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ข.  ดําเนินการอัดเสียงขณะที่ผูบอกภาษาเลาเรื่องหรือสนทนากันแลวนํามาถอดเทป อยูในรูป
ของแฟมขอมูลแบบ .txt 

ค.  จัดหมวดหมูของขอมูลแบงตามจังหวัด 
ง.  บรรจุขอมูลไวในฐานขอมูลของภาคภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย ซ่ึงมีระบบสืบคนการปรากฎของคําในปริบท (concordancer) โดยไดรับความอนุเคราะห
จาก รองศาสตราจารย ดร.วิโรจน อรุณานะกุล หัวหนาภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

3.2.2 ขอมูลจากการสัมภาษณผูบอกภาษา 

3.2.2.1  ลักษณะของขอมูล 

 ขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณไมไดมีการบันทึกไวในรูปของเสียง แตจะเปนขอมูลเฉพาะใน
บางประเด็นที่ผูวิจัยเกิดปญหาจากการวิเคราะหคลังขอมูล เชนหาขอสรุปไมได หรือไมแนใจวาขอมูล
จากคลังขอมูลนั้นเปนขอมูลที่ถูกตองหรือไม ขอมูลจากการสัมภาษณจึงถูกใชเปนขอมูลเพื่อ
ตรวจสอบความถูกตอง โดยการสุมเลือกผูบอกภาษาจากจังหวัดในเขตภาคเหนือบางจังหวัดและ
สอบถามเปนรายบุคคล 

3.2.2.2  การเก็บขอมูล 

 ขั้นตอนการเก็บขอมูลจากการสัมภาษณมีดังนี้ 
 ก.  บันทึกประเด็นที่เปนปญหาจากการวิเคราะหคลังขอมูลรวบรวมไว 
 ข.  คัดเลือกผูบอกภาษาที่ใชภาษาไทยถิ่นเหนือในชีวิตประจําวันเปนสวนใหญ จํานวน 5 คน 
 ค.  ทําการนัดหมายและสัมภาษณในประเด็นที่เปนปญหา 
 ง.  ขอใหผูบอกภาษาชวยตรวจทานความถูกตองของตัวอยางที่ใชประกอบการวิเคราะหอีก
คร้ังหนึ่ง 

3.3  วิธีการวิเคราะห 

 สําหรับวิธีการวิเคราะหนั้น คณะผูวิจัยใชวิธีการวิเคราะหตามแนวไวยากรณพึ่งพาศัพทการก 
(lexicase grammar) ที่พัฒนาขึ้นโดยสแตนลีย สตารอสตา (Starosta 1988) ซ่ึงมีแนวคิดหลักที่สําคัญ
ดังนี้ 
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3.3.1 พิจารณารูปภาษาตามที่ปรากฏจริงในภาษาพูดในการวิเคราะห โดยไมมีการแบงเปนโครงสราง
ลึก (deep structure) และโครงสรางผิว (surface structure)  

3.3.2 การวิเคราะหใชเกณฑทางวากยสัมพันธ (syntactic criteria) เปนหลัก ไมใชเกณฑทาง
ความหมาย กลาวคือ พิจารณาจากการปรากฏและการกระจายของคําหรือหนวยสราง ประกอบกับ
หนาที่และความสัมพันธกับคําที่ปรากฏรวมในปริบท (หนวยสรางหรือประโยค) และใชเปนเกณฑใน
การจัดประเภท 

3.3.3 จากแนวคิดในขอ 3.3.2 ทําใหเกิดความเปนไปไดวา รูปภาษาเดียวกันอาจถูกจําแนกอยูใน
ประเภทที่ตางกัน เนื่องจากมีการปรากฏและหนาที่ที่หลากหลายในปริบทที่แตกตางกัน 

(อนึ่ง รายละเอียดเพิ่มเติมเกี่ยวกับการวิเคราะห สามารถศึกษาเพิ่มเติมไดจาก “ไวยากรณ
ภาษาไทยมาตรฐาน” โดย อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ กิติมา อินทรัมพรรย และนัฐวุฒิ ไชยเจริญ) 

นอกจากนี้ คณะผูวิจัยยังไดศึกษางานของ โชอิจิ อิวาซากิ และ ปรียา อิงคาภิรมย (Iwasaki and 
Ingkaphirom (2005) ที่ไดนําเสนอไวยากรณภาษาไทยมาตรฐานไวในหนังสือ A Reference Grammar 
of Thai แลวนํามาเปนกรอบแนวคิดกวาง ๆ ประกอบการพิจารณาจําแนกประเภทคําและโครงสราง
ในระดับตาง ๆ อีกดวย 

3.4   โครงรางรายงานการวิจัย 

 การนําเสนอเนื้อหารายงานการวิจัยนี้แบงออกเปน 6 ตอนประกอบดวย ตอนที่ 1 ความนํา ซ่ึง
จะกลาวถึงที่มาของการศึกษานี้ รวมไปถึงขอบเขต ผลงานที่เกี่ยวของกับการศึกษาไวยากรณภาษาไทย
ถ่ินเหนือในอดีต และวิธีการดําเนินการวิจัย สําหรับตอนที่ 2 ถึงตอนที่ 5 เปนการนําเสนอผลการ
วิเคราะหไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือ ตามลําดับไดแก ชนิดของคํา (ตอนที่ 2) การสรางคํา (ตอนที่ 3) 
หนวยสรางที่สําคัญ (ตอนที่ 4) ประโยคและสัมพันธสาร (ตอนที่ 5) และตอนสุดทายคือตอนที่ 6 เปน
การสรุปอัตลักษณทางไวยากรณของภาษาไทยถิ่นเหนือ 
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ตอนที่ 2 
ชนิดของคําและประเภททางไวยากรณในภาษาไทยถิ่นเหนือ 

 
เนื้อหาในตอนที่ 2 แบงออกเปน 2 สวนหลัก ไดแก การวิเคราะหชนิดของคําในภาษาไทยถิ่น

เหนือ (บทที่ 4 ถึงบทที่ 8) และประเภททางไวยากรณในภาษาไทยถิ่นเหนือ (บทที่ 9)  
การวิเคราะหชนิดของคําใชเกณฑทางวากยสัมพันธ ซ่ึงหมายถึงการปรากฏของคําในหนวย

สราง เปนเกณฑหลักในการจําแนก เกณฑทางวากยสัมพันธดังกลาวมิไดเปนเกณฑตามแนวไวยากรณ
โครงสราง แตจะใชเกณฑตามแนวไวยากรณพึ่งพาศัพทการก ซ่ึงนอกจากพิจารณาตําแหนงของคําที่
ปรากฏในหนวยสรางแลว ยังพิจารณาความสัมพันธระหวางคํานั้น ๆ กับหนวยสรางในเชิงหนาที่
ประกอบเขาอีกดวย (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมเกี่ยวกับการวิเคราะหไดจาก “ไวยากรณภาษาไทย
มาตรฐาน” โดย อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ กิติมา อินทรัมพรรย และนัฐวุฒิ ไชยเจริญ) 
 จากการศึกษาพบวาชนิดของคําในภาษาไทยถิ่นเหนือมีทั้งสิ้น 8 ชนิดหลัก ไดแก คํากริยา 
คํานาม คําคุณศัพท คําวิเศษณ คําปริมาณ คําอนุภาค คําบุพบท และคําสันธาน ทั้งนี้ คําแตละชนิดจะมี
ความสัมพันธในเชิงหนาที่กับคําอื่นในหนวยสรางและมีตําแหนงในการปรากฏที่ตางกัน  

อนึ่ง จากการวิเคราะหพบขอสังเกตที่นาสนใจเกี่ยวกับชนิดของคําในภาษาไทยถิ่นเหนือ 
กลาวคือ เมื่อพิจารณารูปคําประกอบกับชนิดของคําจะพบวา มีลักษณะความสัมพันธในหลายรูปแบบ
ที่ไมใชความสัมพันธแบบ 1 ตอ 1 ไดแก รูปคํารูปเดียวกันอาจถูกจัดใหอยูในชนิดของคําที่หลากหลาย
ได กลาวคือ คําที่มีรูปเดียวกัน จะมีชนิดของคําหรือชนิดของคํายอยที่เปลี่ยนไป เมื่อปรากฏใน
ตําแหนงที่ตางกันในประโยคหรือถอยคํา ดังแสดงในตัวอยาง 
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ตัวอยางคําท่ีสามารถจัดอยูในหลากหลายชนิดของคาํไดตามตาํแหนงการปรากฎที่แตกตางกนั 
 

คํา ชนิดของคาํ ตัวอยาง 

อะหญัง คํานาม 
 
คํากริยา 
 
คํานาม (สรรพนาม) 
 
คําคุณศัพท 

(1) กิ่นอะหญัง  
     ‘กินอะไร’ 
(2) บออะหญังอะ เอากะนอน  
     ‘ไมอะไรอะ เอาแตนอน’ 
(3) ลานนี่เสื้อ เตี่ยว อะหญังกอมีขาย  
     ‘รานนี้เสื้อ กางเกง อะไรก็มีขาย’ 
(4) อูภาษาอะหญังกอบะฮู  
     ‘พูดภาษาอะไรก็ไมรู’ 

ตี้ คําบุพบท 
 
คํานาม (ลักษณนาม) 
 
คํานาม (นามสามัญ) 
 
คํานาม (สรรพนาม) 

(5) ชอบอานหนังสือตี้บาน  
     ‘ชอบอานหนังสือที่บาน’ 
(6) ไปแอวหลายตี้  
     ‘ไปเที่ยวหลายที่’ 
(7) ตี้นี่งามขนาด  
     ‘ที่นี่สวยมาก’ 
(8) มันเปนแมวตัวตีฮั้กตี้ซุด  
     ‘มันเปนแมวตัวที่รักที่สุด’ 

ได กริยา 
 
กริยา (แสดงทัศนภาวะ) 

(9) ขายของกอไดสะตางพอง  
     ‘ขายของก็ไดเงินบาง’ 
(10) กอไดไปฟกงานตี้อเมริกาตอนปดเทอม  
       ‘ก็ไดไปฝกงานที่อเมริกาตอนปดเทอม’ 

 
 นอกจากนี้ยังพบวา รูปคําเดียวกันอาจมีรูปแปรทางเสียงไดหลากหลาย กลาวคือ คําที่มีรูป
เขียนเหมือนกันบางคําอาจมีรูปแปรในภาษาพูดที่แตกตางกันได แตยังคงเปนชนิดคําเดียวกันและมี
ความหมายเหมือนกัน ดังแสดงในตัวอยาง 
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ตัวอยางรูปแปรของคําท่ีพบในขอมูลภาษาไทยถิ่นเหนือ 
 

คํา รูปแปร ประโยคตัวอยาง 

บอ บอ 
บะ 
บา 

(11) เฮาบอไดมีสวนฮวมกับโครงกานนี้เตาใดนัก 
(12) เฮาบะไดมีสวนฮวมกับโครงกานนี้เตาใดนัก 
(13) เฮาบาไดมีสวนฮวมกับโครงกานนี้เตาใดนัก 
        ‘เราไมไดมีสวนรวมกับโครงการนี้เทาไหรนัก’ 

 
 อนึ่ง รูปทางเสียงที่หลากหลายของคําๆ หนึ่ง อาจถูกจัดใหอยูในชนิดของคําที่ตางกันได ดัง
แสดงในแผนภาพและตัวอยาง 
 

ตัวอยางรูปแปรของคําท่ีจัดอยูในชนิดของคําท่ีตางกัน 
 

คํา รูปแปร ชนิดของคาํ ตัวอยาง 

บอ บอ 
 

บอ 

คําวิเศษณ 
 

คําลงทาย 
(อนุภาค) 

(14) ยังบอฮูสึกหิวเตาใด 
        ‘ยังไมรูสึกหิวเทาไหร’ 
(15) มะแลงนี้ญะกับเขากิ๋นกันบอ 
        ‘เย็นนี้ทํากับขาวกินกันไหม’ 

 
การวิเคราะหชนิดของคําในภาษาไทยถิ่นเหนือทั้ง 8 ชนิด จะแสดงไวตั้งแตบทที่ 4 ถึงบทที่ 8 

ตามลําดับดังนี้ บทที่ 4 คํากริยา บทที่ 5 คํานาม บทที่ 6 คําคุณศัพท คําวิเศษณ และคําปริมาณ บทที่ 7 
คําอนุภาค และบทที่ 8 คําบุพบทและคําสันธาน 
 นอกจากนี้ ในบทที่ 9 ของตอนที่ 2 ยังไดกลาวถึงประเภททางไวยากรณ (grammatical 
categories) ซ่ึงเปนลักษณะทางไวยากรณที่เกิดขึ้นจากการปรากฏรวมกันของคําในประโยค โดย
แบงเปนประเภทยอย 4 ประเภท ไดแก การณลักษณะ (aspect) ทัศนภาวะ (modality) และวาจก 
(voice) 
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บทที่ 4 
คํากริยา 

 
 คํากริยา คือ คําที่สามารถปรากฏหลังคําวิเศษณแสดงการปฏิเสธ “บอ/บะ” (ไม) ได เชน กิ๋น 
(กิน) ไป (ไป) เจื้อ (เชื่อ) เปนกริยา เพราะปรากฏหลัง “บอ/บะ” ไดเปน บอกิ๋น บอไป บอเจื้อ 
นอกจากนี้กลุมคําที่แสดงสภาพของหนวยนามก็จัดอยูในคํากริยาดวยเนื่องจากสามารถปรากฏตาม
เกณฑดังกลาว เชน เปยะ (เปยก) ซ่ีอ (ตรง) ลํา (อรอย) ตุย (อวน) สามารถปรากฏรวมกับ “บอ/บะ” ได 
เชน บอเปยะ บอซ่ือ บอลํา บอตุย 

ในเชิงหนาที่ คํากริยาทําหนาที่เปนหนวยหลักในภาคแสดง (predicate) มักปรากฏหลังภาค
ประธานหรือหนาหนวยนามที่ทําหนาที่เปนกรรม (ถามี) เชน 

 (1) ถาเลือกไดกออยากจะเลือกอภิสิทธิ์เปนนายก 
      ‘ถาเลือกไดก็อยากจะเลือกอภิสิทธิ์เปนนายก’ 
 (2) นองไดนอนโฮงบานเปนสามสี่คืน 
      ‘นองไดนอนโรงพยาบาลถึงสามสี่คืน’ 
 (3) เพราะวาฮูวามันเปนภาษาอังกฤษเอี้ยะ เจากะเลยบะอยากจะเฮียน  
      ‘เพราะวารูวามันเปนภาษาอังกฤษเนี้ยะ หนูก็เลยไมอยากจะเรียน’ 

คํากริยาสามารถจําแนกออกเปน 10 ชนิดคํายอย ตามการปรากฏรวมกับสวนอื่น ๆ ไดแก โดย
มีตําแหนงการปรากฏแตกตางกันดังนี้ 

4.1  กริยาลําพัง 

 กริยาลําพัง คือ กริยาที่ปรากฏโดยลําพัง ไมมีคํานามที่ทําหนาที่เปนกรรมของกริยา หรือสวน
เติมเต็มใด ๆ ตามทาย สามารถปรากฏโดยลําพังแลวทําใหประโยคสมบูรณ เชน ไขหัว (หัวเราะ) โดด 
(กระโดด)     ตุกอกตุกใจ (ทุกขใจ) ญะกาน (ทํางาน) 

  (4) อะหญังเปนเลามากอไขหัวไปหมดเนาะ 
       ‘อะไรเคาเลามาก็หัวเราะไปหมดแหละ’ 
  (5) สะดุงแมงไตตี๋น กะเลยโดดขึ้นฮาง 
       ‘สะดุงแมลงไตขา ก็เลยกระโดดขึ้นแทน’ 
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  (6) ปอแมตุกอกตุกใจญอนลูกบอฟงกํา 
        ‘พอแมทุกขใจเพราะลูกไมเชื่อฟง’ 
  (7) ไขมีตังกะตองญะกาน 
        ‘อยากมีเงินก็ตองทํางาน’ 

4.2  กริยาสกรรม 

 กริยาสกรรม คือ กริยาที่มีคํานามที่ทําหนาที่กรรมของกริยาปรากฏตามทายเสมอ ไมสามารถ
ปรากฏโดยลําพังได เชน ซ้ือ ใส ฮอง (เรียก) เฮียน (เรียน) เลน ฮัก (รัก) ก๋ํา (กํา) ฟาด จอ (วิธีทําอาหาร
อยางหนึ่ง) 

  (8) กะเลยตองซื้อรางวัลใหญเพิ่มแหม 
       ‘ก็เลยตองซื้อรางวัลใหญเพิ่มอีก’ 
  (9) ความที่เฮาไขใสชุดงาม ๆ เมิน ๆ เอี้ยเนาะ 
       ‘ความที่เราอยากใสชุดสวย ๆ นาน ๆ อยางเนี่ยะนะ’ 
  (10) ลูกนี่ฮองอะหญัง 
         ‘ลูกนี่เรียกวาอะไร’ 
  (11) ละออนบะเดียวบะชอบไปเฮียนหนังสือชอบเลนกาเกม 
         ‘เด็กสมัยนี้ไมชอบเรียนหนังสือชอบแตเลนเกม’ 
  (12) เปนฮักกะตั๋ว 
         ‘ฉันรักแตเธอเทานั้น’  

(13) นองก๋ําไม ฟาดปอาย 
         ‘นองถือไมฟาดพี่’ 
  (14) แลงนี้แมจะจอผักกาด 
         ‘เย็นนี้แมจะทํา (จอ) “ผักกาดจอ” ’ 

4.3  กริยาเติมเต็ม 

 กริยาเติมเต็ม คือ กริยาที่ขาดความสมบูรณในตัวเอง จะปรากฏหนาสวนเติมเต็มซึ่งอาจเปนคํา
หรือวลีก็ได โดยที่สวนเติมเต็มที่ตามมาขางทายกริยาประเภทนี้ไมใชกรรมของกริยา กริยาเติมเต็ม 
เชน เปน 
  (15) ปอของเปนเปนต่ําหนวด 

       ‘พอของฉันเปนตํารวจ’ 
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(16) ตะวาลูกเปนวัดตั่วฮอนขนาด 
       ‘เมื่อวานลูกเปนหวัดไขขึ้นสูงมาก’ 

4.4  กริยาสถานที่ 

 กริยาสถานที่ คือ กริยาที่ตามดวยคําบอกสถานที่ กริยาประเภทนี้ไดแก ไป มา มี 

  (17) ยายเกียมคัวไปวัดวันพูก 
         ‘ยายเตรียมขาวของไปวันวันพรุงนี้’ 
  (18) วันนี้บอไดญะกานเพราะตองสงนองมาโฮงบาน 
         ‘วันนี้ไมไดทํางานเพราะตองสงนองมาโรงพยาบาล’ 
  (19) กระเปาเปนมีตังลุม 
         ‘กระเปาฉันอยูขางลาง’    

4.5  กริยาตามดวยกริยา 

 กริยาบางตัวสามารถตามดวยกริยาอื่นได โดยสามารถจําแนกออกเปนชนิดยอยได 2 ชนิด 
ไดแก กริยาชวยตามดวยกริยาหลัก กริยาหลักตามดวยกริยาชวย และกริยาหลักตามดวยกริยาหลัก 

4.5.1  กริยาชวยตามดวยกริยาชนิดอ่ืน 

 กริยาอื่นที่ตามหลังกริยาชวยโดยปกติจะเปนกริยาที่มีความหมายหลัก สวนกริยาชวยที่
นําหนานั้นมักใหความหมายเสริมซึ่งบอกประเภททางไวยากรณ เชน ชอบ ได พยายาม โดน 

ชอบ – เหตุการณเกิดขึ้นเปนประจํา 
(20) บอวาจะทําขอสอบวิชาหญังกอชอบคิดวาตั๋วเกาทําบอได 
       ‘ไมวาจะทําขอสอบวิชาอะไรก็ชอบคิดวาตัวเองทําไมได’ 

 ได – แสดงโอกาส 
(21) ถานองไดไปเลือก นองกอจะเลือกพรรคนี้เจา 
       ‘ถานองไดไปเลือก นองก็จะเลือกพรรคนี้คะ’ 

พยายาม – แสดงความตั้งใจ 
(22) เคาก็เหมือนกับพยายามคุยกับเราอะ 
       ‘เคาก็เหมือนกับพยายามคุยกับเราอะ’ 
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โดน – แสดงวาผูพูดใหบทบาทกับผูถูกกระทําเหตุการณเปนสําคัญ 
(23) เกาหลีอะ โดนคุกคามจากจีนพองเอี้ย 
       ‘เกาหลีอะ ถูกคุกคามดวยจีนบางเงี้ย’ 

4.5.2  กริยาอื่นตามดวยกริยาชวย 

 กริยาชวยอาจปรากฏตามหลังกริยาหลักเพื่อใหความหมายเสริมหรือบอกประเภททาง
ไวยากรณไดเชน เปน อยู 

เปน – แสดงความสามารถของผูพูดตอเหตุการณ 
(24) ฮองเพลงเปนตั้งแตอายุสามขวบได 
       ‘รองเพลงเปนตั้งแตอายุสามขวบได’ 

อยู – เหตุการณดําเนินอยู ณ เวลานั้น ๆ 
(25) แตตะกี้ก็มาถามอยูวาจะเอากอ 
       ‘แตเมื่อกี๊ก็มาถามอยูวาจะเอาไหม’ 

4.5.3  กริยาหลักตามดวยกริยาหลัก 

 ในบางกรณีกริยาที่มีความหมายหลักในประโยคอาจเรียงตอกันได ลักษณะการเรียงตอกันนี้
บงบอกความสัมพันธของเหตุการณหลายรูปแบบ (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในบทที่ 15 หนวยสราง
ประโยคกริยาเรียง) เชน 

  (26) บะฮื้อเขามาญะหญังในสวนนี่ 
       ‘อยาเขามาทําอะไรในสวนนี้’  บอกวัตถุประสงค 
(27) ละออนญางกิ่นคะหนมหนาโฮงเฮียน 
       ‘เด็ก ๆ เดินกินขนมหนาโรงเรียน’ กริยาอาการเกิดขึ้นพรอมกัน 
(28) ปปกมาจากเมืองนอกแลว 
       ‘พี่กลับมาจากเมืองนอกแลว’  บอกทิศทาง 
(29) เปนฮูสึกสบายใจตี้สอบแลว 
       ‘ฉันรูสึกสบายใจที่สอบแลว’  ขยายความเพิ่มเติม 

  (30) มะแลงนี้อายอยากกิ๋นหญัง 
         ‘เย็นนี้พี่อยากกินอะไร’  ขยายความเพิ่มเติม 
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4.6  กริยาตามดวยกริยา “ห้ือ” 

 กริยาจํานวนไมนอยสามารถใชนําหนาคําวา “หื้อ” (ให) โดยทําใหเกิดความหมายในเชิงการ
ส่ังใหทําหรือเปนการกระทําเพื่อใหเปนประโยชนหรือเปนการใหบริการก็ได 

  (31) แมบอกหื้อนองไปอาบน้ํา 
         ‘แมบอกใหนองไปอาบน้ํา’ 
  (32) ครูส่ังหื้อญะกานบาน 
         ‘ครูส่ังใหทําการบาน’ 
  (33) บะมีมือจะก่ําแลว ก่ําฮื้อกํา 

       ‘ไมมีมือจะถือแลว ถือใหหนอย’ 
  (34) อูกั๊บตั๋วแลวญะฮื้อเปนสะบายใจขึ้นจั๊กนัก 

       ‘คุยกับเธอแลวทําใหฉันสบายใจขึ้นเยอะเลย’ 
  (35) นี่ภาษาอะหญังอานบอจาง อานฮื้อฟงจิม 

       ‘นี่ภาษาอะไรอานไมออก ชวยอานใหฟงหนอย’ 

4.7  กริยาตามดวยบุพบท “วา” 

 กริยาประเภทนี้ สามารถปรากฏรวมกับบุพบท “วา” ได โดยตองมีสวนเติมเต็มตามทาย ซ่ึง
อาจเปนกริยาวลีหรืออนุประโยคเติมเต็มก็ได เชน 

  (36) เขาบอฮูจักวารานขายยาอยูตี้ไหน 
         ‘เขาไมรูจักวารานขายยาอยูที่ไหน’   

(37) เปนบอกึ๊ดวาตั๋วจะกาใสชุดนี่ 
         ‘ฉันไมคิดวาเธอจะกลาใสชุดนี้’ 
  (38) เปนกึ๊ดวามีซะตังในกะเปาแหม 

       ‘ฉันคิดวามีเงินอยูในกระเปาอีกนะ’ 
  (39) เปอนฮูตั๋ววาญะพิดกะเลยมาขอสูมา 

       ‘เพื่อนรูวาทําผิดเลยมาขอโทษ’  

4.8  กริยาตามดวยบุพบท “ตี้” 

 กริยาบางตัวสามารถตามดวยบุพบท “ตี้” (ที่) ซ่ึงเปนคําเชื่อมระหวางกริยาที่ปรากฏหนาบุพ
บทนี้กับกริยาที่ตามหลัง หรืออาจเปนอนุประโยคก็ได เชน 
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  (40) โจกดีตี้ปะกะเปาสะตัง 
       ‘โชคดีที่หากระเปาตังเจอ’ 

  (41) เปนบะเจื้อตี้ตั๋วอู 
       ‘ฉันไมเชื่อที่เธอพูดหรอก’ 

4.9  กริยาตามดวยบุพบทวลี 

 บุพบทวลีสามารถปรากฏหลังกริยาบางประเภทไดเชน ถึงกรุงเทพ และ จากญี่ปุน ตามหลัง
กริยา “มา” สวน ตามขนาด เปนบุพบทวลีตามหลังกริยา “ขาย” ดังแสดง  

(42) แมกะลังมาถึงกรุงเทพตะวานิ 
       ‘แมเพิ่งมาถึงกรุงเทพเมื่อวานนี้’ 

  (43) เคื่องบินมาจากญี่ปุนจะมาถึงบะบึ๊ดคืน 
       ‘เครื่องบินมาจากญี่ปุนจะมาถึงคืนนี้’ 

  (44) ปาหมูนี่ขายตามขนาด ตั๋วนอยก็ถูกนอย ตั๋วใหญก็แปงนอย 
       ‘ปลาพวกนี้ขายตามขนาด ตัวเล็กก็ถูกหนอย ตัวใหญก็แพงหนอย’ 

4.10  กริยาตามดวย “ก๋ัน” หรือ “กับ” + นาม  

กริยาบางตัวสามารถปรากฏหนา “กั๋น” เพื่อแสดงวาเปนการกระทํารวมกัน หรือปรากฏหนา 
“กับ” + คํานาม แสดงวาเปนการกระทํารวมกันกับคํานามที่ตามมาได เชน 

 (45) สูเขามีหญังกออูกั๋นดีดี 
        ‘พวกเธอมีอะไรก็พูดกันดีดี’ 
 (46) ละออนลนไลกั๋นยังกั๊บจะมวน 
        ‘เด็ก ๆ วิ่งไลกันทาทางจะสนุก’ 
 (47) บะดีพิดหัวกับนองกะลูก 

       ‘อยาทะเลาะกับนองสิลูก’ 
  (48) น้ําจิ้มนี่กิน๋กั๊บอะหญัง 

       ‘น้ําจิ้มนีก่นิกับอะไร’ 
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บทที่ 5 
คํานาม 

 
 คํานาม คือ คําที่ปรากฏหนาคํากริยา หลังคํากริยา หรือหลังคําบุพบทได เมื่อคํานามปรากฏ
หนาคํากริยาจะทําหนาที่เปนประธานของคํากริยา เมื่อปรากฏหลังคํากริยาจะทําหนาที่เปนกรรมของ
คํากริยา และเมื่อปรากฏหลังคําบุพบท จะทําหนาที่เปนกรรมของคําบุพบทนั้น ๆ แตคํานามจะไม
สามารถปรากฏหลังคําวิเศษณแสดงการปฏิเสธ “บอ/บะ” ได 

  เกณฑ - หนากริยาทําหนาที่ประธาน 
  (1) พรรคพลังประชาชนเปนจะไดเปนนายก 
        ‘พรรคพลังประชาชนเคาจะไดเปนนายก’ 
  (2) บางทีอุยดาเปนกําเมืองบะเกาก็ญะเปนบอสนใจ 
        ‘บางทียายดาเปนคําเมืองแบบเกาก็ทําเปนไมสนใจ’ 

  เกณฑ – หลังกริยาทําหนาที่กรรม 
(3) คนตี้ทํางานตางจั๋งหวัดเอี้ยกอจะมาดําหัวคนเฒาเอี้ยเจา 
      ‘คนที่ทํางานตางจังหวัดเนี่ยก็จะมาดําหัวคนแกเนี่ยคะ’ 

  (4) คาวกอนตี้ไปลงประชามตินั่นตี้โฮงเฮียหวยพูหนามอ 
        ‘คราวกอนที่ไปลงประชามตินั่นที่โรงเรียนหวยพลูหนามอ’ 

  เกณฑ – หลังบุพบททําหนาที่กรรมของบุพบท 
(5) อาจจะลองไปสมัครตี้ธนาคารตี้บานเอี้ยะอะเจา 
      ‘อาจจะลองไปสมัครที่ธนาคารที่บานเนี่ยะอะคะ’ 

  (6) คาวกอนตี้ไปลงประชามตินั่นตี้โฮงเฮียหวยพูหนามอ 
        ‘คราวกอนที่ไปลงประชามตินั่นที่โรงเรียนหวยพลูหนามอ’ 

คํานามสามารถจําแนกไดเปน 6 ชนิดคํายอย ไดแก คํานามสามัญ คํานามชี้เฉพาะ คําสรรพ
นาม คําลักษณนาม คํานามแปลง และคํานามจํานวนโดยมีการปรากฏและหนาที่แตกตางกันดังนี้ 
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5.1   คํานามสามัญ  

คํานามสามัญ คือ คํานามที่ปรากฏหนาคําคุณศัพท “นี้” “นั้น” “ปูน” หรือมีลักษณนามคั่น
ระหวางคํานามสามัญกับคําคุณศัพท “นี้” “ฮ้ัน” “ปูน” ในภาษาพูดได  

  (7) บะเตานี้กิ๋นบอได เปนซื้อไวหื้อยาย 
        ‘แตงโมนี้กินไมได ฉันซื้อไวใหยาย’ 
  (8) รถเคื่องกันนี้เปนเกบตังซื้อคนเดียว 
        ‘มอเตอรไซคคันนี้ฉันเก็บเงินซื้อเอง’ 
  (9) ละออนหมูนั้นเลนกันเตาค่ํา บอกิ่นขาวกิ่นปา 
        ‘เด็กพวกนั้นเลนกันจนค่ํา ขาวปลาก็ไมยอมกิน’ 

 ตัวอยางคํานามสามัญอื่น ๆ ในภาษาไทยถิ่นเหนือ 

 ปุม ‘ทอง’   ตีน ‘เทา’   แขง ‘ขา’  
อุย ‘ปู ยา ตา ยาย   เกิบ ‘รองเทา’    เตี่ยว ‘กางเกง’   
วี ‘พัด’     บะหิน ‘หิน’   จั๊กกิ้ม ‘จิ้งจก’  
ตกโต ‘ตุกแก’    ก่ําบี้ ‘แมลงปอ’   ตุเจา ‘พระ’ 
ขนมเสน ‘ขนมจีน’  ถุงแซว ‘ถุงพลาสติก’  เขานึ่ง ‘ขาวเหนียว’ 
จิ๊น ‘เนื้อสัตว’   กอม ‘เกาอี้’   ปาก ‘ทัพพี’ 
จอง ‘รม’   ซ่ิน ‘ผาถุง’   คัวไฟ ‘หองครัว’ 

 ก็อก ‘แกว’   จั๊กไค ‘ตะไคร’   เขี้ยว ‘ฟน’ 

5.2   คาํนามชี้เฉพาะ 

คํานามชี้เฉพาะ คือ คํานามที่ไมสามารถปรากฏหนาคําคุณศัพทที่มีรูปเปน “นี้” “นั้น” หรือ 
“ปูน” ได ยกเวนจะปรากฏหนา “นี่” หรือ “เนี่ย” ซ่ึงเปนรูปแปรของคําคุณศัพท “นี้” ซ่ึงแสดงการเนน
ย้ํา 
  (10) *อุยคํานี้ อูอะหญังบอฮู 
  (11) อุยคํานี่ อูอะหญังบอฮู 
        ‘ตาคํานี่ พูดอะไรก็ไมรู’ 
  (12) *กาดนี้คนนักขนาด 
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(13) กาดเนี่ยคนนักขนาด 
        ‘ตลาดนี้คนเยอะมาก’ 

 จะสังเกตไดวาหากเปนนามทั่วไปจะสามารถปรากฏรวมกับรูปแปรของคุณศัพท “นี้” ไดทุก
รูป 
  (14) กอมนี้แปงขนาด 
  (15) กอมนี่แปงขนาด 
        ‘เกาอี้นี้/นี่แพงมาก’ 

5.3   คําสรรพนาม  

คําสรรพนาม คือ คํานามที่ปรากฏเปนหนวยหลักแทนนามทั่วไปหรือนามเฉพาะ ซ่ึงมัก
ปรากฏหลังประโยคที่มีการอางถึงนามทั่วไปหรือนามเฉพาะแลว หรืออาจปรากฏเมื่อผูพูดและผูฟง
เขาใจรวมกันวากําลังกลาวถึงอะไร หรืออาจเกิดหลังนามทั่วไปหรือนามเฉพาะไดทันที เชน แดงเปน
เปนคนดี (แดงเขาเปนคนดี) นอกจากนี้ คําสรรพนามยังสามารถปรากฏหนาคุณานุประโยค (relative 
clause) ไดดวย เชน เปนตี้มาตะวา (เขาที่มาเมื่อวานนี้) ไผตี้มาตะวา (ใครที่มาเมื่อวานนี้) คําสรรพนาม
ในภาษาไทยถิ่นเหนือแบงเปนประเภทยอย 4 ประเภท ไดแก บุรุษสรรพนาม สรรพนามชี้เฉพาะ 
สรรพนามไมช้ีเฉพาะ และสรรพนามแสดงการถาม ซ่ึงมีเกณฑในการปรากฏแตกตางกันดังนี้ 

5.3.1   บุรุษสรรพนาม (personal pronoun) 

 บุรุษสรรพนาม คือ คํานามที่ใชแทนผูพูด ผูที่ผูพูดพูดดวย หรือผูที่ถูกกลาวถึงในการสนทนา 
บุรุษสรรพนามมีเกณฑการปรากฏที่แตกตางจากสรรพนามประเภทอื่นคือ สามารถปรากฏหนาคํานาม
ที่เปนจํานวนได แตไมสามารถปรากฏเปนคํานามหลักที่มีคําขยายแสดงความเปนเจาของได สามารถ
ปรากฏหนาหนวยขยายคํานามแสดงความเปนเจาของ และสามารถตามดวยโครงสรางที่ขึ้นตนดวย 
“ก็/กอ”ได ดังแสดง  

  เกณฑท่ี 1 ปรากฏหนาคํานามที่เปนจํานวนได 
  (16) ขาเจาจะเลาสองเรื่องหนาเจา  (ขาเจา = บุรุษที่ 1) 
        ‘ฉันจะเลาสองเรื่องนะคะ’ 
  (17) ขาเจาสองคนจะเลาสองเรื่องหนาเจา 
  (18) คิงจ๋ําบอไดกา   (คิง = บุรุษที่ 2) 
        ‘แกจําไมไดเหรอ’ 
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  (19) คิงสองคนจ๋ําบอไดกา 
  (20) เปนกอไปสงเจียงใหม  (เปน = บุรุษที่ 3) 
        ‘เคาก็ไปสงเชียงใหม’ 
  (21) เปนสองคนกอไปสงเจียงใหม 

  เกณฑท่ี 2 ไมปรากฏเปนคํานามหลักท่ีมีคําขยายแสดงความเปนเจาของ “ของ” 
  (22) ไปเปนลูกนองของเปน 
        ‘ไปเปนลูกนองของเขา’ 
  (23) *ไปเปนเขาของเปน   (* แสดงวาเปนประโยคผิดไวยากรณ) 
  (24) จะไดไปหาลูกเฮา 
        ‘จะไดไปหาลูกเรา’ 
  (25) *จะไดไปหาเขาเฮา 

  เกณฑท่ี 3 สามารถปรากฏเปนหนวยขยายคํานาม แสดงความเปนเจาของ 
  (26) วัฒนธรรมของเฮามันบเหมือนบานเขา 
         ‘วัฒนธรรมของเรามันไมเหมือนบานเขา’ 
  (27) วันนี้เปนไปผอหนังกับอายของเปอนตั๋วหนา 
         ‘วันนี้ฉันไปดูหนังกับพี่ของเพื่อนเธอนะ’ 
  (28) บอใจของคิงแลวของไข 
         ‘ไมใชของแกแลวของใคร’ 

  เกณฑท่ี 4 สามารถตามดวยโครงสรางที่ขึ้นตนดวย ก็/กอ ได 
  (29) อูกับเขากอบอฮูเร่ือง 
         ‘พูดกับเขาก็ไมรูเร่ือง’ 
  (30) เปนกอบอมวน 
         ‘เขาก็ไมสนุก’ 
  (31) ตั๋วกอบอจวย 
         ‘เธอก็ไมชวย’ 

 บุรุษสรรพนามแบงเปนประเภทยอย 3 ประเภท ไดแก สรรพนามบุรุษที่ 1 บุรุษที่ 2 และบุรุษ
ที่ 3 ซ่ึงมีคุณสมบัติการปรากฏแตกตางกันดังนี้ 
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5.3.1.1 สรรพนามบุรุษท่ี 1 

 สรรพนามบุรุษที่ 1 คือ คําที่ใชแทนตัวผูพูด ในภาษาไทยถิ่นหนือแบงเปนสรรพนามบุรุษที่ 1 
เอกพจน ไดแก “ขา” “ขาเจา” “เปน” “ฮา” “ผม” “กู” และสรรพนามบุรุษที่ 1 พหูพจน ไดแก “เฮา” มี
เกณฑการปรากฏคือ ไมสามารถปรากฏในประโยคคําสั่งได ไมสามารถปรากฏเปนคําขยายตามหลัง
คํานาม (สรรพนามเงา - shadow pronoun) เพื่อเนนความได และไมสามารถปรากฏเปนคําซ้ําเพื่อใช
เรียกขานได ดังแสดง 

  เกณฑท่ี 1 ไมสามารถปรากฏในประโยคคําสั่งได (ยกเวน “เฮา”) หากใชในประโยค
คําสั่งจะทําใหประโยคคําสั่งนั้นกลายเปนประโยคบอกเลาทันที 
  (32) ผมบอตองไปไหน  บอกเลา 
        ‘ผมไมตองไปไหน’ 
  (33) ฮาไปสงคิง   บอกเลา 
        ‘ขาไปสงเอ็ง’ 
  (34) เฮาตองไปโตยกั๋น  คําสั่ง 
        ‘เราตองไปดวยกัน’ 

  เกณฑท่ี 2 ไมสามารถปรากฏเปนสรรพนามเงา (shadow pronoun) ได 
  (35) *บุญแสงเปนจอบปลูกตนไม 
          ‘บุญแสงฉันชอบปลูกตนไม’   

  เกณฑท่ี 3 ไมสามารถปรากฏเปนคําซ้ําเพื่อใชเรียกขานได 
  (35) *ฮา ๆ ๆ ฮาขอโทษ 
         ‘ขา ๆ ๆ ขาขอโทษ’ 
  (37) *เฮา ๆ ๆ เฮาจะปกแลวกา 
         ‘เรา ๆ ๆ เราจะกลับแลวเหรอ’ 

5.3.1.2  สรรพนามบุรุษท่ี 2 

 สรรพนามบุรุษที่ 2 คือ คําที่ใชแทนตัวผูที่ผูพูดพูดดวยในสถานการณการสนทนา สรรพนาม
กลุมนี้ในภาษาไทยถิ่นเหนือไดแก “สู” “มึง” “ทาน” “ตั๋ว” “คิง” “ผม” มีเกณฑในการปรากฏคือ 
สามารถปรากฏในประโยคคําสั่งได สามารถใชเปนสรรพนามเงาตามหลังคํานามที่อางถึงในตําแหนง
ประธานได และสามารถใชเปนคําซ้ําเพื่อเรียกขานได ดังแสดง 
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  เกณฑท่ี 1 สามารถปรากฏในประโยคคําสั่งได 
  (38) ตั๋วบอตองไปไหน 
        ‘เธอไมตองไปไหน’ 
  (39) คิงจะไปแกงเปน 
        ‘เอ็งอยาไปแกลงเขา’ 
  (40) ตั๋วบอกเปนมา 
        ‘เธอบอกฉันมา’ 

  เกณฑท่ี 2 สามารถใชเปนสรรนามเงาได โดยสามารถปรากฏในตําแหนงประธานได
เทานั้น ไมสามารถปรากฏเปนกรรมของประโยคได 

  (41) หนูแดงตั๋วจะมาหาเปนวันไหน 
        ‘หนูแดงเธอจะมาหาฉันวันไหน’ 
  (42) แดงสนูี่เปนคนดีแต ๆ 
        ‘แดงเธอนี่เปนคนดีจริง ๆ’ 
  (43) หมูคิงหญังมาจุเปน 
        ‘หมูแกทําไมถึงโกหกฉัน’ 
  (44) *เฮาจะไปหาหนูแดงตั๋ว 
        ‘เราจะไปหาหนูแดงเธอ’ 

  เกณฑท่ี 3 สามารถใชเปนคําซ้ําเพื่อเรียกขานได 
  (45) ตั๋วมาตางนี้กําลอ 
  (46) ตั๋ว ๆ ๆ ตั๋วมาตางนี้กําลอ 
        ‘เธอ/เธอ ๆ ๆ เธอมาทางนี้ทีซิ’ 
  (47) เธอบอตองไปไหน 
  (48) เธอ ๆ ๆ เธอบอตองไปไหน 
        ‘เธอ/เธอ ๆ ๆ เธอไมตองไปไหน’ 
  (49) คิงหญังมาจุเปน 
  (50) คิง ๆ ๆ คิงหญังมาจุเปน 
        ‘แก/แก ๆ ๆ แกทําไมถึงโกหกฉัน’ 
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5.3.1.3  สรรพนามบุรุษท่ี 3 

 สรรพนามบุรุษที่ 3 คือ คําที่ใชแทนตัวผูที่ถูกกลาวถึง (ผูที่บุรุษที่ 1 และ 2 กลาวถึง) ใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือไดแก “เปน” “เขา” “มัน” “ทาน” โดยมีเกณฑการปรากฏคือ ไมสามารถปรากฏใน
ประโยคคําสั่งได สามารถปรากฏเปนสรรพนามเงาทั้งในตําแหนงประธานและกรรมได และไม
สามารถทําเปนคําซ้ําใชเรียกขานได ดังแสดง 

  เกณฑท่ี 1 ไมสามารถปรากฏในประโยคคําสั่งได หากปรากฏในประโยคคําสั่งจะทํา
ใหประโยคนั้นกลายเปนประโยคบอกเลา 
  (51) เขาตองผอวาเฮาบรรจุตี้ใด  บอกเลา 
        ‘เขาตองดูวาเราบรรจุที่ไหน’ 
  (52) ทานตองญะหื้อประเทศเนาะ  บอกเลา 
        ‘ทานตองทําใหประเทศนะ’ 
  (53) เปนตองสงไปเจียงใหม   บอกเลา 
        ‘เขาตองสงไปเชียงใหม’ 

  เกณฑท่ี 2 สามารถปรากฏเปนสรรพนามเงาในตําแหนงประธานและกรรมได 
  (54) จางเปนก็ฮับกาน ญะตี้บาน 
         ‘ชางเคาก็รับงาน ทําที่บาน’ 
  (55) ไปฮับจางเปนมาละ 
         ‘ไปรับชางเคามาแลวเหรอ’ 
  (56) โฮงบานเปนกอโทรมา 
         ‘โรงพยาบาลเคาก็โทรมา’ 
  (57) โทรไปหาโฮงบานเปน 
         ‘โทรไปหาโรงพยาบาลเคา’ 

  เกณฑท่ี 3 ไมสามารถทําเปนคําซ้ําใชเรียกขานได 
  (58) เปนญะกานตี้ใด 
  (59) เปน ๆ ๆ เปนญะกานตี้ใด 
         ‘เขา ๆ ๆ เขาทํางานที่ไหน’ 
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 มีขอสังเกตวา คําบุรุษสรรพนาม “ผม” ในปจจุบันถูกใชเปนทั้งสรรพนามบุรุษที่ 1 และบุรุษที่ 
2 ในขณะที่คําวา “เปน” ก็ถูกใชเปนทั้งสรรพนามบุรุษที่ 1 และบุรุษที่ 3 ได ดังนั้นการตีความวา “ผม” 
และ “เปน” ที่ปรากฏในสถานการณหนึ่ง ๆ จะหมายถึงผูพูด ผูฟง หรือผูที่ถูกกลาวถึง ก็ตองอาศัย
บริบท หรือประโยคแวดลอมชวยในการตัดสินดวย 

5.3.2   สรรพนามชี้เฉพาะ (definite pronoun) 

 สรรพนามชี้เฉพาะ คือ คําที่ใชแทนไดในตําแหนงของคํานาม และแสดงความเฉพาะเจาะจง 
ในภาษาไทยถิ่นเหนือไดแกคําวา “นี่” “นั่น” “ปูน” โดยมีเกณฑในการปรากฏคือ สามารถปรากฏหนา
คําปริมาณได สามารถปรากฏเปนคํานามหลักที่มีคําขยายแสดงความเปนเจาของได แตไมสามารถ
ปรากฏเปนหนวยขยายคํานามแสดงความเปนเจาของได และสามารถตามดวยโครงสรางที่ขึ้นตนดวย 
“ก็/กอ” ได ดังแสดง 

  เกณฑท่ี 1 สามารถปรากฏหนาคําปริมาณได 
  (60) นี่สองอัน 
         ‘นี่สองอัน’ 
  (61) เอานั่นหนึ่งอัน 
         ‘เอานั่นหนึ่งอัน’ 

  เกณฑท่ี 2 สามารถปรากฏเปนคํานามหลักท่ีมีคําขยายแสดงความเปนเจาของได 
  (62) นี่ของตั๋วกอ 
         ‘นี่ของเธอเหรอ’ 
  (63) ปูนของไผนะ 
         ‘นูนของใครนะ’ 

  เกณฑท่ี 3 ไมสามารถปรากฏเปนหนวยขยายคํานามแสดงความเปนเจาของได 
  (64) *เปอนผมก็มัวแตงหนาของนี ่
  (65) *เปอนผมก็มัวแตงหนานี่ 
         ‘เพื่อนผมก็มัวแตงหนา(ของ)นี่’ 
  (66) *แมของนี่กอเมื้องเมือง 
  (67) *แมนีก่อเมื้องเมือง 
         ‘แม(ของ)นี่ก็เมื้องเมือง’ 
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  เกณฑท่ี 4 สามารถตามดวยโครงสรางที่ขึ้นตนดวย ก็/กอ ได 
  (68) ใจนี่กอได 
         ‘ใชนี่ก็ได’ 
  (69) ไปปูนกอบอมวน 
         ‘ไปนูนก็ไมสนุก’ 

5.3.3  สรรพนามไมชี้เฉพาะ (indefinite pronoun) 

สรรพนามไมช้ีเฉพาะ คือ คําที่สามารถใชแทนในตําแหนงคํานาม แตในดานความหมาย
แสดงความไมช้ีเฉพาะเจาะจง คําสรรพนามประเภทนี้ไดแก “ไผ/ไข” (ใคร) ไหน “อะหญัง/หญัง” 
(อะไร) เกณฑในการปรากฏของสรรพนามกลุมนี้คือ ไมสามารถปรากฏหนาคํานามที่เปนจํานวนได 
ไมสามารถปรากฏเปนคํานามหลักที่มีคําขยายแสดงความเปนเจาของได (ยกเวน “อะหญัง/หญัง”) 
สามารถปรากฏเปนหนวยขยายคํานาม แสดงความเปนเจาของ ได (เฉพาะ “ไผ/ไข”) และสามารถตาม
ดวยโครงสรางที่ขึ้นตนดวย “ก็/กอ” ได ดังแสดง 

  เกณฑท่ี 1 ไมสามารถปรากฏหนาคํานามที่เปนจํานวนได 
  (70) *ไผสองคน 
         ‘ใครสองคน’ 
  (71) *ไดไปไหนสามที่ 
         ‘ไดไปไหนสามที่’ 

  เกณฑท่ี 2 ไมสามารถปรากฏเปนคํานามหลักท่ีมีคําขยายแสดงความเปนเจาของ 
(ยกเวน “อะหญัง/หญัง”) 
  (72) *ไผของเธอมาตางนี้ 
         ‘ใครของเธอมาทางนี้’ 
  (73) อะหญังของเขากอบอฮู 
         ‘อะไรของเขาก็ไมรู’ 

  เกณฑท่ี 3 ไมสามารถปรากฏเปนหนวยขยายคํานามเพื่อแสดงความเปนเจาของได 
  (74) แลวแตวาเปนฝมือไข 
         ‘แลวแตวาเปนฝมือใคร’ 
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  (75) แมบอจอบหื้อไปนอนบานไผ 
         ‘แมไมชอบใหไปนอนบานใคร’ 

  เกณฑท่ี 4 สามารถตามดวยโครงสรางที่ขึ้นตนดวย “ก็/กอ” ได 
  (76) อูกับไผกอบอฮูเร่ือง 
        ‘พูดกับใครก็ไมรูเร่ือง’ 
  (77) ใจอะหญังกอได 
         ‘ใชอะไรก็ได’ 
  (78) ไปไหนกอบอมวน 
         ‘ไปไหนก็ไมสนุก’   

5.3.4   สรรพนามแสดงการถาม (interrogative pronoun) 

 สรรพนามแสดงการถาม คือ คําที่ใชแทนในตําแหนงคํานามได และทําหนาที่แสดงการถาม 
ไดแก “ไผ/ไข” (ใคร) “ไหน” “อะหญัง/หญัง” (อะไร) จะสังเกตไดวา สรรพนามประเภทนี้จะซ้ําซอน
กับสรรพนาไมช้ีเฉพาะ แตเกณฑการปรากฏมีความความแตกตางกันในกรรีที่ไมสามารถตามดวย
โครงสราง “ก็/กอ” ได (เกณฑที่ 4) ดังแสดง 

  เกณฑท่ี 1 ไมสามารถปรากฏหนาคํานามที่เปนจํานวนได 
  (79) *มีไหนสองอัน 
         ‘อยูไหนสองอัน’ 
  (80) *เอาอะหญังสองอัน 
          ‘เอาอะไรสองอัน’ 

  เกณฑท่ี 2 ไมสามารถปรากฏเปนคํานามหลักท่ีมีคําขยายแสดงความเปนเจาของ 
(ยกเวน “อะหญัง/หญัง”) 
  (81) *ไผของตั๋ว 
         ‘ใครของเธอ’ 
  (82) *อะหญังของตั๋ว 
         ‘อะไรของเธอ’ 
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  เกณฑท่ี 3 สามารถปรากฏเปนหนวยขยายคํานามแสดงความเปนเจาของ (เฉพาะ 
“ไผ/ไข”) 
  (83) เฮาเปนกลุมไผ 
         ‘เราเปนกลุมใคร’ 
  (84) ดาบของไข 
         ‘ดาบของใคร’ 
  (85) แฟนไผมารอกูวัน 
         ‘แฟนใครมารอทุกวัน’ 

  เกณฑท่ี 4 ไมสามารถตามดวยโครงสรางที่ขึ้นตนดวย “ก็/กอ” ได (ไมแสดงการถาม
แตเปนการไมชี้เฉพาะเจาะจงแทน) 
  (86) ไขโทรมากอบอบอก  ไมช้ีเฉพาะ 
         ‘ใครโทรมาก็ไมบอก’ 
  (87) เอาเงินมาจากไหนกอบอฮู  ไมช้ีเฉพาะ 
         ‘เอาเงินมาจากไหนก็ไมรู’ 
  (88) จะเกิดอะหญังกอบอฮู  ไมช้ีเฉพาะ 
         ‘จะเกิดอะไรก็ไมรู’ 

5.4   คําลักษณะนาม  

             ลักษณนาม คือ คําที่ปรากฏหลังคําปริมาณเพื่อแสดงหนวยนับ เชน สามคน ส้ิบจิ้น (สิบชิ้น) 
ไกพันธุมีจั๊ดหลายตั๋ว (ไกพันธุมีตั้งหลายตัว) ลักษณนามไมสามารถปรากฏหนากริยาแสดงอาการได 
แตปรากฏหนากริยาบอกสภาพได เชน *ชางตัววิ่ง *ชางตัวนี้วิ่ง แหวนวงใหญ นอกจากนี้ ลักษณนาม
ยังสามารถปรากฏหลังคํานามอื่นได เชน แมญิงคนนี้งามขนาด (ผูหญิงคนนี้สวยมาก) หากลักษณนาม
ปรากฏหลังคํานามใด คํานามนั้นจะเปนหนวยหลักแทนลักษณะนามที่ปรากฏรวม แตหากปรากฏ
รวมกับคําปริมาณ ลักษณนามจะเปนหนวยหลัก 
 

(89) เสือตั๋วนี่  หนวยหลัก เสือ 
         ‘เสื้อตัวนี้’ 

(90) หาเสน  หนวยหลัก เสน 
       ‘หาเสน’ 



ไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือ 

 

43 

 

(91) เจื้อกหาเสน  หนวยหลัก เจื้อก (เชือก) 
       ‘เชือกหาเสน’ 
(92) สามกอก  หนวยหลัก ก็อก (แกว) 
       ‘สามแกว’ 

  (93) สิบแกน  หนวยหลัก แกน (ลูก/ผล) 
         ‘สิบลูก’ 

จากลักษณะดังกลาว อาจกลาวไดวา ลักษณนาม มีคุณสมบัติของความเปนนามอยูนอย
กวา นามทั่วไป นามเฉพาะ และสรรพนาม เนื่องจากไมเปนหนวยหลักในหนวยสรางที่มีนามกลุม
ดังกลาวเกิดรวมดวย 

5.5  คํานามแปลง 

 คํานามแปลง คือ คํานามที่นําหนาดวยปจจัยเติมหนา {การ-} และ {ความ-} ซ่ึงโดยทั่วไปเกิด
จากการนําคํากริยา หรือกริยาวลีมาประกอบกับปจจัยเติมหนาทั้งสอง และทําใหกริยานั้นกลายเปน
คํานาม ตําแหนงการปรากฏของคํานามแปลงนี้เปนตําแหนงเดียวกับคํานามสามัญ คือ สามารถปรากฏ
หนาคําคุณศัพท “นี้” “นั้น” หรือ “ปูน” ได ดังแสดงในตัวอยาง 

  (94) สมัยบอเดียวกานหุงขาวบอหื้อไหมงายจะตาย เพาะวามีหมอหุงเขาไฟฟา 
         ‘สมัยนี้การหุงขาวไมใหไหมทําไดงายมาก เพราะมีหมอหุงขาวไฟฟาใช’ 
  (95) กานลักของคนอื่นตี้บอใจของเฮาบอใจวิธีกานแกปญหาตี้ดีนะลูก 
         ‘การขโมยของคนอื่นที่ไมใชของเราไมใชวิธีการแกปญหาที่ดีนะลูก’ 
  (96) กูเจาเปนจะออกกําลังกายดวยกานลน 
         ‘ทุกเชาฉันจะออกกําลังกายดวยการเหยาะ ๆ’ 
  (97) ความขี้คานญะฮื้อตุก 
         ‘ความขี้เกียจทําใหยากจน’ 
  (98) คนเฮาตองใชชีวิตดวยความบอประมาท 
         ‘คนเราตองตองใชชีวิตดวยความประมาท’ 

5.6  คํานามจํานวน 

 คํานามจํานวน คือ คํานามที่สามารถปรากฏหนาคําลักษณนามได เชน “หนึ่ง” “สอง” “สาม” 
“รอย” “พัน” “หมื่น” “แสน” “ลาน” ดังแสดง 
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  (99) เพื่อสุขภาพ ควรกิ่นน้ําอยางนอยวันละแปดแกว 
         ‘เพื่อสุขภาพ ควรดื่มน้ําอยางนอยวันละแปดแกว’ 
  (100) บอกองถึงหนาฮักขาวโปดกะจั๊กแตนมาญะฮื้อไฮเสียหายเปนรอยเปนปนตั๋ว 
          ‘พอถึงฤดูเก็บขาวโพดก็จะมีตั๊กแตนมาทําลายไรเสียหายเปนรอยเปนพันตัว’ 
  (101) น้ําเงี่ยวรานนี่ใสขนมเสนสองหลีบ 
          ‘ขนมจีนน้ําเงี้ยวรานนี้ใสขนมจีนชามละแคสองจับ’ 
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บทที่ 6 
คําคุณศัพท คําวิเศษณ คําปริมาณ 

 
6.1   คําคุณศัพท 

 คําคุณศัพท คือ คําที่ปรากฏหลังคํานาม โดยปกติมักใหขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับคํานามนั้น ๆ 
และไมสามารถปรากฏหลังคําวิเศษณแสดงการปฏิเสธ “บอ/บะ” ได  

  (1) พวกหมูนั้น/นีเ่ปนเปนคนอะหญัง 
        ‘พวกนั้น/นี้เคาเปนคนชาติอะไร’ 
  (2) อยูตังแถวดานหลังเลยอะคะ 
        ‘อยูทางแถวดานหลังเลยอะคะ’ 
  (3) คนบะเดี๋ยวเปนฮองลงแขก 
        ‘คนเดี๋ยวนี้เคาเรียกลงแขก’ 
  (4) แลวกอจะมีการแสดงตาง ๆ เจน แหสิงโต 

      ‘แลวก็จะมีการแสดงตาง ๆ เชน แหสิงโต’ 
  (5) คนรายตี้ญะละออนตี้รานเกมเปนหมูไหน 

     ‘คนรายที่ทํารายเด็กที่รานเกมเปนพวกไหนกัน’ 

อนึ่ง คําคุณศัพทอาจมีรูปเหมือนกับปฤจฉาสรรพนาม และนิยมสรรพนาม ได แตหาก
พิจารณาจากตําแหนงการปรากฏแลวจะปรากฏหลังคํานาม ไมไดปรากฏแทนคํานามที่คํานั้นตามทาย 
เชน “อะหญัง” ใน คนอะหญัง “นั้น” ใน พวกหมูนั้น 
 นอกจากนี้ ยังพบวาคํานามหรือคํากริยาที่ผานกระบวนการซ้ําคํา (reduplication) ยังกลายมา
เปนคําคุณศัพทดวย  

  (6) วันนี้ดีใจไดกิ๋นกับเขาลําลํา 
        ‘วันนี้ดีใจไดกินกับขาวอรอย ๆ’ 

 ในภาษาไทยถิ่นเหนือมีกลุมคําที่เปนคําเลียนเสียงธรรมชาติอยูจํานวนไมนอย คําเหลานี้
เปนไดทั้งคําคุณศัพทและคําวิศษณ ในสวนคําคุณศัพทจะปรากฏหลังคํานามที่ขยาย เชน 
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  (7) ฮูกี๊วี้ 
                          ‘รูเล็ก’ 

(8) ฮูโกโว 
       ‘รูใหญมาก’ 
  (9) ตั๋วโคงโยง 
       ‘ตัวผอมสูง’ 
  (10) ตั๋วปกลิกปอกลอก 
         ‘ตัวเตี้ย’ 

6.2   คําวิเศษณ 

 คําวิเศษณ คือ คําที่สามารถปรากฏหนาหรือหลังคํากริยาได แตไมสามารถปรากฏหลังคํา
วิเศษณบอกการปฏิเสธ “บอ/บะ” ได คําวิเศษณทําหนาที่เปนสวนขยายหรือใหขอมูลเสริมคํากริยาที่
ปรากฏรวม ซ่ึงการปรากฏรวมกับคํากริยาไมจําเปนตองอยูติดกับคํากริยาก็ได  

  (11)  เสื้อแดงปะลึ่ง 
        ‘เสื้อแดงแปด’ 
  (12) แลวกอย ๆ อูได กอย ๆ ยาง 
        ‘แลวคอย ๆ พูดได คอย ๆ เดิน’ 
  (13) ก็กิ๋นเองเปนตวยหนา 
         ‘ก็กินเองเปนดวยนะ’ 
  (14) มีคนแหมสวนนักตี้เปนคนดี 
         ‘มีคนอีกสวนมากที่เปนคนดี’ 
  (15) เฮาเอาใจมันนักลํ้า 
         ‘เราเอาใจมันมากเกิน’ 

 คําวิเศษณสวนหนึ่งในภาษาไทยถิ่นเหนือเปนคําเลียนเสียงธรรมชาติ เชน โจะโฟะ กองดอง 
กิ๊ดดิ๊ด 
  (16) หนาขาวโจะโฟะ 
         ‘หนาขาวจั๊วะ’ 
  (17) ละออนตั๋วผอมกองดอง 
         ‘เด็กตัวผอมผอม’ 
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(18) เปอนไปตัดผมมาสั้นกุดดุด 
       ‘เพื่อนไปตัดผมมาสั้นจุดจูเลย’ 
(19) อายคนนั้นตัวต่ําออดตอด 
       ‘ผูชายคนนั้นตัวเตี้ยมาก’ 
(20) อุยใสเสื้อสีออนออดฮอด 
       ‘ยายใสเสื้อสีชมพูออน’ 

นอกจากนี้ ยังพบวาเปนที่สังเกตวา คําวิเศษสวนหนึ่งแสดงประเภททางไวยากรณของคํากรยิา
ดวย ดังแสดงในตัวอยาง 

จะ – อนาคตกาล 
  (21) คอนเส็บสมัยนี้หนา สวยเลือกได จะบะมีฮ้ือเลือก   
         ‘คอนเส็บสมัยนี้นะ สวยเลือกได จะไมมีใหเลือก’ 

เพิ่งจะ – แสดงจุดสิ้นสุดของเหตุการณ 
(22) คนเกาเพิ่งจะเฮียนจะเนาะ      

         ‘คนโตเพิ่งจะเรียนจะนะ’  

บอกอง – จุดเริ่มตนของเหตุการณ 
(23) บอกองมีหลาน พอปสาวแตงงาน เฮาก็รูสึกแบบ เอย หวิ วๆ 

         ‘พอมีหลาน พอพี่สาวแตงงาน เราก็รูสึกแบบ เอย หวิว ๆ’ 

แลว – จุดสิ้นสุดของเหตุการณ 
(24) ตะเจาสอบแลว นี่กอไดสอบนวดเปนกูสุดทาย 
       ‘เมื่อเชาสอบเสร็จ นี่ก็ไดสอบนวดเปนคูสุดทาย’ 

ไว – ผลของการดําเนินเหตุการณนั้นคงสภาพเดิมอยู 
(25) ภาษาบานเกิดของเฮาแต ๆ เฮากะควรจะอนุรักษไว 
       ‘ภาษาบานเกิดของเราแท ๆ เราก็ควรจะอนุรักษไว’ 

  ตอง – แสดงความจําเปน 
  (26) ปาตองใจจายเยอะ 
         ‘ปาตองใชจายเยอะ’ 
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 อยางไรก็ดี คําวา “บอ/บะ” ก็ถือเปนคําวิเศษณดวยเนื่องจากปรากฏหนากริยา และแสดงความ
เปนปฏิเสธของกริยานั้น 

6.3   คําปริมาณ 

 คําปริมาณ คือ คําที่ไมสามารถปรากฏหนาคําวา “ไม” ได แตจะปรากฏหนาคํานามทําหนาที่
ขยายคํานามนั้น การปรากฏรวมกันของคําปริมาณและคํานามมีลักษณะเปนโครงสรางแบบเขาศูนย 
คือมีสวนขยาย (คือคําปริมาณ) ประกอบอยูขางหนาคําหลัก (คือนาม) ที่อยูขางหลัง ตัวอยางคําปริมาณ
ในภาษาไทยถิ่นเหนือ เชน “กู” (ทุก) “ตึง” (ทุก) “แหม” (อีก) “กึ่ง” (คร่ึง) “แค” คําปริมาณสามารถ
ปรากฏหนาคําลักษณนามหรือคํานามบอกจํานวนได 

  (19) กูวัน 
  (20) ตึงวัน 
           ‘ทุกวัน’ 

  (21) แหมเตื้อ 
         ‘อีกครั้ง’ 

  (22) กึ่งนึ่ง 
         ‘คร่ึงหนึ่ง’ 

  (23) แคซาวป 
          ‘แคยี่สิบป’ 

  คําปริมาณอาจเกิดรวมกันไดหลายคําพรอมกัน เชน 

  (24) แหมกึ่งจั่วโมง 
          ‘อีกครึ่งชั่วโมง’ 
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บทที่ 7 
คําอนุภาค 

 
คําอนุภาค คือ คําที่คําที่สามารถปรากฏตน กลาง หรือทายประโยคหรือถอยความ (utterance) 

ก็ได แตไมมีความสัมพันธกับคําหนึ่งคําใดโดยเฉพาะ การละคําอนุภาคยังทําใหสามารถเขาใจ
ความหมายหลักของประโยคหรือถอยความนั้นได คําอนุภาคไมสามารถปรากฏหลังคําวิเศษณบอก
การปฏิเสธ “บอ/บะ” ได  

คําอนุภาค สามารถแบงออกเปน 2 ประเภทหลัก ไดแก คําอุทาน (interjection) และคําลงทาย 
(final particle) โดยมีการปรากฏและหนาที่ที่แตกตางกันดังนี้ 

7.1   คําอุทาน (interjection) 

คําอุทาน คือ คําที่นอกจากจะสามารถปรากฏตน กลาง หรือทายถอยความไดแลว ยังสามารถ
ปรากฏโดดๆ ได ใชแสดงอารมณความรูสึกของผูพูด เชน ดีใจ เสียใจ ตกใจ ไมแนใจ หรืออาจใช
แสดงวาผูพูดกําลังนึกวาจะพูดอะไร ก็ได ตัวอยางของคําอุทาน เชน “ปาดโท” “ธัมโมสังโฆ” “โคะ” 
“ออออย” “อันแล” 

“ปาดโท” - แสดงอาการตกใจวามีมากในเชิงปริมาณหรือคุณภาพ 
(1) ปาดโท กานนักขนาดวันนี่ 
      ‘โธเอย งานเยอะจริง ๆ วันนี้’ 
(2) ปาดโท ใหญแตใหญวา 
      ‘โอโห อะไรจะใหญขนาดนี้’ 
 “โคะ” – แสดงอาการประหลาดใจเพราะไมคาดคิดมากอน 
(3) โคะ มันบอใจเลาะ 
      ‘เอะ มันไมใชนะ’ 
“ออออย” – แสดงอาการสงสารหรือเอ็นดู 
(4) ออออย เอ็นดูแต 
      ‘อูย นาสงสารจัง’ 

  (5) ออออย ตั๋วมอกอี๊บะดาย หลวก หลวก เนาะ 
        ‘ออออย ตัวแคเนี้ย ฉลาด ฉลาด เนาะ’ 
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 “อันแล” – แสดงอาการเจ็บ 
(6) อันแล เจบหอ 
      ‘โอย เจ็บอะ’ 

7.2  คําลงทาย (final particle) 

คําลงทาย คือ คําที่ปรากฏทายประโยคหรือถอยคํา แตไมมีความสัมพันธกับคําใดคําหนึ่งใน
ประโยคหรือถอยคํานั้นโดยตรง สามารถละโดยไมทําใหความหมายของประโยคหรือถอยคํา
เปลี่ยนไปได ในเชิงหนาที่นั้น คําลงทายใชแสดงแสดงอารมณความรูสึก หรือมุมมองของผูพูดที่มีตอ
ผูฟง และสามารถแสดงความสุภาพไดดวย ตัวอยางของคําลงทาย เชน “เนาะ” “เตื้อ” “ละ” “พอง” 
“เลย” “เจา” “กะ”  

(7) ปอละกา มันเกินเวลา 
      ‘พอแลวแหละ มันเกินเวลา’ 
(8) ระยะเวลาก็จํานวนหกเดือนโตยกั๋นหนะฮะ 
      ‘ระยะเวลาก็จํานวนหกเดือนดวยกันนะครับ’ 
(9) ตี้เดียวกับปเนาะ หางกันโทะ แปดปหยะ 
      ‘ที่เดียวกับพี่เนอะ หางกัน โฮะ แปดปแนะ’ 
(10) ตอนนี้กออยูปสามจะขึ้นปส่ีละ 
       ‘ตอนนี้ก็อยูปสามจะขึ้นปส่ีแลว’ 
(11) กอบอฮูเหมือนกั๋นวาญะหญังมาพอง 
       ‘ก็ไมรูเหมือนกันวาทําอะไรมาบาง’ 
(12) ของกิ๋นหนามอกอบอลําเหีย 
       ‘ของกินหนามาก็ไมอรอยเลย’ 
(13) ตี้แนะนําหื้อแอวเพราะวาบอใจมีกาโรบินสันหรือวาเซ็นทรัลอีกอบอใจหนา 
       ‘ที่แนะนําใหเที่ยวเพราะวาไมใชมีแตโรบินสันหรือวาเซ็นทรัลนี่ก็ไมใชนะ’ 
(14) มีคนถีบหื้อละกอนางงามกอจะนั่งกางจองอยูบนรถอี้กะ 
       ‘มีคนถีบใหแลวก็นางงามก็จะนั่งกางรมอยูบนรถอยางเนี้ยะ’ 
(15) อ้ันกอเปนเหตุผลอยางนึ่งตี้ตองไปฝกงานตี้กรุงเทพนอ 
       ‘นั่นก็เปนเหตุผลอยางหนึ่งที่ตองไปฝกงานที่กรุงเทพฯเนอะ’ 
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(16) มันเวยแตะๆ คับ 
       ‘มันเร็วจริง ๆ ครับ’ 
(17) ขาเจาจื้อ นางสาวขวัญชนก ชัยวรรณเจา 
       ‘ฉันชื่อนางสาวขวัญชนก ชัยวรรณคะ’ 
(18) ประชาชนก็มีฮวมหลอยโคมกั๋นเปนปนปนคนเลย 
       ‘ประชาชนก็มีรวมลอยโคมกันเปนพันพันคนเลย’ 

 นอกจากแสดงอารมณความรูสึกแลว คําลงทายยังอาจแสดงการถามในรูปแบบตาง ๆ ไดดวย 
คําลงทายในภาษาไทยถิ่นเหนือ ไดแก กะ อ้ี กอ แมนกอ บอ ดังแสดงในตัวอยาง 

(19) ตี้มอชอกะ 
       ‘ที่มอชอ (มหาวิทยาลัยเชียงใหม) หรอ’ (แสดงความประหลาดใจ) 
(20) ตี้มอชออี้ 
       ‘ที่มอชอหรอ’ (แสดงความประหลาดใจ หรือไมเชื่อวาจะเปนไปได  
       ใหความรูสึกมากกวา “กะ”) 
(21) ไปเจียงใหมตวยกันกอ 
       ‘ไปเชียงใหมดวยกันไหม’ (เปนการคําถามหรือการเชิญชวนโดยปกติ) 
(22) ไปเจียงใหมตวยกันแมนกอ 
       ‘ไปเชียงใหมดวยกันใชไหม’ (ถามเพื่อตองการยืนยัน) 
(23) ไปเจียงใหมตวยกันบอ 
        ‘ไปเชียงใหมดวยกันไหม’ (เปนการคําถามหรือการเชิญชวนแกมขอรอง) 
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บทที่ 8 
คําบุพบท คําสันธาน 

 
8.1   คําบุพบท 

 คําบุพบท คือ คําที่ปรากฏหนาคํานามหรือคํากริยา ทําหนาที่เทาเที่ยมกับคํานามและกริยาใน
หนวยนสรางไรศูนย (exocentric construction) คําบุพบทไมสามารถปรากฏหลังคําวิเศษณบอกการ
ปฏิเสธ “บอ/บะ” ได 

  (1) เฮาตองวิ่งโตยกนมันไป 
        ‘เราตองวิ่งตามกนมันไป’ 
  (2) ก็เลยเลนกับมัน จนมะแลงกะปามันไปอาบน้ํา 
        ‘ก็เลยเลนกับมัน จนตอนเย็นก็พามันไปอาบน้ํา’ 
  (3) ในครอบครัวของเปนนี่หนา ทําหื้อเฮาคิดเติงตอนเฮาตั๋วนอย ๆ 
        ‘ในครอบครัวของเขาเนี่ยะนะ ทําใหเราคิดถึงตอนเราตัวเล็ก ๆ’ 

 จากตัวอยางที่ (1)-(3) จะเห็นไดวาคําบุพบทมักนําหนาคํานาม หรือนามวลี ในภาษาไทยถิ่น
เหนือยังพบคําบุพบทที่นําหนากริยาวลี และอนุประโยคดวย ไดแก “ตี้”  

  (4) มอแมฟาเปนมอตี้สอนเปนภาษาอังกิ๊ด 
       ‘มหาวิทยาลัยแมฟาหลวงเปนมหาวิทยาลัยที่สอนเปนภาษาอังกฤษ’ 
  (5) บานนี่ตั้งอยูตั๊ดตี้ตี้บอเมาะกั๊บกานทําธุรกิ๊ด 
       ‘บานนี้ตั้งอยูตรงที่ที่เหมาะกับการทําธุรกิจ’ 
  (6) เปนเฮียนวิชาตี้อาจานสมพงศสอนบอฮูเร่ือง 
          ‘ฉันเรียนวิชาที่อาจารยสมพงศสอนไมรูเร่ืองเลย’ 

 นอกจากนี้ยังพบคําบุพบทที่ทําหนาที่เชื่อมใหเห็นความสัมพันธระหวางอนุประโยคสองอนุ
ประโยค ที่มีน้ําหนักไมเทากัน กลาวคือ อนุประโยคหนึ่งเปนอนุประโยคหลัก สวนอีกอนุประโยค
หนึ่งเปนอนุประโยครอง เชน “เพราะ” “ถา...ก็” “ถา...ตึง” “ถึงแมวา...แต” ดังแสดง 

(7) เมษากอไขหื้อไปแอวงานสงกรานตกั๋นเพาะมันมวนขนาด 
      ‘เมษาก็อยากใหไปเที่ยวงานสงกรานตกันเพราะมันสนุกมาก’ 
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(8) ถากิ๋นเขาแลวก็ตึงจะไดเลน 
      ‘ถากินขาวแลวถึงจะไดเลน’ 
(9) ถาเขามาบอดีเดียวตึงมีคนกําจัดเขาเอง 
      ‘ถาเขามาไมดีเดี๋ยวก็จะมีคนกําจัดเขาเอง’ 
(10) ถึงแมวาจะเปนมหาลัยขนาดกลาง แตกอยะหื้อเฮาไดฮูจักกั๋นเกือบทั้งมหาลัย 
      ‘ถึงแมวาจะเปนมหาวิทยาลัยขนาดกลาง แตก็ทําใหเราไดรูจักกันเกือบทั้ง 
        มหาวิทยาลัย’ 

 จากตัวอยางขางตน จะเห็นวาคําเหลานี้ไมถูกจัดใหเปนคําสันธาน เนื่องจากคําสันธานจะใช
เชื่อมเฉพาะอนุประโยคที่มีน้ําหนักเทากันเทานั้น 

8.2   คําสันธาน 

คําสันธาน คือ คําที่ใชเชื่อมหนวยคํา วลี อนุประโยค หรือประโยค ที่มีคุณสมบัติทาง
โครงสรางเหมือนกัน หรือมีน้ําหนักเทาเทียมกัน โดยปกติคําสันธานจะปรากฏอยูระหวางคําหรือ
ขอความ ไมสามารถปรากฏหลังคําวิเศษณบอกการปฏิเสธ “บอ/บะ” ได ในทางหนาที่นั้น คําสันธาน
แสดงความสัมพันธในรูปแบบตางๆ (ไปดวยกัน ขัดแยงกัน ใหเลือก) ระหวางหนวยที่ถูกเชื่อม 
ตัวอยางคําสันธานเชน “แต” “ละกะ” “กะวา” “คือ” “กะคือ” ดังแสดง 

  คําสันธาน “แต” แสดงความขดัแยง 
(11) จะไดปะอะนะแตบอมั่นใจ 
      ‘จะไดเจออะนะ แตไมมั่นใจ’ 
(9) นั่งรถถีบกางจองไปโตยเอี้ย แตบอไดถีบรถหนา 
      ‘นั่งรถถีบกางรมไปดวยอยางเนี้ยะ แตไมไดถีบรถนะ’ 

คําสันธาน “และ” แสดงความคลอยตามกัน 
(10) เฮากอฮูซึกดีขึ้น ละกอกะลังหะผออากานตอไป 
       ‘เราก็รูสึกดีขึ้น และก็กําลังรอดูอาการตอไป’ 

  (11) ตาวาไปแอวตวยกั๋น กะมีนาย หนิง ละกะปุย 
            ‘เมื่อวานไปเที่ยวดวยกัน ก็มีนาย หนิง และปุย’ 
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คําสันธาน “กะวา” แสดงการใหเลือก 
  (12) ตั๋วไขอยากกิ๋นไอติมกะวาขนมเคก 
         ‘เธออยากกินไอติมหรือขนมเคก’ 
  (13) มะแลงนี้ตั๋วจะไปลนกั๊บเปนกะวาตั๋วจะไปกิ๋นเลี้ยงกะหมูเขา 
         ‘เย็นนี้เธอจะไปเลนกับฉันหรือวาเธอจะไปกินเลี้ยงกับพวกเขา’ 

  คําสันธาน “คือ” แสดงความเพิ่มเติมเกี่ยวกับประธาน 
  (11) เปาหมายเฮาคือความสําเร็จ 
         ‘เปาหมายของเราคือความสําเร็จ’ 
  (12) คนตี้ญะขอสอบบอไดกะคือคนตี้บอตัง้ใจเฮยีน 
         ‘คนที่ทําขอสอบไมไดกค็ือคนที่ไมตั้งใจเรียน’ 
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บทที่ 9 
ประเภททางไวยากรณ 

 
เมื่อคําชนิดตาง ๆ ถูกนํามารวมกันเปนโครงสรางที่ใหญขึ้น ไดแก อนุประโยค หรือประโยค 

นอกจากความหมายประจําของแตละคําแลว จะปรากฏความหมายทางไวยากรณ ซ่ึงเปนสิ่งบงบอก
ความสัมพันธระหวางคํา และชี้เฉพาะถึงองคประกอบอื่น ๆ ในเหตุการณ เชน บทบาทของผูรวมใน
เหตุการณ ชวงเวลาที่เกิดเหตุการณนั้น ๆ ลักษณะของเหตุการณ มุมมองของผูพูดที่ตอเหตุการณ หรือ
การใหความสัมพันธกับหนวยนามตาง  ๆ ที่รวมอยูในเหตุการณ คุณสมบัติตาง ๆ ที่เกิดขึ้นเมื่อคําถูก
นํามาประกอบกันเปนประโยคเรียกวา “ประเภททางไวยากรณ” 
 การแสดงประเภททางไวยากรณมีหลายวิธี เชน แสดงดวยหนวยคําซึ่งเปนคําวิเศษณ คํากริยา 
คําอนุภาค โดยการเติมหนาหรือหลังหนวยคําที่ตองการแสดงประเภททางไวยากรณ หรืออาจเปนการ
แสดงดวยหนวยคําวาง (zero morpheme) โดยสังเกตจากการใชรูปคําที่แตกตางกันสื่อถึงประเภททาง
ไวยากรณที่ตางกัน หรือบางประเภททางไวยากรณก็ไมปรากฏในภาษาไทยถิ่นเหนือ ประเภททาง
ไวยากรณที่พบในภาษาไทยถิ่นเหนือเปนประเภททางไวยากรณที่ปรากฏรวมกับคํากริยา เปนลักษณะ
ทางไวยากรณที่สัมพันธกับการกระทํา หรือเหตุการณในมิติตาง ๆ ไดแก การณลักษณะ มาลา ทัศนภา
วะ และวาจก การแสดงประเภททางไวยากรณดังกลาวทําไดโดยการเติมคํากริยาชวยหรือคําวิเศษณ 
ประกอบหนาหรือหลังคํากริยาที่ตองการบอกประเภททางไวยากรณ ดวยเหตุนี้คํากริยาและวิเศษณ
บางประเภทนอกจากจะทําหนาที่เปนกริยา และวิเศษณ (สวนขยาย) ในประโยคธรรมดาแลว ยัง
สามารถบงบอกประเภททางไวยากรณใหแกกริยาอื่นไดอีกดวย ดังแสดง 

9.1   การณลักษณะ (aspect)  

การณลักษณะ คือ การแสดงลักษณะของเหตุการณที่ผูพูดกลาวถึง โดยแสดงวาผูพูดตองการ
กลาวถึงหรือเนนใหเห็นเหตุการณในชวงใด หรือในลักษณะใด เชน เนนชวงเริ่มตน ชวงสุดทาย เนน
วาเหตุการณเกิดเปนประจํา เหตุการณนั้นจบลงแลว หรือยังดําเนินอยู เปนตน การแสดงการณลักษณะ
ในภาษาไทยถิ่นภาคเหนือสวนใหญจะใหกริยาชวยหรือวิเศษณเติมหนาคํากริยา โดยสามารถจําแนก
เปนประเภทยอยของการณลักษณะที่พบในขอมูลได 6 ประเภท ดังนี้ 
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9.1.1   แสดงวาเหตุการณเกิดขึ้นโดยไมมีเวลาระบุแนนอน (aorist)   

การแสดงวาเหตุการณเกิดขึ้นโดยไมมีเวลาระบุแนนอนนี้ เปนการแสดงการมีอยูหรือเกิดขึ้น
ของเหตุการณ โดยไมระบุวาเปนชวงตน กลาง หรือทาย แสดงโดยใชคําวิศษณ “บอกอง” เติมหนา
ถอยความที่มีกริยาหลักอยู เชน 

(1) บอกองปอตายเฮาก็ยายเขามาในเมือง 
     ‘พอพอตายเราก็ยายเขามาในเมือง’ 
(2) ละออนเลนอยูขางถนน บอกองรถมา มันก็ลนหนีหมด 
     ‘เด็กเลนอยูขางถนน พอรถมา มันก็หนีหมด’ 

9.1.2   แสดงวาเหตุการณเกิดขึ้นอยางตอเนื่อง (continuous)   

การแสดงวาเหตุการณเกิดขึ้นอยางตอเนื่อง เปนการแสดงความตอเนื่องของเหตุการณ โดย
ไมไดระบุความสิ้นสุดของเหตุการณ หมายถึงกําลังดําเนินอยู มักแสดงโดยการเติมคํากริยาชวย “อยู” 
ตามทายกริยาหลัก หรืออาจใชคําวิเศษณ “กะลัง” หรือ “กะลังหะ” หนากริยาหลัก หรือเติมทั้ง “กะลัง” 
หรือ “กะลังหะ” และ “อยู” คูกันก็ได เชน 

  (3) เขาขับรถอยู 
  (4) เฮากะลังโทรศัพทหาเปอน   
         ‘เรากําลังโทรศัพทหาเพื่อน’ 
  (5) เฮากะลังโทรศัพทอยู 
       ‘เรากําลังโทรศัพทอยู’ 
  (6) แมกะลังญะกํากิ๋นอยูในคัว 
        ‘แมกําลังทํากับขาวอยูในครัว’ 
  (7) บะเดี๋ยวนี้กะลัง (หะ) ญะกานไดบอกี่วัน 
        ‘ตอนนี้เพิ่งเริ่มทํางานไดไมกี่วัน’ 

 เปนที่นาสังเกตวา ถาใชเฉพาะ “กะลัง” หนากริยาอยางเดียว มักมีกริยาวลีตามมาขางทาย ถามิ
เชนนั้นก็จะตองเติม “อยู” ตอทายแทน 
 นอกจากนี้ ยังอาจใชคําวิเศษณ “ติ๊ก ๆ” ตามทายกริยาหลัก ในการแสดงวาการกระทํานั้นยัง
ดําเนินอยู ไมจบ 
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  (8) กิ๋นติ๊ก ๆ ปอบอยั้งปาก 
         ‘กินเรื่อย ๆ ไมยอมหยุด’ 
  (9) ขับรถไปติ๊ก ๆ แลวก็จะปะแมจัน 
         ‘ขับรถไปเรื่อย ๆ แลวก็จะเจอแมจัน’ 
  (10) บอกแลววาจะไปญะ ก็ยังญะติ๊ก ๆ   
         ‘บอกแลววาอยาทํา ก็ยังทําอยูนั่นอะ’ 

 9.1.3   แสดงวาเหตุการณนั้นเกิดขึ้นเปนประจําจนเปนกิจวัตร (habitual) 

การแสดงวาเหตุการณนั้นเกิดขึ้นเปนประจําจนเปนกิจวัตร เปนการแสดงใหเห็นวาเหตุการณื
ที่เกิดขึ้นเปนสิ่งที่ปฏิบัติเปนประจํา สามารถแสดงดวยการเติมคําวิเศษณ “จะ” หรือ คํากริยาชวย 
“จอบ” (ชอบ) หนากริยาหลัก เชน  

(11) ตอนเปนละออนจะเฮียนตี้ฮ่ัน ก็จะญะกิ๊ดจะก๋ํา จะมี้เตนรําพอง 
       ‘ตอนเด็ก ๆ จะเรียนที่นั่น ก็จะทํากิจกรรม จะมีเตนรําบาง’ 
(12) บอวาจะทําขอสอบวิชาหญังกอจอบคิดวาตั๋วเกาทําบอได  
       ‘ไมวาจะทําขอสอบวิชาอะไรก็ชอบคิดวาตัวเองทําไมได’ 
(13) ของที่จอบกิ๋นก็มีนักอยู 
       ‘ของที่ชอบกินก็มีเยอะแยะ’ 
(14) หมูเฮามีอะหญังกะจะอูกันตลอด 
       ‘พวกเรามีอะไรกจะพูดกันตลอด’ 

9.1.4   แสดงวาเหตุการณนั้นสิ้นสุดไปแลว (perfective)                 

การแสดงวาเหตุการณนั้นสิ้นสุดไปแลว อาจหมายรวมถึงการอางถึงจุดสิ้นสุดของเหตุการณ
ดวย โดยสามารถแสดงโดยการเติมคําวิเศษณ “กะลัง” หรือ “กะลังหะ” หนากริยาหลัก หรือคําวิเศษณ 
“แลว” หลังกริยาหลัก เชน 

  (15) กอกะลังมาถึงเนี่ย 
         ‘ก็เพิ่งมาถึงนี่แหละ’ 

(16) กานเมืองก็บะฮูเดอเหนาะเพาะวาเขากะลังหะตั้งรัฐบาล 
       ‘การเมืองก็ไมรูนะ เพราะวาเขาเพิ่งตั้งรัฐบาล’ 
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  (17) ญะขนมตอนบาย ๆ บอกองญะแลวก็ขาย 
         ‘ทําขนมตอนบาย ๆ พอทําเสร็จแลวก็ขาย’ 
  (18) กานบานตั๋วญะแลวละกา 
         ‘การบานเธอทําแลวเหรอ’ 
  (19) อาบน้ําแลวแลวกา 
         ‘อาบน้ําเสร็จแลวเหรอ’ 

9.1.5   แสดงวาเหตุการณนั้นเกิดขึ้นซ้ํา ๆ (iterative/frequentative)   

การแสดงวาเหตุการณนั้นเกิดขึ้นซ้ํา ๆ มักเติมคําวิเศษณ “มัวกา” หนากริยาหลัก เชน 

(20) กอมัวกาทํากิจกรรมเนาะ หนังสือกอบอกอยไดอาน 
       ‘ก็มัวแตทํากิจกรรมเนาะ หนังสือก็ไมคอยไดอาน’ 

9.1.6  แสดงวาเหตุการณนั้นยังไมเกิดขึ้นในขณะที่พูด 

การแสดงวาเหตุการณหนึ่ง ๆ ยังไมเกิดขึ้นจะเติมคําวิเศษณ “จะ” หนากริยา เชน 

  (21) ปหนาจะไปเฮียนตอที่กรุงเทพฯ 
         ‘ปหนาจะไปเรียนตอที่กรุงเทพฯ’ 
  (22) ส้ินปนี่จะลาไปแอวตางประเทศ 
         ‘ส้ินปนี้จะลาไปเที่ยวตางประเทศ’ 
 
9.2   ทัศนภาวะ (modality)  

ทัศนภาวะ คือ การแสดงความรู ความคิดเห็น ทัศนคติ มุมมองของผูพูดที่มีตอเหตุการณนั้น ๆ 
เชน แสดงความเปนไปไดของเหตุการณ แสดงความตั้งใจ ความจําเปน หรือหลักฐานอางอิงถึงที่มา
ความรูของผูพูดตอเหตุการณที่พูดถึง การแสดงมาลาโดยปกติในภาษาไทยภาคเหนือ จะเปนการเติม
กริยาชวยหรือวิเศษณประกอบหนาคํากริยาแสดงอาการหรือเหตุการณ จากขอมูล ผูวิจัยพบลักษณะ
การแสดงมาลาจําแนกไดเปน 6 ประเภท ดังแสดง 

9.2.1   แสดงความเปนไปได (possibility)   

การแสดงความเปนไปไดจะใชคําวิเศษณ “อาจจะ” “กั่ววา” หรือ “นาจะ” เติมหนากริยาหลัก 
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(23) อาจจะปกไปญะกานตี้บาน 
       ‘อาจจะกลับไปทํางานที่บาน’ 
(24) กั่ววาจะไปแลวบอปก 
       ‘กลัววาจะไปแลวไมกลับ’ 
(25) กานเมืองตอนนี้กึ๊ดวานาจะกั๊บมาดีขึ้น 
       ‘การเมืองตอนนี้คิดวานาจะกลับมาดีขึ้น’ 

9.2.2   แสดงความจําเปน (obligation)  

การแสดงความจําเปนมักใชคําวิเศษณ “ตอง” “นาจะ” หรือ “ควรจะ” เติมหนากริยาหลัก 

  (26) บอตองขับรถแหมซ้ําเนอ 
         ‘ไมตองขับรถอีกแลวนะ’ 

(27) ถาจบเปนอาจจะไปทํางานเรือสําราญ ถาบะไดจะไดเปนกอตองทํางานอื่นกอน  
         ‘ถาจบฉันอาจจะไปทํางานเรือสําราญ ถาไมไดยังไงฉันก็ตองทํางานอื่นกอน’ 
  (28) ตั่วนาจะไปกั๊บเปนวันพูกหนา 
         ‘เธอนาจะไปกับฉันพรุงนี้นะ’ 
  (29) ตัวควรจะไปกั๊บเปนวันพูกหนา 
         ‘เธอควรจะไปกับฉันพรุงนี้นะ’ 

9.2.3   แสดงศักยภาพ/โอกาส (potential)   

การแสดงโอกาสจะใชคํากริยาชวย “ได” เติมหนากริยาหลัก ในขณะที่การแสดงศักยภาพจะ
ใชคํากริยา “ได” เติมหลังกริยาหลัก ดังแสดง 

  (30) ทะแลวผมบะไดไปเลือกตั้งซักกํา 
         ‘คราวที่แลวผมไมไดไปเลือกตั้งเลย’ 
  (31) เฮียนจบสี่ปแลวกะไดฮับปริญญา 
         ‘เรียนจบสี่ปแลวก็ไดรับปริญญา’ 
  (32) อาจานตายอูภาษาญี่ปุนได 
         ‘อาจารยตายพูดภาษาญี่ปุนได’ 
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9.2.4   แสดงความตองการ/ความตั้งใจ 

การแสดงความตองการ ใชคําชวยกริยา “อยาก” เติมหนากริยาหลัก สวนการแสดงความตั้งใจ
ใชคําชวยกริยา “พยายาม” หรือคําวิเศษณ “กั๊น” เติมหนากริยาหลัก 

  (33) อูแลวน้ําลายปุ อยากปกไปกิ๋น 
         ‘พูดแลวน้ําลายสอ อยากกลับไปกิน’ 
  (34) เปนพยายามญะดีที่สุดแลว 
         ‘ฉันพยายามทําดีที่สุดแลว’ 
  (35) กั้นกิ๋นจนเซี่ยง 
         ‘พยายามกินจนหมด’ 
  (36) กั้นลุก 

       ‘พยายามลุก’ (ใชกับเด็กเล็ก ๆ หรือคนสูงอายุ) 

9.2.5   แสดงวามีหลักฐานจากการไดเห็น/ประสบพบเจอมา (visual evidentiality) 

โดยปกติมักใชวิเศษณ “ผอทาวา” “ผอหญังกั๊บ” หรือ “ทาจะ” เติมหนาขอความที่มีกริยาหลัก
อยู 
  (37) ผอทาวามะแลงนี้ฝนหยั่งกั๊บจะตก 
         ‘ดูเหมือนวาเย็นนี้ฝนอยางกับจะตก’ 
  (38) ปอจายคนนี้ผอหญังกั๊บผีบา 
         ‘ผูชายคนนี้ดูเหมือนกับคนบา/คนไมเต็มบาท’ 
  (39) เกมสนี้ทาจะมวน 
         ‘เกมสนี้ทาจะสนุก’ 

9.2.6   แสดงวามีหลักฐานจากการไดยินมา (hearsay evidentiality) 

การแสดงหลักฐานจากการไดยินสามารถใชกริยา “ไดยินวา” “ไดขาววา” หรือ “หันวา” เติม
หนาขอความที่มีกริยาหลักอยู 

  (40) ไดยินวาอาจานบอเขาสอนกะ 
         ‘ไดยินวาอาจารยไมเขาสอนหรอ’ 
  (41) ไดขาววานายกจะยุบสภา 
         ‘ไดขาววานายกจะยุบสภา’ 
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  (42) หันวาเขาจะเกิดลูกเดือนหนา 
         ‘เห็นวาเขาจะคลอดลูกเดือนหนา’ 

9.3   วาจก (voice)  

วาจก เปนการแสดงจุดเนนของผูพูดตอเหตุการณวา ตองการเนนผูรวมอยูในเหตุการณกลุม
ใด ในภาษาไทยถิ่นภาคเหนือมีลักษณะการเนนอยูสองประเภท ไดแก เนนผูกระทํา และเนน
ผูถูกกระทํา การเนนผูกระทําจะแสดงดวยรูปประโยคพื้นฐานซึ่งประกอบดวย ประธานเปนผูกระทํา 
กริยา และกรรมเปนผูถูกกระทํา สวนการเนนผูถูกกระทํานั้น จะแสดงดวยรูปประโยคกรรมวาจก 
(passive construction) ซ่ึงประกอบดวย ประธานเปนผูถูกกระทํา และกริยาที่มีกริยาชวย “โดน” เติม
หนา สวนผูกระทําเหตุการณอาจมีหรือละไวก็ได ดังแสดง 

  (43) ตะวาเปนโดนแมตี๋ 
         ‘เมื่อวานฉันถูกแมตี’ 
  (44) ขโมยโดนตํารวจญับ 
         ‘ขโมยถูกตํารวจจับ’ 

 จะสังเกตวา ภาษาไทยถิ่นเหนือไมใชคําวา “ถูก” ในการแสดงกรรมวาจก และเลือกใชคําวา 
“โดน” แทนในกรณีของการกลาวถึงเหตุการณที่เปนลบตอประธานที่เปนผูถูกกระทํา  
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ตอนที่ 3 
การสรางคําในภาษาไทยถิ่นเหนอื 

 
 การสรางคํา คือ กระบวนการในการผลิตคําใหมขึ้นในภาษาดวยวิธีการตาง ๆ ในตอนที่ 3 นี้ 
ไดจําแนกการสรางคําออกเปน 3 ประเภท โดยใชเกณฑในการพิจารณาประกอบดวย ก) ประเภทของ
หนวยคํา (free/bound morphemes) ข) ความสัมพันธระหวางหนวยคําที่เปนองคประกอบ 
(endocentric/exocentric relation) ค) ชนิดของคํา (part of speech) ง) ลักษณะความคลายคลึงกัน
ในทางรูปของหนวยคําที่เปนองคประกอบ จ) การเพิ่ม/ลดขององคประกอบของคํา กลาวคือ 

ก) ประเภทของหนวยคํา 
หนวยคําสามารถแบงไดเปน 2 ประเภทคือ หนวยคําอิสระ (free morphemes) และ

หนวยคําไมอิสระ (bound morphemes) หนวยคําอิสระ คือ หนวยคําที่สามารถปรากฏไดโดยลําพังโดย
ไมตองพึ่งพาหนวยคําอื่น ๆ เชน บาน ตกโต (ตุกแก) น้ํา ฮัก (รัก) กึ๊ด (คิด) เปนตน ในขณะที่หนวยคํา
ไมอิสระ คือ หนวยคํามีความหมายในตัวเอง แตไมสามารถปรากฏไดโดยลําพัง มักตองปรากฏ
รวมกับหนวยคําอิสระ เชน {จาว-} ในคําวา จาวนา (ชาวนา) จาวบาน (ชาวบาน) {นา-} ในคําวา นาฮกั 
(นารัก) นาสนับสนุน เปนตน การสรางคําใหมอาจเกิดจากการนําหนวยคําชนิดตาง ๆ มารวมกันทําให
เกิดคําใหมขึ้นในหลากหลายรูปแบบ เชน หนวยคําอิสระรวมกัน เชน เขานึ่ง (เขา = ขาว รวมกับ นึ่ง = 
วิธีการทําอาหารโดยใชไอความรอนจากการตมน้ํา) ซ่ึงหมายถึง “ขาวเหนียว” หรือหนวยคําอิสระ
ประกอบเขากับหนวยคําไมอิสระ เชน จาวบาน (จาว = ชาว รวมกับ บาน = ที่อยูอาศัย) หมายถึง 
“ชาวบาน” เปนตน 

ข) ความสัมพันธระหวางหนวยคําที่เปนองคประกอบ 
การพิจารณาความสัมพันธระหวางหนวยคําที่ประกอบขึ้นเปนคําใหมก็ถูกนํามาพิจารณา 

เพื่อจําแนกประเภทของการสรางคําดวย  ความสัมพันธระหวางคํานั้นมี  2 ลักษณะ  ไดแก 
ความสัมพันธแบบรวมศูนย และความสัมพันธแบบไรศูนย 

ความสัมพันธแบบรวมศูนย (endocentric relation) คือความสัมพันธรูปแบบที่มีคําหนึ่ง
เปนคําหลัก และอีกคําที่เหลือเปนสวนขยายที่เพิ่มเติมความหมายใหคําหลัก เชน ลูกเกา (ลูก + ลําดับ
แรก) หมายถึง “ลูกคนโต” ลูกหลา (ลูก + ลําดับสุดทาย) หมายถึง “ลูกคนสุดทอง”   สวน
ความสัมพันธแบบไรศูนย (exocentric relation) คือความสัมพันธรูปแบบที่คําที่ประกอบขึ้นเปนคํา



ไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือ 

 

63 

 

ใหมนั้นมีน้ําหนักหรือความสําคัญเทาเทียมกัน เชนการเปนคําที่มีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกัน
เชน เปลี่ยนแปลง ซ่ือตรง เปนตน  

ค) ชนิดของคํา 
ชนิดของคํา (part of speech) เปนอีกเกณฑหนึ่งที่นํามาใชในการวิเคราะหการสรางคํา 

โดยจะพิจารณาชนิดของคําที่ถูกนํามาใชในการสรางคํา รวมถึงชนิดของคําใหมที่อาจเปลี่ยนไปหลัก
กระบวนการสรางคําแลว เชน หนวยคําไมอิสระ ขี้ ซ่ึงเปนไดทั้งคํานามและคํากริยา เมื่อถูกประกอบ
เขากับ จุ (โกหก) ซ่ึงเปนคํากริยา จะไดคําใหมคือ ขี้จุ (ชอบโกหก) ซ่ึงเปนคํากริยา เปนตน 

ง) ลักษณะความคลายคลึงของรูปหนวยคําที่เปนองคประกอบ 
ลักษณะความคลายคลึงของรูปหนวยคํา ถูกนํามาใชประกอบการวิเคราะหจัดประเภท

ยอยของการประสมคําดวย เนื่องจากภาษาไทยถิ่นเหนือมีรูปแบบการสรางคําที่มักนําคําที่มีรูป
คลายคลึงกันมารวมกันอยูจํานวนไมนอย เชน กุดดุด (ส้ัน) ปะเลอะปะเตอ (มีเปนจํานวนมาก) 

จ) การเพิ่ม/ลดขององคประกอบของคํา 
การสรางคําใหมโดยสวนใหญ มักเกิดขึ้นจากการนําคําที่มีอยูแลวในภาษามารวมกัน 

(อาจพิจารณาไดวาเปนการเพิ่มองคประกอบของคํา) หรือตัดบางสวนของคําเดิมทิ้งดวย เชน อบต. มา
จาก องคการบริหารสวนตำบล เปนตน เกณฑนี้จึงถูกนํามาประกอบการพิจารณาการวิเคราะหเร่ือง
การสรางคําดวย  

จากการศึกษาพบวา รูปแบบการสรางคํามี 3 ลักษณะใหญไดแก การสรางคําเดี่ยว การ
ประสานคํา และการประสมคํา ดังแสดงในบทที่ 10 บทที่ 11 และ บทที่ 12 ตามลําดับ  
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บทที่ 10 
การสรางคําเดี่ยว 

 
 คําเดี่ยว คือ คําที่มีหนวยคาํเดียว ไมสามารถแยกสวนใหยอยลงไดอีก การสรางคําเดี่ยวเปน
การสรางคําที่มีหนวยคําเดยีวขึ้นใหม จากคําที่มีอยูแลวในภาษา รูปแบบการสรางคําเดี่ยวมี 4 ลักษณะ 
ไดแก การตัดคํา การยอคํา การเปลี่ยนชนดิของคํา และการทําใหเปนคําไวยากรณ ดังแสดง 

10.1   การสรางคําเดีย่วโดยการตัดคํา (clipping) 

การตัดคํา หมายถึง การสรางคําใหม โดยตัดองคประกอบของคําเดิมบางสวน เชน พยางค 
หรือหนวยคํา ทิ้ง คําที่เกิดจากการสรางคําในลักษณะนี้เรียกวา “คํากรอน” ในทางความหมาย คําที่
เกิดขึ้นใหมยังคงความหมายเดียวกับคําเดิม เชน ยู (ไมยู = ไมกวาด) ติ๊ด (วันติ๊ด = วันอาทิตย) 

10.2   การสรางคําเดี่ยวโดยการยอคํา (abbreviation)  

การยอคํา หมายถึง การสรางคําใหม โดยการนําอักษรพยัญชนะตนของพยางค หรือหนวยคํา
ใดหนวยคําหนึ่งในคําเดิมมาเรียงตอกัน และอานออกเสียงเรียงไปตามตัวอักษรที่นํามารวมกันนั้น ใน
การเขียนมักมีเครื่องหมายมหัพภาค (.) คั่นระหวางตัวอักษร เชน ค.ร.ม. (ยอมาจาก “คณะรัฐมนตรี”) 
อานวา “คอรอมอ” คําที่เกิดจากกระบวนการดังกลาวเรียกวา “คํายอ” เชน พ.ศ.   ตชด.  ส.ส.  ม.  อบต.  
สจ.   สท. 

10.3   การสรางคําเดี่ยวโดยการเปลี่ยนชนิดของคํา (conversion) 

การเปลี่ยนชนิดของคํา (conversion) คือ การใชคําชนิดหนึ่งในตําแหนงหรือปริบทของคําอีก
ชนิดหนึ่ง ทําใหเกิดคําใหมขึ้น เชน ใช “คํานาม” (noun) ในตําแหนงการปรากฏของ “คํากริยา” (verb) 
รูปแบบของการสรางคําประเภทนี้เรียกอีกชื่อหนึ่งวา “การแปลงคํา” ดังแสดง 

  (1) เปนมักแกงผักปงขนาด  “แกง” เปนคํานาม 
       ‘ฉันชอบแกงผักปงมาก’ 
  (2) วันนี่เปนจะแกงผักปง   “แกง” เปนคํากริยา  
       ‘วันนี้ฉันจะทําแกงผักปง’ 
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  (3) ผักกาดจอ    “จอ” เปนคํานาม  
       (ช่ืออาหารพื้นเมืองทางเหนือเปนผักกาดตมใสซ่ีโครงหมู ถ่ัวเนา และมะขามเปยก  

มีรสเปรี้ยว) 
  (4) จอผักกาด    “จอ” เปนคํากริยา 
       ‘ทํา “ผักกาดจอ” ’ 
  (5) เอาปามาแอบ    “แอบ” เปนคํากริยา 
       ‘เอาปลามาแอ็บ’ (การประกอบอาหารโดยนําเนื้อสัตวมาคลุกเครื่องแกง หอ 

ใบตอง แลวนําไปปงจนสุก)) 
  (6) แอบอองออ    “แอบ” เปนคํานาม  
       ‘แอ็บสมองหมู’ 
  (7) เอาวีมาวีเลาะ    “วี” เปนคํานามและคํากริยา ตามลําดับ 
       ‘เอาพัดมาพัดสิ’ 
  (8) กลวยอุก    “อุก” เปนคํานาม  
       ‘กลวยที่สุกดวยการบม’ 
  (9) อุกกลวย    “อุก” เปนคํากริยา 
       ‘บมกลวย’ 

10.4   การสรางคําเดีย่วโดยกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ (grammaticalization) 

 การสรางคําเดี่ยวโดยกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ มีลักษณะคลายคลึงกับการสรางคํา
เดี่ยวโดยการเปลี่ยนชนิดของคํา (10.3) แตการเปลี่ยนชนิดของคํานั้นจะเปลี่ยนจากคําหลัก (คํากริยา 
คํานาม คําคุณศัพท คําวิเศษณ) เปนคําไวยากรณ (เชน ลักษณนาม คําบุพบท คํากริยาชวย) ดงัแสดงใน
ตัวอยาง 

  ตี้ (คํานาม >>> คําลักษณนาม >>> คําบุพบท) 
(10) ตี้นี่งามขนาด    ตี้ = คํานามสามัญ 
       ‘ที่นี่สวยมาก’ 
(11) ไปแอวหลายตี ้    ตี้ = คําลักษณนาม 
       ‘ไปเที่ยวหลายที่’ 
(12) ชอบอานหนังสือตี้บาน   ตี้ = คําบุพบท 
       ‘ชอบอานหนังสือที่บาน’ 
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  ได (คํากรยิา >>> คํากริยาชวย) 
(13) ขายของกอไดสะตางพอง   ได = คํากริยา 
       ‘ขายของก็ไดเงินบาง’ 
(14) กอไดไปฟกงานตี้อเมริกาตอนปดเทอม  ได = คํากริยา (แสดงทัศนภาวะ) 

           ‘ก็ไดไปฝกงานที่อเมริกาตอนปดเทอม’ 

 การสรางคําเดี่ยวดวยกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณนี้ หากพจิารณา ณ ชวงเวลาปจจุบัน
จะพบวาเปนการสรางคําที่ทําใหเกิดคําหลายหนาที่ขึน้ กลาวคือ คําเดยีวกันใชไดในหลายปริบท และ
แตละปริบทจะมีหนาทีต่างกนั เปนคําคนละชนิดกัน หากพิจารณาดานเวลาจะพบวา คําใหมที่เกดิขึน้
จะมีหนาที่ในทางไวยากรณมากขึ้น ในขณะเดียวกนักสู็ญเสยีความหมายหลัก (คาํนาม คํากรยิา 
คําคุณศัพท และคําวิเศษณ) ของคําเดิมไป เชน “ตี้” จากเดิมหมายถึง “สถานที่” แตตอมาถูกใชบอก
ลักษณะจํานวนของ “สถานที่” ไดดวย 
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บทที่ 11 
การประสานคํา 

 
การประสานคํา หมายถึง กระบวนการสรางคําใหม โดยเติมหนวยคําไมอิสระ (bound 

morphemes) หนา กลาง หรือทาย หนวยคําอิสระ (free morphemes) เพื่อเพิ่มความหมายใหกับ
หนวยคําอิสระที่เปนฐาน การสรางคําในลักษณะนี้ทําใหเกิดคําใหมเรียกวา “คําประสาน” อนึ่ง การ
สรางคําประสานมีลักษณะเปนการผลิตซ้ํา (productive) คือการสรางคําใหมโดยเติมหนวยคําไมอิสระ
ใหกับหนวยคําอิสระที่มีลักษณะคลายคลึงกันไดอยางไมจํากัด เชน การเติมหนวยคําอิสระ “การ” หนา
กริยา ในคํา “การพัฒนา” “การมอง” “การตัดสิน” “การสอบ” “การประทวง” ฯลฯ 
 

4.1   การเติมปจจัยเติมหนาเพื่อเพิ่มความหมาย  

 หนวยคําไมอิสระที่เปนปจจัยเติมหนามักใชประกอบคํานามและคํากริยา เพื่อใหความหมาย
บางอยางเพิ่มเติมเกี่ยวกับคํานามหรือคํากริยาที่ประกอบเขาดวยกันนั้น โดยผูใชอาจมีการผลิตซ้ําดวย
กระบวนการดังกลาว โดยการใชปจจัยเติมหนาแตละชนิดกับคํานามและกริยาอื่น ๆ เพื่อสรางคําใหม 
ๆ ได เชน  

{จาว-} + นาม = คนที่มีเชื้อชาต ิหรือภูมิลําเนาในที่นั้น ๆ หรือคนที่
ประกอบอาชพีนั้น ๆ เชน  

จาวบาน  ‘ชาวบาน’  
จาวนา   ‘ชาวนา’  
จาวสวน ‘ชาวสวน’  
จาวเจียงฮาย  ‘ชาวเชียงราย’  
จาวนาน  ‘ชาวนาน’ 
จาวเขา   ‘ชาวเขา’ 

{นัก-} + นาม    =คนที่มีทักษะดานใดดานหนึ่ง หรือคนที่ประกอบอาชีพนั้น ๆ เชน 

นักกานเมือง  ‘นักการเมือง’  
นักวิจากาน  ‘นักวิชาการ’ 
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{ขี้-} + กริยา =  ลักษณะที่เปนนิสัยหรือทําเปนประจํา มักมีควาหมายในแง
ลบ เชน  

ขี้จุ   ‘ชอบโกหก’  
ขี้ไห   ‘ชอบรองไห’  
ขี้คาน   ‘ขี้เกียจ’ 
ขี้จิ๊   ‘ขี้งก’ 
ขี้ลัก   ‘ชอบขโมย’  

{นา-} + กริยา  =  เปนการเชิญชวนใหทํากริยานั้น ๆ เชน  

นาจัง   ‘นาชัง’ 
นาฮัก  ‘นารัก’  
นาแอว   ‘นาเที่ยว’  
นากิ๋น   ‘นากิน’ 

 
4.2   การเติมปจจัยเติมหนาเพื่อเพิ่มความหมายและเปลี่ยนชนิดของคํา                                                              

 นอกจากจะเปนการสรางคําใหมโดยเพิ่มความหมายบางอยางใหกับหนวยคําอิสระที่ประกอบ
เขาดวยแลว หนวยคําไมอิสระที่เปนปจจัยตามหนาบางตัวทําใหเกิดการเปลี่ยนชนิดของคําอีกดวย ดัง
แสดงในตัวอยาง 

{นัก-} + กริยา = เปลี่ยนคํากริยาเปนคํานาม หมายถึง คนที่มีความสามารถในเรื่อง
นั้น ๆ หรือคนที่ประกอบอาชีพเกี่ยวกับเรื่องนั้น ๆ เชน  

นักฮอง   ‘นักรอง’ 
นักเฮียน  ‘นักเรียน’  
นักเขียน  
นักวิ่ง  
นักวายน้ํา  
นักเทศน 

  {ตี้-} + กริยา/กริยาวลี = เปลี่ยนคํากริยาเปนคํานาม หมายถึง พื้นที่ หรือส่ิง 
ที่ใชประโยชนเพื่อทํากริยาอาการนั้น ๆ เชน  
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ตี้เขี่ยบุหร่ี  ‘ที่เขี่ยบุหร่ี’ 
ตี้ญะกาน  ‘ที่ทํางาน’ 
ตี้เก็บของ  ‘ที่เก็บของ’ 
ตี้ปอกเปลือกผลไม  ‘ที่ปอกเปลือกผลไม’ 
ตี้แผวหญา  ‘ที่ตัดหญา’ 
ตี้ตักไอติม  ‘ที่ตักไอศกรีม’ 

  {กาน-} + กริยา  = เปลี่ยนคํากริยาเปนคํานาม ใหความหมายวาเปนอาการ 
นาม (นามที่แสดงอาการ) หนวยคําไมอิสระ {กาน-} มักใช
กับคํากริยาแสดงอาการ (activity verbs) เชน 

 กานพัฒนา  ‘การพัฒนา’ 
 กานเฮียน  ‘การเรียน’ 
 กานเขียนรายงาน ‘การเขียนรายงาน’ 
 กานลัก   ‘การขโมย’ 
 กานไห   ‘การรองไห’ 
 กานจุ   ‘การโกหก’ 

  {ความ-} + กริยา = เปลี่ยนคํากริยาเปนคํานาม ใหความหมายวาเปนสภาวะ  
หนวยคําไมอิสระ {ความ-} มักใชกับคํากริยาแสดงสภาพ
เชน 

ความดี  
ความตาย  
ความเปนอยู  
ความมวน   ‘ความสนุก’ 

      ความงาว  ‘ความโง’ 
      ความงาม  ‘ความสวย’  
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บทที่ 12 
การประสมคํา 

 
 การประสมคํา หมายถึง กระบวนการสรางคําใหม โดยนําหนวยคําอิสระ (free morphemes) 
ซ่ึงสามารถปรากฏโดยลําพัง มากกวา 1 คําขึ้นไปมารวมกัน เกิดเปนคําที่มีความหมายใหมขึ้น คําที่
เกิดขึ้นใหมนี้เรียกวา “คําประสม” จากการวิเคราะหพบวา การประสมคําในภาษาไทยถิ่นเหนือมี 4 
ลักษณะ ไดแก การประสมคําทั่วไป การประสมคําประเภทการซ้ําคํา 

12.1   การประสมคําท่ัวไป (compounding) 

หากพิจารณาในเชิงโครงสราง คําประสมอาจเกิดจากการรวมกันของหนวยคําอิสระที่มีชนิด
ของคําที่เหมือน (เชน คํานาม + คํานาม) หรือตางกันก็ได (เชน คํานาม + คํากริยา) สําหรับดาน
ความสัมพันธอาจเปนแบบรวมศูนย (endocentric) คือมีหนวยคําใดหนวยคําหนึ่งในคําประสมเปน
หนวยหลัก เชน “รถเครื่อง” (มอเตอรไซค) มีหนวยหลักคือ “รถ” และ “พุทธศาสนา” มีหนวยหลักคือ 
“ศาสนา” หรือไรศูนย (exocentric) คือไมมีหนวยใดเปนหนวยหลัก เชน “ภูเขา” เนื่องจาก “ภู” และ 
“เขา” มีความหมายเหมือนกัน ก็ได การประสมคําเปนกระบวนการที่ทําใหเกิดคําใหมในภาษามาก
ที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับวิธีการสรางคําประเภทอื่น รูปแบบของการประสมสามารถจําแนกไดดังนี้ 

12.1.1   การประสมตามโครงสรางแบบรวมศูนย (endocentric compounding) 

การประสมตามโครงสรางแบบรวมศูนย หมายถึง การประสมคําโดยคําใหมที่ไดนั้น มี
ความหมายของคําเดิมคําใดหนึ่งเปนหลัก การประสมตามโครงสรางแบบรวมศูนยนี้สามารถจําแนก
ไดออกเปน 2 ประเภทยอย ไดแก การรวมศูนยที่หนวยคําแรก (head-initial endocentric 
compounding) และการรวมศูนยที่หนวยคําสุดทาย (head-final endocentric compounding) 

12.1.1.1  การรวมศูนยท่ีหนวยคําแรก (head-initial endocentric compounding) 

 หมายถึง การประสมคําโดยความหมายของคําประสมนั้นมีสวนหลักอยูที่คําหนา ดังแสดง 

นามสามัญ + นามสามัญ 
จางไม   ‘ชาง + ไม = ชางไม’               
จางปูน   ‘ชาง + ปูน = ชางปูน’                    
เขางาย   ‘ขาว + เวลาเชา = ขาวเชา’                  
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เขาตอน  ‘ขาว + เวลากลางวัน = ขาวกลางวันง  
เขาแลง   ‘ขาว + เวลาเย็น = ขาวเย็น’                  
เขาหนมเสน  ‘ขนม + ลักษณะเปนเสน = ขนมจีน’  
จิ๊นสม   ‘เนื้อ + เปรี้ยว = แหนม’                        
จิ๊นหมู   ‘เนื้อ + หมู = เนื้อหมู’  
จิ๊นงัว   ‘เนื้อ + วัว = เนื้อวัว’                               
จิ๊นควาย  ‘เนื้อ + ควาย = เนื้อควาย’ 
ลูกไป   ‘ลูก + สะใภ = ลูกสะไภ’                       
รถเครื่อง  ‘รถ + เครื่องยนต = มอรเตอรไซค’ 
หนังวอง  ‘หนัง + วง = หนังยาง’                       
ปลาบวง  ‘ปลา + วง,หวง = ปลาแดดเดียว’ 
ถุงแซว   ‘ถุง + เสียงพลาสติกเสียดสีกัน = ถุงหิ้วพลาสติก’ 

 
นามสามัญ + นามชื่อเฉพาะ 
ปลาหลิม  ‘ปลา + ชอน = ปลาชอน’                  
ผักหละ   ‘ผัก + ชะอม = ชะอม’ 
น้ําเงี้ยว   ‘น้ํา + ดอกงิ้ว = อาหารพื้นเมืองทางเหนือทําจากน้ําพริกแกงแดง  

ใสเนื้อหมู เลือดหมู ดอกงิ้วตม รับประทานกับขนมจีนหรือเสน
ใหญ’         

 
นาม + กริยา 
ขอบก   ‘ตะขอ + ขุด,เจาะ = จอบ’                      
เขาหุง   ‘ขาว + หุง = ขาวสวย’ 
เขานึ่ง   ‘ขาว + นึ่ง = ขาวเหนียว’                       
แมฮาง   ‘ผูหญิง + ราง = แมหมาย’ 
ตี้แอว   ‘สถานที่ + เที่ยว = สถานที่เที่ยว’           
ไสอ่ัว   ‘ไสหมู + ใสไส = ไสกรอกแบบทางเหนือ’ 
กาดนัด   ‘ตลาด + นัดหมาย = ตลาดนัด’            
กาดหมั้ว  ‘ตลาด + รวมกนั = ตลาดสด ตลาดเชา’ 
หนังปอง  ‘หนัง + พอง = หนังควายทอดกรอบลักษณะเหมือนแคบหมู’ 
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นาม + คุณศัพท 
รถแดง   ‘รถ + สีแดง = รถขนสงสองแถวสีแดงของจังหวัดเชียงใหม’  
รถเขียว   ‘รถ + สีเขียว = รถขนสงสองแถวสีเขียวของจังหวัดเชียงราย’ 
ปอหลวง  ‘ผูชาย + ใหญ = ผูใหญบาน’               
ลูกเกา   ‘ลูก + ลําดับแรก = ลูกคนโต’                       
ลูกหลา   ‘ลูก + ลําดับสุดทาย = ลูกคนสุดทอง’    
ต่ําสม   ‘ตํา + เปรี้ยว = สมตํา’                                                    

นาม + บุพบท 
หอใน  ‘หอพัก + ภายใน = หอพักภายในมหาวิทยาลัย’ 
หอนอก  ‘หอพัก + ภายนอก = หอพักของเอกชนนอกมหาวิทยาลัย’ 
บานเหนือ  ‘หมูบาน + เหนือ = หมูบานดานเหนือ’ 
บานใต    ‘หมูบาน + ใต = หมูบานดานใต’ 

กริยา + นาม 
เมาหัว   ‘มึน + หัว = ปวดหัว’                             
ต่ําเมือง   ‘ตํา + แบบลานนา = สมตําแบบทางเหนือ’ 
ต๋ําเตา   ‘ตํา + ช่ือสาหราย = ช่ืออาหารทําจากสาหรายน้ําจืด’ 
ต่ําบะโกยเตด  ‘ตํา + มะละกอ = สมตํา’              
ต่ําบะเขือ  ‘ตํา + มะเขือ = ตํามะเขือ’ 

อ่ืนๆ  
นามสามัญ + นามชื่อเฉพาะ + คุณศัพท 
รถเมลเขียว  ‘รถเมล + สีเขียว = รถโดยสารประจําทางสีเขียว’ 
ขาวซอยนอย  ‘ขาว + หั่น + เล็ก = อาหารพื้นเมือง ทําจากเสนกวยเตี๋ยวใสเครื่อง 

ทําจากถั่วบดปรุงรส’ 

นามสามัญ + นามสามัญ + กริยา 
ถนนคนเดิน  ‘ถนน + คน + เดิน = ตลาดขายของบนถนนที่ปดไมใหรถวิ่งผาน’ 
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นามสามัญ+กริยา+นามสามัญ 
ขาวกั๊นจิ๊น  ‘ขาว + บีบ ขยํา + เนื้อ = อาหารพื้นเมืองทางเหนือลักษณะเปนขาว 

คลุกเลือดหมูหอใบตองแลวนําไปนึ่ง’ 
ขาวหนุกงา  ‘ขาว + คลุก + งา = อาหารพื้นเมืองทางเหนือมีลักษณะเปนขาว 

เหนียวคลุกเคลากับงาดํา ใสน้ําตาล’ 

12.1.1.2 การรวมศูนยท่ีหนวยคําสุดทาย (head-final endocentric compounding) 

 หมายถึง การประสมคําโดยมีความหมายหลักอยูที่คําทาย ดังแสดง 

นามสามัญ + นามสามัญ 
น้ําบอ   ‘น้ํา + บอ = บอน้ํา’                                
น้ําบวย   ‘น้ํา + กระบวย = กระบวยตักน้ํา’ 
ปออุย   ‘ผูชาย + คนแกอายุรุนปู ตา = ปู ตา’ 
แมอุย   ‘ผูหญิง + คนแกอายุรุนยา ยาย = ยา ยาย’ 

 

12.1.2   การประสมตามโครงสรางแบบไรศูนย (exocentric compounding) 

 เมื่อพิจารณาความหมายของคําประสมประเภททนี้จะพบวา ความหมายของคําประสมที่เปน
แบบโครงสรางไรศูนยนั้นจะกระจายอยูในความหมายคําที่เปนองคประกอบอยางเทาเทียมกัน โดยไม
สามารถระบุไดชัดเจนวา คําที่เปนองคประกอบของคําประสมคําใดเปนคําหลักคําใดเปนสวนขยาย 
เปนที่สังเกตวา คําประสมประเภทนี้จะประกอบดวยคําที่มีความหมายคลายคลึงกันหรือสัมพันธกัน 
จึงทําใหความหมายของคําในภาพรวมกระจายอยูในคําที่ประกอบกันเทา ๆ กัน อาจเรียกคําใหมที่เกิด
จาการประสมประเภทนี้วา “คําซอน” ดังแสดงในตัวอยาง   
 

ปอจาย   ‘ผูชาย + ผูชาย = ผูชาย’                         
แมยิง   ‘ผูหญิง + ผูหญิง = ผูหญิง’ 
เตี่ยวสะดอ  ‘กางเกง + กางเกงเปายานแบบจีน = กางเกงเปายานแบบจีนหรือ 

กางเกงชาวเล’ 
ขี้เปอะ   ‘ส่ิงปฏิกูล + โคลนตม = โคลนตม, รอยเลอะเทอะ’ 
ตุเจา   ‘พระ + เทวดา = พระสงฆ’ 
เซาะหา  ‘หา + หา = หา’ 
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นอกจากลักษณะดังกลาวขางตนแลว เปนที่สังเกตวา คําเดี่ยวในภาษาไทยถิ่นเหนือจํานวน
หนึ่งถูกนําไปเปนองคประกอบของคําประสมประเภทคําซอนในภาษาไทยมาตรฐานดวย เชน  

ซ่ือตรง    (ภาษาไทยถิ่นเหนือ ซ่ือ แปลวา “ตรง”) 
เสื่อสาด   (ภาษาไทยถิ่นเหนือ สาด แปลวา “เสื่อ”) 
บานเรือน    (ภาษาไทยถิ่นเหนือ เฮือน แปลวา “บาน”) 
ลักขโมย   (ภาษาไทยถิ่นเหนือ ลัก แปลวา “ขโมย”) 
พัดว ี   (ภาษาไทยถิ่นเหนือ วี แปลวา “พัด”) 
รองไห    (ภาษาไทยถิ่นเหนือ ไห แปลวา “รองไห”) 
รองเรียก    (ภาษาไทยถิ่นเหนือ ฮอง แปลวา “เรียก”) 
ส้ันกุด     (ภาษาไทยถิ่นเหนือ กุด แปลวา “ส้ัน”) 

(หมายเหต ุสวนที่ขีดเสนใตเปนคําเดี่ยวที่ใชในภาษาไทยถิ่นเหนือที่มีความหมายเหมือนกับคู
คําที่เปนองคประกอบของคําซอนในภาษาไทยมาตรฐาน) 

นอกจากนี้ยังพบวามีการประสมแบบสี่พยางค ที่แสดงความคลองจองทางเสียงอีกดวย เชน  

อาหารกานกิ๋น   ‘อาหารการกิน’ 
ปนหัวปนหาง   ‘กลับหัวกลับหาง’ 
มะค่ํามะคืน   ‘กลางค่ํากลางคืน’ 
เกิ้กหูเกิ้กตา   ‘ขัดหูขัดตา’ 
หนาไกหนาปอง   ‘หนาบวม + หนาพอง = หนาบวมเพราะอาการแพ’ 

 

12.2   การประสมคําประเภทการซ้ําคํา (reduplication) 

การซ้ําคํา หมายถึง กระบวนการสรางคําใหม โดยการซ้ํารูปเขียนหรือเสียง การสรางคําใน
ลักษณะนี้ทําใหเกิดคําใหมเรียกวา “คําซ้ํา” อนึ่ง การซ้ําคําอาจทําใหความหมายของคําที่ซํ้าเปลี่ยนไป
จากเดิม หรืออาจเปนเพียงการซ้ําเพื่อเสียงเพียงอยางเดียวก็ได หากพิจารณารูปภาษาที่มีการซ้ําสามารถ
จําแนกวิธีการซ้ําคําออกเปน 2 กรณีไดแก การซ้ําสมบูรณ (complete reduplication) และการซ้ํา
บางสวน (partial reduplication) 
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12.2.1  การซ้ําสมบูรณ (complete reduplication) 

การซ้ําสมบูรณ คือ การซ้ําคําทั้งคําเพื่อสรางคําใหมที่มีองคประกอบทางความหมายยอย
แตกตางไปจากเดิม เชน เพิ่มหรือลดคุณภาพ หรือทําใหเปนพหูพจน 
 

เพิ่มคุณภาพ เชน เมิ้นเมิน  ‘นาน ๆ’       
โวยโวย  ‘เร็ว ๆ’  
นักนัก   ‘เยอะแยะ’    
ตูกตุก   ‘ทุกขมาก’   
จนจน   ‘จนมาก’    
เกาเกา   ‘เกามาก’ 
เฒาเฒา   ‘แกมาก’  

เปนที่สังเกตวา การซ้ําประเภทนี้จะมีการเปลี่ยนแปลงเสียงวรรณยุกตของคําแรกเปนเสียง
วรรณยุกตตรี 

ลดคุณภาพ   เชน  ดําดํา     ขาวขาว  
   ‘ไมคอยดํา’   “ไมคอยขาว’ 

ทําใหเปนพหูพจน เชน ติ่นติ่น ‘ช้ิน ๆ’ เชน ฉีกเปนติ่นติ่น ‘ฉีกเปนชิ้น ๆ’ 
 

12.2.2   การซ้ําบางสวน (partial reduplication)  

การซ้ําบางสวน เปนการซ้ําเสียงองคประกอบบางสวนภายในคํา เชน ซํ้าเฉพาะเสียงพยัญชนะ
ตน ซํ้าเฉพาะเสียงสระ คําที่เกิดจากการซ้ําบางสวนสวนมากมักใชเปนคําวิเศษณขยายกริยาใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือ เชน  

หนาเติ๊บเปบ   ‘หนามาก’ (มักใชกับเอกสาร)  
ผอมเกิ๊งเดิ๊ง   ‘ผอมสูง’ 
ออดตอด   ‘อวนเตี้ย’  
เขียวคึลึ  , ดําคึลึ  ‘สีเขียวเขมออกดํา ๆ/ดําเขม’ 
เหลืองอองตอง   ‘เหลืองออย’ 
เหงากกงก  ‘เหงา ซึมเศรา’ 
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นอกจากนี้ คําซ้ําบางสวนมีลักษณะเปนชุดที่มีความสัมพันธกันของเสียงสระ ซ่ึงเสียงสระที่
แปรไปจะมีความสัมพันธกับความหมายดวย เชน กี๊วี้ กอวอ เกอเวอ และ โกโว เปนชุดคําซ้ําที่
หมายถึงขนาดของ “รู” ที่มีขนาดแตกตางกันจากเล็กไปหาใหญ ลักษณะชุดคําประเภทนี้พบมากใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือ เชน 

 กุดดุด – กิ๊ดดิ๊ด – กอดดอด  ‘ลักษณะสั้น’ 
 กองดอง – แกงแดง – กางดาง  ‘ลักษณะผอม’ 
 อองลอง – โองโลง   ‘ลักษณะเปนรอง หรือชองลึกลงไป’ 

โคงโยง – คางยาง    ‘ลักษณะสูง’ 
 ปกลิก – ปอกลอก 
 ‘ลักษณะเตี้ย (“ปอกลอก” เตี้ยและอวนกวา “ปกลิก”)’ 

นอกจากคําซ้ําสองพยางคแลวยังพบคําซ้ําแบบสี่พยางคซ่ึงมีสองลักษณะ ลักษณะแรกเกิดจาก
การรวมคําซ้ําบางสวนสองคําเขาดวยกันใหความรูสึกเนนความหมายมากขึ้น 

  (สูง) โคงโยงคางยาง  ‘ลักษณะสูง’ 
  (ผอม) แกงแดงกางดาง  ‘ลักษณะผอม’ 

(ดํา) คิลิเคาะเลาะ  ‘สกปรก’ 
(เตี้ย) ปกลิกปอกลอก  ‘เตี้ย ๆ’ 

ลักษณะที่สองจะเปนการซ้ําแบบสมบูรณที่พยางคที่ 1 กับพยางคที่ 3 และเปนการซ้ําแบบไม
สมบูรณ โดยอาจซ้ําเฉพาะเสียงพยัญชนะ หรือเสียงสระ หรือเสียงวรรณยุกตอยางใดอยางหนึ่ง หรือ
รวมกันมากกวา 1 อยางก็ได เชน 

บอดอกบอดาย   ‘ธรรมดา ๆ’ 
ปะเลอะปะเตอ   ‘เยอะแยะ’ 
ซะปะซะเปด   ‘มากมายหลายอยาง’ 
จะเหลิ่มจะเกิ่ม   ‘รสชาติแปลก ๆ บอกไมถูก’ 
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ตอนที่ 4 
หนวยสรางที่สําคัญ 

 
 หนวยสราง (constructions) คือ หนวยประเภทหนึ่งในภาษา ที่เกิดขึ้นจากการรวมคําชนิดตาง 
ๆ เขาดวยกนัใหเปนหนวยทีใ่หญขึ้น โดยคําตาง ๆ ที่รวมเขาดวยกันในหนวยสรางหนึ่ง ๆ จะมีหนาที่ 
(function) ของตนเองที่สัมพนัธกับคําอื่น ๆ ในหนวยสราง เชน หนวยสรางนามวลี (noun phrase 
constructions) ประกอบดวยสวนทําหนาที่เปนสวนหลัก (head) กับสวนขยาย (modifier) หนวยสราง
ที่เปนประโยคประเภทตาง ๆ เชน คุณานุประโยค ประโยคกริยาเรียง ฯลฯ จะประกอบดวย
สวนประกอบที่ทําหนาที่เปนภาคประธาน (subject) กับภาคแสดง (predicate) 
 ในตอนที่ 4 นี้ จะกลาวถึงหนวยสรางที่สําคัญ ๆ ในภาษาไทยถิ่นเหนือจํานวนทัง้สิ้น 13 
หนวยสราง โดยไดจําแนกไวเปนกลุมจํานวน 6 กลุม ไดแก บทที ่ 13 หนวยสรางนามวลี บทที่ 14 
หนวยสรางคุณานุประโยคและหนวยสรางอนุประโยคเติมเต็ม บทที่ 15 หนวยสรางประโยคกริยาเรียง 
บทที่ 16 หนวยสรางประโยคที่มีลักษณะเดนที่ประธาน (ประกอบดวยหนวยสรางประโยค 3 ประเภท 
คือ หนวยสรางประโยคเนนเรื่อง หนวยสรางประโยคประธานสองตัว และหนวยสรางประโยคไม
ระบุแหลงอางอิง) และบทที่ 17 หนวยสรางที่มีองคประกอบไมครบ (ประกอบดวยหนวยสราง
ประโยค 5 ประเภท ไดแก หนวยสรางไรประธาน หนวยสรางไรกริยา หนวยสรางไรกรรม หนวย
สรางไรบุพบท และหนวยสรางประโยค “มี”) 
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บทที่ 13 
หนวยสรางนามวล ี

  
หนวยสรางนามวลี คือ หนวนสรางที่ประกอบคํามากกวาหนึ่งคําขึ้นไปมารวมกัน และทํา

หนาที่เหมือนคํานาม กลาวคือ สามารถทําหนาที่เปนประธานหรือกรรมของประโยค หรืออาจทํา
หนาที่เปนกรรมของบุพบทดวยก็ได องคประกอบของนามวลีอาจประกอบดวยคําชนิดใดก็ได แตคํา
แรกในหนวยสรางจะทําหนาที่เปนสวนหลัก สวนคําอื่น ๆ ทําหนาที่เปนสวนขยาย ดังแสดง 
 
 
   
 
  (1) ละออนแมยิง   ‘เด็กผูหญิง’ 
  (2) หนังวองสองเสน  ‘หนังสติ๊กสองเสน’ 

(3) เปอนหมูนี่   ‘เพื่อนพวกนี้’ 

 *หมายเหต ุคําที่ขีดเสนใตสวนหลักในหนวยสรางนามวลี 

 เปนที่สังเกตวา สวนหลักของนามวลีจะเปนคํานาม ซ่ึงโดยปกติอาจเปนคํานามสามัญหรือ
คํานามชื่อเฉพาะ สําหรับสวนขยายในนามวลีนั้นอาจเปนคํา วลี หรืออนุประโยคได ดังแสดง 

สวนขยายเปนคําคุณศัพทบอกกําหนด 
  (4) หองนีฮ่อนแตฮอนวา ไผกะไดเปดแอรหื้อกํา 

     ‘หองนี้อากาศรอนจัง ใครก็ไดชวยเปดแอรใหหนอย’ 

สวนขยายเปนคําลักษณนาม + คําคุณศัพทบอกกําหนด 
  (5) จั๊กกิ้มตั๋วฮ่ันชอบเขามาในบานเมื่อแลง 

     ‘จิ้งจกตัวนั้นชอบเขามาในบานตอนเย็น’ 

สวนขยายเปนคํานามบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
  (6) มีตกโตสามตั๋วอยูบนเพดานคัวไฟ 

     ‘มีตุกแกสามตัวอยูบนเพดานหองครัว’ 
 

สวนหลัก สวนขยาย 
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สวนขยายเปนคํานามบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําคุณศัพทบอกกําหนด 
  (7) ไผเปนเจาของรถเคื่องสามกันฮั่น 

     ‘ใครเปนเจาของรถมอเตอรไซคสามคันนั้น’ 

สวนขยายเปนคําคุณศัพท 
 (8) แลงนี้จะกิ่นอะหยัง เปนไขอยากกิ๋นเขาลําลํา 

     ‘เย็นนี้กินอะไรดี ฉันอยากกินอาหารอรอย ๆ’ 

สวนขยายเปนบุพบทวลี  
  (9) นอง จวยผอลูกกาในรานกํา 

     ‘นอง ชวยดูแลลูกคาในรานหนอย’ 

สวนขยายเปนบุพบทวลี + คําคุณศัพทบอกกําหนด 
  (10) หนังสือในหองสมุดนี้ฮ้ือยืมแคสามวันเตาอั้น 

       ‘หนังสือในหองสมุดนี้ใหยืมแคสามวันเทานั้น’ 

สวนขยายเปนคุณานุประโยค 
(11) แมเอาบะปาวตี้ลุงเกบมาตะวาไปญะกิ๋น 
       ‘แมเอามะพราวที่ลุงเก็บมาเมื่อวานนี้ไปทํากับขาว’ 

 นอกจากนี้ นามวลียังเกิดจากกระบวนการทําใหเปนนามวลี (nominalization) ซ่ึงเปน
กระบวนการที่แปลงหนวยสรางอื่น ๆ ใหเปนนามวลี โดยทั่วไปมักพบกรณีการทําหนวยสรางกริยาวลี
ใหเปนหนวยสรางนามวลี โดยการเติมคํา “กาน” หรือ “ความ” หนากริยาหรือกริยาวลีที่ตองการทําให
เปนนามวลี ดังแสดง 
 
   
 

(12) กานขี้จุ   ‘การโกหก’ 
  (13) ความเขาใจ   ‘ความเขาใจ’ 
  (14) กานลนขึ้นดอย  ‘การวิ่งขึ้นเขา’ 
  (15) กานญะกานคนเดียว  ‘การทํางานคนเดียว’ 
 

“กาน” หรือ “ความ” กริยา/กริยาวลี 



ไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือ 

 

80 

 

 นอกจากกริยาวลีแลว อนุประโยคที่เปนประโยคสมบูรณก็ยังสามารถแปลงใหเปนนามวลีได
ดวยวิธีที่คลายคลึงกันคือ เติม “กาน” หรือ “ความ” และเพิ่มคําสันธาน “ตี้” ที่หนาอนุประโยคนั้น ๆ 
ดังแสดง 
 
 
 
  (16) ตั๋วบอญะกาน  ‘เธอไมทํางาน’ 

(17) กานตี้ตั๋วบอญะกาน   ‘(การ)ที่เธอไมทํางาน’ 
(18) เขาเปนคนกตัญู 
(19) ความตี้เขาเปนคนกตัญ ู ‘(ความ)ที่เขาเปนคนกตัญู’ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

“กาน” หรือ “ความ” “ตี้” + อนุ
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บทที่ 14 
หนวยสรางคุณานุประโยค หนวยสรางอนุประโยคเติมเต็ม 

 
14.1   หนวยสรางคุณานุประโยค  

 หนวยสรางคุณานุประโยค คือหนวยสรางที่ทําหนาที่เปนสวนขยายคํานามที่นําหนา เพื่อ
แสดงคุณลักษณะหรือใหขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับคํานามนั้น หนวยสรางคุณานุประโยคทําหนาที่คลาย
คําคุณศัพทที่ขยายคํานาม ในภาษาไทยถิ่นเหนือ หนวยสรางประเภทนี้จะปรากฏหลังคํานามที่ขยาย 
และมักขึ้นตนดวยคําสันธาน “ตี้” ดังแสดง 
 
                                                      
       

      หนวยสรางคุณานุประโยค 

 
  (1) แมยิงตี้ไวผมยาวเปนเปอนเปน 
       ‘ผูหญิงที่ไวผมยาวเปนเพื่อนฉัน’ 
  (2) บานเปนอยูบนดอยตี้อยูไกไกปูน 
       ‘บานของฉันอยูตรงภูเขาที่อยูไกล ๆ ตรงนูน’ 
  (3) คนตี้อายฮักเมาเปนตํารวจ 
       ‘คนที่พี่แอบชอบเปนตํารวจ’ 
  (4) เลขาจอบลักผอจดหมายตี้เจานายเขียน 
       ‘เลขาชอบแอบอานจดหมายที่เจานายเขียน’ 

 นอกจากนี้ยังพบวาในขอมูลภาษาพูดนั้น ในบางกรณีคุณานุประโยคที่ขยายคํานามอาจไมมี
คําเชื่อม “ตี้” นําหนาก็ได เชน 

  (5) แมยิงผมยาวเปนเปอนเปน  ‘ผูหญิงผมยาวเปนเพื่อนฉัน’ 

 
 
 

คํานาม “ตี้” + วลีหรืออนุประโยค 
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14.2   หนวยสรางอนุประโยคเติมเต็ม  

หนวยสรางอนุประโยคเติมเต็ม คือ หนวยสรางทําหนาที่เปนสวนเติมเต็มของกริยาหลักใน
ประโยค ลักษณะของหนวยสรางประเภทนี้จะมีคําบุพบทแสดงสวนเติมเต็ม (complementizer) 
นําหนาสวนเติมเต็มซึ่งอาจจะเปนวลีหรืออนุประโยคก็ได ดังแสดง 
 
 
 
      หนวยสรางอนุประโยคเติมเต็ม 
 
 เปนที่สังเกตวา คํากริยาที่จะประกอบกับหนวยสรางอนุประโยคเติมเต็มได มักเปนกริยาที่
สัมพันธกับการพูด เชน “อู” (พูด) “ฮอง” (เรียก) “บอก” “สัญญา” “จุ” (โกหก) ความรูสึกนึกคิด เชน 
“กึ๊ด” (คิด) “หนั” (เห็น) “กะ” (ตั้งใจ) “ตั้งใจ” และการรับรู “ไดยิน”  

  (6) เขาอูวาตั๋วเปนคนบอดี  ‘เขาพูดวาเธอเปนคนไมดี’ 
  (7) “กระทอน” กําเมืองฮองวาบะตื๋น ‘ “กระทอน” คําเมืองเรียกวา “บะตื๋น” ’ 
  (8) อายสัญญาวาจะปกมาโวย ๆ   ‘พี่สัญญาวาจะกลับมาไว ๆ’ 
  (9) เขาจุวาเขายังบอไดแตงงานเตื้อ ‘เขาโกหกวาเขายังไมไดแตงงาน’ 
  (10) เขากึ๊ดวาตั๋วบออยูแลว  ‘เขาคิดวาเธอไมอยูแลว’ 
  (11) เฮาหันวาเร่ืองนี้บอถูกตอง  ‘ฉันเห็นวาเรื่องนี้ไมถูกตอง’ 
  (12) เดือนหนาตั้งใจวาจะไปซื้อรถใหม ‘เดือนหนาตั้งใจวาจะไปซื้อรถใหม’ 
  (13) ตะวาไดยินวาน้ําทวมบานตั๋ว  ‘เมื่อวานไดยินวาน้ําทวมบานเธอง 

 นอกจาก “วา” แลว ยังมีบุพบท “ที่” ที่แสดงสวนเติมเต็มในประโยคไดดวย ดังแสดงใน
ตัวอยาง 
  (14) เปนฮูละตี่ตั๋วจุ   ‘ฉันเขาใจที่เธอตองโกหก’ 
  (15) แมเสียใจตี้สงลูกเขาโฮงเฮียนดีดีบอได  

       ‘แมเสียใจที่ไมสามารถสงลูกเขาโรงเรียนดี ๆ ได’ 

ในบางกรณีอาจไมตองมีคําบุพบทแสดงสวนเติมเติมนําหนาหนวยสรางอนุประโยคเติมเต็มก็
ได เชน กรณีของกริยา “ตั้งใจ” ดังตัวอยาง 
 

กริยาหลัก “วา” + สวนเตมิเต็ม (วลีหรืออนุประโยค) 
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  (16) เดือนหนาตั้งใจ (วา) จะไปซื้อรถใหม 
         ‘เดือนหนาตั้งใจ (วา) จะไปซื้อรถใหม’ 

 นอกจากนี้ หนวยสรางอนุประโยคเติมเต็มที่ขึ้นตนดวยคําบุพบทแสดงสวนเติมเต็ม 
(complementizer) “ตี้” สามารถทําหนาที่เปนประธานของประโยคทั้งประโยคได ดังแสดง 

  (17) ตี้ตั๋วบอกวาตอง บอแตแมนกอ 
         ‘ที่เธอบอกวาทองเนี่ย ไมจริงใชไหม’ 
  (18) ตี้ฮูวาเขาจุก็เพาะหันลักฐานอยู 
         ‘ที่รูวาเขาโกหกก็เพราะมีหลักฐานอยู’ 
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บทที่ 15 
หนวยสรางประโยคกริยาเรียง 

 
ลักษณะภาคแสดงที่เปนลักษณะเดนของภาษาไทยถิ่นเหนือก็คือ การมีโครงสรางภาคแสดง

แบบกริยาเรียง ซ่ึงเปนลักษณะของภาคแสดงที่ประกอบดวยกริยามากกวาหนึ่งตัวเรียงตอกัน โดย
กริยาที่เรียงตอกันอาจเรียงติดกันไป หรืออาจมีหนวยนามมาขั้นระหวางกริยาดวยก็ได การเรียงกัน
ของกริยาในหนวยสรางกริยาเรียงแสดงลักษณะทางความหมายที่แตกตางกันซึ่งสามารถจําแนกได
ดังนี้ 

15.1   แสดงวัตถุประสงค 

หนวยสรางประเภทนี้มักประกอบดวยกริยาสองตัวเปนอยางนอย โดยกริยาตัวแรกคือกริยา 
“ไป” หรือ “มา” ตามดวยกริยาแสดงอาการตาง  ๆ กริยาที่ตามมานี้จะทําหนาที่แสดงวัตถุประสงค เชน 

  (1) เปนไปสูขอกันตี้บานเจาสาว 
     ‘เขาไปสูขอกันถึงที่บานเจาสาว’ 
(2) ตะเจามาญะกานกี่โมง 

       ‘เมื่อเชามาทํางานกี่โมง’ 
  (3) วันติ๊ดนี่เปนจะไปแอวหาตั๋วตี้บานเนอ 

     ‘วันอาทิตยนี้จะไปเที่ยวหาเธอที่บานนะ’ 

15.2   แสดงลําดับเหตุการณท่ีเกิดขึ้นตอกัน 

 หนวยสรางประเภทนี้ประกอบดวยกริยาแสดงอาการเรียงตอกัน โดยการเรียงตอกันแสดง
ลําดับการเกิดของเหตุการณที่ตอกัน เชน 

  (4) ปดลานแลวก็เขาหองอาบน้ํานอนกูวัน 
     ‘ปดรานเสร็จก็เขาหองอาบน้ํานอนทุกวัน’ 
(5) กวยเตี๋ยวรานนี่ลําจนปอไคยกยอถวย 
     ‘กวยเตี๋ยวรานนี้อรอยจนอยากยกถวยซด’ 
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15.3   แสดงเหตุการณท่ีเกิดขึ้นพรอมๆ กัน 

หนวยสรางประโยคกริยาเรียงประเภทนี้ มักประกอบดวยกริยาแสดงอาการ (activity verb) 
สองตัวเรียงตอกันแสดงการกระทําหรือเหตุการณที่เกิดขึ้นในขณะเดียวกัน 

(6) นักเฮียนยืนฟงคูดาหนาเสาธง 
     ‘นักเรียนยืนฟงครูวาหนาเสาธง’ 
(7) เปนนั่งอานหนังสือคนเดียวในหองสมุด 
     ‘ฉันนั่งอานหนังสือคนเดียวในหองสมุด’ 

15.4   แสดงเหตุและผลสภาพ 

หนวยสรางประเภทนี้ประกอบดวยกริยาสองตัว กริยาตัวแรกมักเปนกริยาแสดงอาการทํา
หนาที่บอกเหตุ ในขณะที่กริยาตัวที่สองเปนกริยาแสดงสภาพทําหนาที่บอกผลที่เกิดขึ้นซึ่งยังคงสภาพ
เชนนั้นอยูหลังจากเหตุการณจบไปแลว เชน 

(8) นองญะแกวตกแตก  ‘นองทําแกวตกแตก’ 
(9) เขาโดนยิงซดกางหลัง  ‘เขาโดนยิงทะลุกลางหลัง’ 

15.5   แสดงทิศทาง 

หนวยสรางประโยคกริยาเรียงแสดงทิศทางอาจประกอบดวยกริยาสองตัวหรือมากกวานั้นก็
ได โดยลักษณะของการแสดงทิศทางมักแสดงดวยกริยาตัวสุดทาย ซ่ึงเปนกริยาบอกทิศทางคือ “ไป” 
“มา” “จาก” “ขึ้น” “ลง” “เขา” “ออก”  

(10) ขโมยขึ้นมาตางหนาตาง 
       ‘ขโมยขึ้นมาทางหนาตาง’ 
(11) ตอนรถดับเพลิงมาหันเขาลนออกมาจากกองไฟ 
       ‘ตอนรถดังเพลิงมาเห็นเขาวิ่งออกมาจากกองไฟ’ 
(12) ของตึงนักแตนักวา เอาใสเขาไปในถุงไดจะใด 
       ‘ของเยอะแยะไปหมด เอาใสเขาไปในถุงไดยังไง’ 
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15.6   แสดงประเภททางไวยากรณ 

นอกจากใหความหมายที่เปนความหมายประจําคํา (lexical meaning) แลว การเรียงกันของ
กริยายังเปนการแสดงความหมายทางไวยากรณ (grammatical meaning) ไดแก กาล การณลักษณะ 
มาลา และวาจก ไดดวย กริยาที่แสดงความหมายทางไวยากรณนี้ทําหนาที่เปนกริยาชวยในหนวยสราง 
ดังแสดง 
 

ประเภททาง
ไวยากรณ 

ประเภทยอย โครงสราง 

1. กาล อดีตกาล กริยา + “ไป”/“มา” 
2. การณลักษณะ 2.1 เหตุการณยังดําเนินอยู 

2.2 เหตุการณนั้นเกิดขึ้นหรือทํา
เปนกิจวัตร 

กริยา + “อยู” 
“จอบ” + กริยา 
 

3. มาลา 3.1 แสดงโอกาส 
3.2 แสดงศักยภาพ 
3.3 แสดงความตองการ 
3.4 แสดงความพยายาม 
3.3 แสดงวามีหลักฐานจากการ 
ไดยินไดฟงมา 

“ได” + กริยา 
กริยา + “ได” 
“ไข” + กริยา 
“พยายาม” + กริยา 
“ไดยินวา” + กริยา 
“ไดขาววา” + กริยา 
“หันวา” + กริยา 

4.วาจก กรรมวาจก “โดน” + กริยา 
 
 (ดูรายละเอียดตัวอยางประโยคในบทที่ 9 ประเภททางไวยากรณ) 

 นอกจากลักษณะทางความหมายทั่วไปที่พบในหนวยสรางประโยคกริยาเรียงดังที่อธิบายใน 
15.1-15.6 แลว หนวยสรางประโยคกริยาเรียงยังแสดงความหมายเฉพาะอื่น ๆ อีก ดังแสดง 

15.7   กริยา + ห้ือ = ทําให 

  (13) ตอนเปนละออนชอบหื้อเปอนญะกานบานหื้อ 
         ‘ตอนเปนเด็กชอบใหเพื่อนทําการบานให’ 
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  (14) ตะเจามาญะกานแมขับรถหื้อ 
         ‘เมื่อเชามาทํางานแมขับรถให’ 

15.8   (ลอง) กริยา + ผอ = ลองทํา 

  (15) ขนมนี่เปนญะคนเดียว ลองกิ่นผอเลาะ 
         ‘ขนมนี่ฉันทําเอง ลองกินดูสิ’ 
  (16) รถคันนี้เปนคับผอแลวตึงคับบอมวน 
         ‘รถคันนี้ฉันขับดูแลวก็ขับไมสนุก’ 
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บทที่ 16 
หนวยสรางประโยคกรรมวาจก 

 

 หนวยสรางกรรมวาจก (passive construction) คือ หนวยสรางที่มีประธาน (subject) เปน
คํานามหรือนามวลีซ่ึงมีบทบาทเปนผูถูกกระทํา (patient) ในเหตุการณ เปนหนวยสรางที่มีลักษณะ
ตรงกันขามกับหนวยสรางประโยคกรรตุวาจก (active construction) ซ่ึงมีประธานเปนหนวยนามซึ่งมี
บทบาทเปนผูกระทํา (actor) ในเหตุการณ และเนื่องจากการที่ประธานของประโยคมีบทบาทเปน
ผูถูกกระทํา คํากริยาในหนวยสรางกรรมวาจกจึงเปนกริยาสกรรมซึ่งปรากฏตามหลังกริยาชวย “โดน” 
เชน 
 
  (1) เปนโดนจุ 
       ‘ฉันโดน/ถูกหลอก’ 
  (2) นักเฮียนโดนตี๋ 
       ‘นักเรียนโดน/ถูกตี’ 
  (3) ขโมยโดนญับ 
       ‘ขโมยโดน/จับ’ 
 
 เมื่อผูถูกกระทํา (patient) ปรากฏขึ้นตนประโยคทําหนาที่เปนประธานแลว หนวยนามที่มี
บทบาทเปนผูกระทํา (actor) อาจถูกละไปได เชนในตัวอยางที่ (1) และ (2) แตหากตองการระบุหนวย
นามที่มีบทบาทเปนผูกระทํา (actor) ก็ยังสามารถทําไดโดยระบุไวระหวางคําวา “โดน” กับกริยาของ
ประโยค เชน 
 
  (4) เปนโดนปอจุ 
       ‘ฉันโดน/ถูกพอหลอก’ 
  (5) นักเฮียนโดนครูตี๋  
       ‘นักเรียนโดน/ถูกครูตี’ 
  (6) ขโมยโดนตํารวจญับ 
       ‘ขโมยโดน/ถูกตํารวจจับ’ 
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 สวนขยายอื่น ๆ ที่ปรากฏในหนวยสรางกรรมวาจกจะปรากฏขางทายหลังกริยา เชน 
 
  (7) เปนโดนปอจุเอาเงินไปหาแสน 
       ‘ฉันโดนพอหลอกเอาเงินไปหาแสน’  
  (8) นักเฮียนโดนครูตี๋ตี้หนาเสาธง 
       ‘นักเรียนโดนครูตีที่หนาเสาธง’ 
  (9) ขโมยโดนตํารวจญับตอนเมื่อแลง 
       ‘ขโมยโดนตํารวจจับเมื่อตอนแย็น’ 
 

เปนที่นาสังเกตวาในหนวยสรางกรรมวาจกภาษาไทยถิ่นเหนือจะไมใชคําชวยกริยา “ถูก” 
นําหนากริยาหลัก จะมีเพียงการใช กริยาชวย “โดน” เพียงคําเดียวเทานั้น 

ในกรณีที่ประธานของหนวยสรางเปนสิ่งไมมีชีวิตและไมมีการกลาวถึงผูมีบทบาทเปน
ผูกระทํา (actor) อาจใชหรือไมใชโครงสรางกรรมวาจกแบบในภาษาอังกฤษก็ไดขึ้นอยูกับกริยาหลัก
ของประโยค เชน 
 
  (10) This building was built last year. 
        นี้     ตึก         ถูกสราง  ปที่แลว  
  (11) ตึกนี้แปงเมื่อปแลว 
  (12) *ตึกนี้โดนแปงเมื่อปแลว 
              ‘ตึกนี้สรางเมื่อปที่แลว’ 
  (13) ตึกนี้จะโดนตุบเดือนหนา 
         ตึกนี้จะตุบเดือนหนา 
        ‘ตึกนี้จะโดน/ถูกทุบเดือนหนา’ 
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บทที่ 17 
หนวยสรางประโยคที่มีลกัษณะเดนที่ประธาน 

 
 จากการศึกษาพบวา มหีนวยสรางอยูจํานวนหนึ่งในภาษาไทยถิ่นเหนือที่มีความแตกตางจาก
หนวยสรางประเภทอืน่ในสวนของภาคประธาน จึงไดทาํการรวบรวมไวในบทนี้ โดยหนวยสราง
ดังกลาวประกอบดวย หนวยสรางประโยคเนนเรื่อง หนวยสรางประโยคประธานสองตัว และหนวย
สรางประโยคประธานไมระบุแหลงอางอิง ดังแสดง 

17.1   หนวยสรางประโยคเนนเรื่อง 

หนวยสรางเนนเรื่อง คือ หนวยสรางที่เนนใหผูฟงทราบวาภาคประธานเปนสิ่งที่ผูพูดให
ความสําคัญ  หนวยสรางประโยคเนนเรื่องสามารถจําแนกได 2 ประเภท ไดแก หนวยสรางประโยค
เนนเรื่องในประโยคกรรตุวาจก (active construction) และหนวยสรางประโยคกรรมวาจก (passive 
voice)  

17.1.1  หนวยสรางประโยคเนนเรื่องในประโยคกรรตุวาจก  

ในประโยคกรรตุวาจก การเนนเรื่องทําไดโดยเพิ่มหนวยคําที่บงชี้การเนนเรื่อง หรือ
คําคุณศัพทบอกกําหนด “นี่” “กอ” “นี่กอ” “เนี่ย” ระหวางภาคประธานและภาคแสดง เชน 

(1) เฮียนนี่กอบอหนักเตาใด  ‘เรียนนี่ก็ไมหนักเทาไหร’ 
(2) อันนี้กอเปนประเพณีของพื้นบานเฮา ‘อันนี้ก็เปนประเพณีของพื้นบานเรา’ 

  (3) พวกขนมอะหญังเนี่ยเปนมักขนาด ‘พวกขนมอะไรเนี่ยเคาชอบมาก’ 

17.1.2  หนวยสรางกรรมวาจก 

หนวยสรางกรรมวาจก คือ หนวยสรางที่นําหนวยนามที่เปนผูถูกกระทํา (patient) ขึ้นมาเปน
ประธาน โดยอาจมีหนวยนามที่เปนผูกระทํา (actor) ปรากฏรวมดวยหรือไมก็ได อาจกลาวไดวาหนวย
สรางกรรมวาจกเปนรูปแบบการเนนเรื่องอีกรูปแบบหนึ่ง คือการเนนที่ผูถูกกระทําเปนสําคัญ หนวย
สรางกรรมวาจกในภาษาไทยถิ่นเหนือประกอบดวย ประธาน (ผูถูกกระทํา) สวนภาคแสดงจะใชกริยา
ชวย “โดน” นําหนากริยาหลักของประโยค เชน 
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  (4) เปนโดนจุ     ‘ฉันโดน/ถูกหลอก’ 

 ในกรณีที่กริยาหลักเปนสกรรมกริยาก็สามารถเติมกรรมหลังกริยาหลักไดเลย เชน 

  (5) เปนโดนจุเอาตังคไปหาแสน  ‘ฉันโดน/ถูกหลอกเอาเงินไปหาแสน’ 
หากตองการระบุหนวยนามที่เปนผูกระทํา ก็จะแทรกหนวยนามดังกลาวไวระหวางกริยาชวย 

“โดน” กับกริยาหลักของหนวยสราง เชน 

  (6) เปนโดนเปอนจุเอาตังคไปหาแสน ‘ฉันโดนหลอกเอาเงินไปหาแสน’ 

 เปนที่นาสังเกตวาในหนวยสรางกรรมวาจกภาษาไทยถิ่นเหนือจะไมใชคําชวยกริยา “ถูก” 
นําหนากริยาหลัก จะมีเพียงการใช กริยาชวย “โดน” เพียงคําเดียวเทานั้น 

ในกรณีที่ประธานของหนวยสรางเปนสิ่งไมมีชีวิตจะไมใชโครงสรางกรรมวาจกแบบใน
ภาษาอังกฤษ เชน 

  (7) This building was built last year. 
        นี้     ตึก         ถูกสราง  ปที่แลว 
  (8) ตึกนี้แปงเมื่อปแลว   ‘ตึกนี้สรางเมื่อปที่แลว’ 
 
17.2   หนวยสรางประโยคประธานสองตัว  

หนวยสรางประโยคประธานสองตัว คือหนวยสรางที่ประกอบดวยคํานามในตําแหนง
ประธานสองตัวมีดวยกันสองลักษณะไดแก ประธานสองตัวอางถึงสิ่งเดียวกัน และประธานสองตัว
อางถึงคนละสิ่งกัน ดังแสดง  

17.2.1  ประธานทั้งสองตัวอางถึงสิ่งเดียวกัน (นาม + สรรพนาม) 

ลักษณะประโยคประธานสองตัวประเภทนี้จะมีประธานตัวแรกเปนคํานาม และประธานตัวที่
สองเปนสรรพนามที่อางถึงประธานตัวแรกหรือเรียกวา “สรรพนามเงา” (shadow pronoun) 

(9) พัฒนาชุมชนเปนกอออกทําแผนทุกหมูบาน 
     ‘พัฒนาชุมชนเคาก็ออกทําแผนทุกหมูบาน’ 
(10) ตางอําเภอวังผาเปนไคญะหื้อเปนแนวเดียวกั๋น 
       ‘ทางอําเภอวังผาเคาก็อยากจะทําใหเปนแนวเดียวกัน’ 
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(11) ปจจุบันคนเฮามันดื่มเหลากั๋นนัก 
       ‘ปจจุบันคนเรามันดื่มสุรากันมาก’ 
(12) เลือดมันจะขน จะเปนกอน 
       ‘เลือดมันจะขน จะเปนกอน’ 

 
17.2.2   ประธานสองตัวอางถึงคนละสิ่งกัน  

ลักษณะประโยคประธานสองตัวประเภทนี้มีประธานเปนคํานามซึ่งอางถึงคนละสิ่งกัน แตมี
ความสัมพันธกัน โดยทั่วไปประธานตัวที่สองจะเปนสวนหนึ่ง หรือองคประกอบหนึ่งของประธานตวั
แรก เปนที่นาสังเกตวาภาคแสดงจะสัมพันธกันประธานตัวที่สองในทางตรง และสัมพันธกับประธาน
ตัวแรกทางออมโดยประธานตัวแรกจะทําหนาที่เปนหัวเร่ือง (topic) ดังแสดง 

(13) รถเบรกบอดี๋ 
       ‘รถเบรกไมดี/เบรกรถไมดี’ 
(14) เจียงฮายล้ินจี่ลําตี้ซุด 
       ‘เชียงรายล้ินจี่อรอยที่สุด/ล้ินจี่(ของ)เชียงรายอรอยที่สุด’ 

17.3   หนวยสรางประโยคที่ประธานไมระบุแหลงอางอิง 

หนวยสรางประเภทนี้ประกอบดวยประธานซึ่งเปนคําสรรพนามที่ไมมีคํานามอางอิงที่ชัดเจน 
(dummy subject) คือไมปรากฏคํานามที่อางอิง (antecedent) ในประโยคหรือบริบทกอนหนา ประธาน
ของหนวยสรางที่พบจะเปนคําสรรพนาม “มัน” หรือ “เปน” (เขา) 

  (15) มันเปนจะใดบอฮู วันนี้ขะมุกขะมุน 
         ‘มันเปนอะไรไมรู วันนี้ผะอืดผะอม’ 
  (16) หญังมามาขวาย มันกี่โมงแลว 
          ‘ทําไมมาสาย มันกี่โมงแลว’ 
  (17) ขนมนี่เปนฮองวาขนมจอก 
         ‘ขนมนี่เคาเรียกวาขนมเทียน’ 
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บทที่ 18 
หนวยสรางประโยคที่มีองคประกอบไมครบ 

จากขอมูลภาษาพูด พบหนวยสรางที่ขาดองคประกอบหลักและยอยบางสวนไป แตยัง
สามารถใชส่ือสารเขาใจกันได ทั้งนี้เนื่องจากปริบทเปนปจจัยหนึ่งที่ชวยใหเกิดความสมบูรณของ
เนื้อหา จากการศึกษาพบวามีการตัดหนวยตาง ๆ ไดแก ประธาน กริยา กรรม และบุพบท นอกจากนี้ 
ยังมีหนวยสรางอีกประเภทหนึ่งที่มักขึ้นตนดวยคําวา “มี” ซ่ึงมีลักษณะคลายกับหนวยสรางไรกริยา 
แตมีความแตกตางอยูบาง จึงไดรวบรวมไวในกลุมของหนวนสรางที่มีองคประกอบไมครบนี้ดวย ดัง
แสดง  

18.1   หนวยสรางไรประธาน  

ในการละประธานมีขอสังเกตวาผูพูดมักกลาวถึงประธานในประโยคแรกเทานั้น และมักจะ
ละประธานในประโยคตอๆ ไป เนื่องจากใชประธานรวมกัน 

  (1) แตตอนนี้(เรา)กอบอไดติดตอกั๋นแลว  ‘แตตอนนี้ก็ไมไดติดตอกันแลว’ 
(2) ตะเจา(เปน)สอบเสร็จ    ‘เมื่อเชาสอบเสร็จ’ 
(3) (เฮา)บะตองมามัวแตแบบวารอกั๋น  ‘ไมตองมามัวแตแบบวาคอยกัน’ 

18.2   หนวยสรางไรกริยา  

การขาดคํากริยาในประโยคเปนอีกลักษณะหนึ่งที่พบเห็นไดในภาษาพูด จากการสังเกตพบวา 
ประโยคที่มักจะถูกละกริยาจะเปนประโยคที่ประกอบดวยประธานและสวนเติมเต็มประธาน 
(subjective complement) ซ่ึงทั้ง 2 สวนเปนสวนที่อางอิงถึงสิ่งเดียวกัน  

(4) เปอน(เปน)แมหญิงหมดเลย    
     ‘เพื่อนผูหญิงหมดเลย’ 

  (5) ขาเจาจื้อคําหลา     
      ‘ฉันชื่อคําหลา’ 

  (6) ขาวกั๊นจิ๊นสามหอซาว                       
      ‘ขาวกั๊นจิ๊น (อาหารเมืองชนิดหนึ่ง) สามหอยี่สิบ’ 
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18.3   หนวยสรางไรกรรม 

การละกรรมในประโยคเกิดขึ้นเนื่องจากมีการอางถึงหนวยที่อยูในตําแหนงกรรมนั้นใน
ประโยคกอนหนาแลว จึงเปนที่เขาใจกันระหวางผูพูดและผูฟง ไมมีความจําเปนตองใสหนวยกรรมซ้ํา
อีก 

(7) เฮากอไดขาย(เรือ)ไปหื้อบานสบหนอง  ‘เราก็ไดขายไปใหบานสบหนอง’ 
(8) คนเฮามันดื่ม(เหลา) กันนัก    ‘คนเรามันดื่มกันเยอะ’ 
(9) แลวขณะตี้ไดเงินเดือน ยังสง(เงินเดือน)มาหื้อแมใจ 

       ‘แลวขณะที่ไดเงินเดือน ยังสงมาใหแมใช’ 

18.4   หนวยสรางไรบุพบท   

คําบุพบทที่ปรากฏหนาคํานามก็สามารถละไดในภาษาพูด ดังแสดงในตัวอยาง 

 (10) สวนมากจะอูคลาย ๆ (กั๊บ)สําเนียงเจียงใหม 
        ‘สวนมากจะพูดคลาย ๆ สําเนียงเชียงใหม’ 
 (11) กิ่นเขา(ตี้)บาน  ‘กินขาวบาน’ 

18.5   หนวยสรางประโยค “มี” 

หนวยสรางประโยค “มี” เปนหนวยสรางที่บอกเลาถึงการมีอยูหรือเกิดขึ้นของสิ่งหรือ
เหตุการณตางๆ มีลักษณะแตกตางจากรูปประโยคพื้นฐานทั่วไปคือ ประโยคประเภทนี้จะนําหนาดวย
คํากริยา “มี” อาจตามดวย คํานาม กริยาหรืออนุประโยค ก็ได หนวยสรางประเภทนี้มีลักษณะคลาย
หนวยสรางไรประธานแตแตกตางกันที่ในหนวยสรางไรประธานนั้น ผูพูดและผูฟงเขาใจตรงกันวา
ประธานคืออะไร ในขณะที่ในหนวยสรางประเภทนี้ไมมีการระบุหรืออางอิงถึงประธานอยูแลวโดย
พื้นฐาน เชน 

(12) บอมีไขเห็นเลย    ‘ไมมีใครเห็นเลย’ 
(13) มีแตดอยแตปาแตเขา ‘มีแตดอยแตปาแตเขา’ 

นอกจากนี้ ในภาษาไทยถิ่นเหนือมีการใช “มี” ในความหมายของคําวา “อยู” ในภาษาไทย
มาตรฐาน โดย “มี” จะปรากฏคูกับสรรพนาม “ไหน” หมายถึง “อยูที่ไหน” เชน  

(14) หนังสือมีไหน  ‘หนังสืออยูไหน’ 
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ตอนที่ 5 
ประโยคและสัมพันธสาร 

 
 ในตอนที่ 5 นี้จะกลาวถึงหนวยทางภาษาที่มีขนาดใหญ 2 ชนิด ไดแก ประโยคและสัมพัน
ธสาร ประโยค (sentence) คือหนวยที่ประกอบขึ้นจากหนวยยอย ๆ อยางนอย 2 สวนที่ทําหนาที่เปน
ภาคประธาน (subject) และภาคแสดง (predicate) โดยที่ตองมีความสมบูรณในเชิงเนือ้ความ ซ่ึงสังเกต
ไดจากการสามารถปรากฏอยูโดยลําพังโดยที่ไมตองพึ่งพาหนวยอ่ืน ๆ เชน เปนกิน๋เขาตอนแลว (เขา
กินขาวกลางวนัแลว) เปนประโยคที่สามารถปรากฏเดี่ยวโดยลําพังได เพราะมีใจความสมบูรณ 
อยางไรก็ดี ประโยคยังสามารถประกอบดวยอนุประโยค หรืออนุประโยค (clause) ยอย ๆ ซอนกันอยู
ได แตอยางนอยตองประกอบดวยอนุประโยคอิสระ (independent clause) หรืออนุประโยคที่ปรากฏ
เดี่ยวโดยลําพังได 1 อนุประโยค อนึ่ง องคประกอบพืน้ฐานของอนปุระโยคก็มีลักษณะเชนเดยีวกับ
องคประกอบพื้นฐานของประโยคคือ มีภาคประธานและภาคแสดง แตไมจําเปนตองมีเนื้อความ
สมบูรณ และอาจไมสามารถปรากฏเดี่ยวโดยลําพังก็ได (dependent clause) การประกอบกันของอนุ
ประโยคนี้เองทําใหเกิดประโยคชนิดตาง ๆ ขึ้น 3 ชนิด ไดแก ประโยคเดีย่ว (simple sentence) 
ประโยครวม (compound sentence) และประโยคซอน (complex sentence) ซ่ึงในกรณีของประโยค
รวมและประโยคซอนซึ่งจะประกอบดวยอนุประโยคมากกวา 1 อนุประโยค มักมีคําสันธานหรือคํา
บุพบทเปนตวัเชื่อมอนุประโยคเขาดวยกนั การวิเคราะหประโยคทั้ง 3 ชนิดจะรวมอยูในบทที่ 19 (19.1 
ประโยคเดีย่ว 19.2 ประโยครวม และ19.3 ประโยคซอน ตามลําดับ) 
 สําหรับ สัมพนัธสาร (discourse) นั้น นับเปนหนวยทางภาษาที่มีขนาดใหญที่สุด ในสัมพัน
ธสารหนึ่ง ๆ จะประกอบขึน้ดวยประโยคหลาย ๆ ประโยคที่รวมเขาดวยกันแลวเกดิใจความหรือสาร
ในเรื่องเดยีวกนั ดังนัน้ อาจกลาวไดวา สัมพันธสาร 1 หนวย อาจมีขนาดเทากบั 1 ยอหนา 1 
หนากระดาษ 1 บท หรือมขีนาดใหญเทาหนังสือ 1 เลมก็ได ในบทที่ 20 กลาวถึงลักษณะเดนทาง
วากยสัมพันธที่พบในสัมพนัธสาร จากขอมูลภาษาไทยถิ่นเหนือ ซ่ึงในเบื้องตนพบวามี 3 ประเดน็ที่
สําคัญ ไดแก 20.1 การใชประธานรวมกนัและการละประธาน 20.2 การใชประโยคไรประธานที่อาง
ถึงประธานคนละตัวกัน และ 20.3 การเชื่อมขอความดวยคําวิเศษณ  
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บทที่ 19 
ประโยค 

 
ประโยค คือ รูปภาษาที่มีความสมบูรณภายในตัวเอง โดยที่ความสมบูรณนั้นอาจเกิดจากการ

ประกอบขึ้นของคําหลายคํา หรืออาจเกิดจากปริบทแวดลอมที่ทําใหผูส่ือสารเขาใจรูปภาษาที่มีขนาด
ส้ันมาก เชน คํา ๆ เดียวได หากพิจารณาจากขอมูลภาษาพูดจะพบวา ประโยคที่สมบูรณอาจ
ประกอบดวยคําเพียงคําเดียวก็ได โครงสรางประโยคในภาษาไทยถิ่นเหนือมีลักษณะคลายคลึงกับ
ภาษาไทยมาตรฐานคือมี 3 ประเภทหลัก ไดแก ประโยคเดี่ยว ประโยครวม และประโยคซอน  

19.1   ประโยคเดี่ยว 

ประโยคเดียว คือ ประโยคที่แสดงเนื้อความอยางใดอยางหนึ่งเพียงอยางเดียว มีความสมบูรณ
ในตัวเองและสามารถประโยคลําพังได โดยท่ัวไปรูปประโยคเดี่ยวที่มีองคประกอบสมบูรณ (ภาค
ประธาน ภาคแสดง) มักประกอบดวยกริยาหลักเพียงตัวเดียว  

(1) จาวไตลื้อมีกานจัดงานไตลื้อกุป ‘ชาวไทยลื้อมีการจัดงานไทยลื้อทุกป’ 
(2) ทหารพานไปตั๊ดมาย   ‘ทหารพรานไปตัดไม’ 
(3) เขากะลังกิ๋นเขากั๋น   ‘เขากําลังกินขาวกัน’ 

 อนึ่ง จากขอมูลภาษาพูดพบวา ในสถานการณการสื่อสารจริงนั้นไมจําเปนเสมอไปที่ประโยค
จะตองเรียงลําดับองคประกอบพื้นฐาน คือประธาน กริยา (กรรม) ตามรูปแบบประโยคพื้นฐาน มี
ความเปนไปไดที่ภาคประธานและภาคแสดงจะสลับที่กันได หรือกลาวอีกอยางหนึ่งคือการยายภาค
ประธานไปไวดานหลัง เชน 

 (4) เกิดขึ้นลาสุดประสบกานดีดีกะเจา 
      ‘เกิดขึ้นลาสุดประสบการณดีดีอะคะ = ประสบการณดีดีเกิดขึ้นลาสุดอะคะ’ 
 (5) ยายไปกรุงเทพฯละคนหนึ่ง 
      ‘ยายไปกรุงเทพฯแลวคนนึง = คนนึงยายไปกรุงเทพฯ’ 

อยางไรก็ดี เปนที่สังเกตวา ประโยคเดี่ยวอาจไมจําเปนตองมีองคประกอบครบเสมอไปก็ได 
(ดูรายละเอียดเพิ่มเติมใน บทที่ 18 หนวยสรางประโยคที่มีองคประกอบไมครบ) 
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19.2   ประโยครวม 

ประโยครวม คือ ประโยคที่แสดงความมากกวา 1 ความ เปนการประกอบกันขึ้นของประโยค
ความเดียวหลาย ๆ ประโยค (หรืออนุประโยคอิสระ (independent clause) มากกวา 1 อนุประโยค) ใน
หลายลักษณะ เชน 

(1) ประกอบดวยประโยคเดี่ยวหลายประโยคที่มีประธานคนละตัว และเชื่อมดวยคําสันธาน 
“แต” “กะวา” (หรือ) “กะ” เชน 

(6) แมตอนเปนกิ่นขาวแตไกกิ่นกวยเตี๋ยว 
          ‘ตอนกลางวันฉันกินขาวแตไก (ช่ือคน) กินกวยเตี๋ยว’ 

(2) มีประธานรวมกันและประกอบดวยกริยาหลักมากกวา 1 ตัว อาจมีสันธานเชื่อมกริยา
หรือไมก็ได เชน 

(7) ตั่วจะไปดอยกั๊บเปนกะวาจะไปทะเลกั๊บเขา 
          ‘เธอจะขึ้นดอยกับฉันหรือวาจะไปทะเลกับเขา’ 

(8) ตะเจาตื่นมากะลางหนาแปงฟน 
          ‘เมื่อเชาตื่นมาก็ลางหนาแปรงฟน’ 

19.3   ประโยคซอน 

ประโยคซอน คือ ประโยคที่ประกอบดวยอนุประโยค 2 ประเภทไดแก อนุประโยคอิสระ 
และอนุประโยคไมอิสระ อนุประโยคอิสระ คือ หนวยสรางที่มีเนื้อความสมบูรณในตัวเองและ
สามารถปรากฏตามลําพังได (อาจกลาวไดวา อนุประโยคอิสระ ก็คือประโยคเดี่ยวนั่นเอง) สวนอนุ
ประโยคไมอิสระ คือ อนุประโยคที่มีเนื้อความไมสมบูรณทําใหไมสามารถปรากฏตามลําพัง แตตอง
อาศัยเกิดรวมกับประโยคอิสระดวย  

อนุประโยคไมอิสระมักปรากฏรวมกับ คําบงชี้สวนเติมเต็ม (complementizer) “วา” หรือมัก
ปรากฏหลังคําบุพบท เชน “ตี้” “ถา...กอ” “เพาะ” (เพราะ) “ก็ญอน” (เพราะ-บอกสาเหตุที่เปนเชิงลบ) 

อนุประโยคอิสระจะทําหนาที่ เปนหลักของประโยค  ในประโยคซอนหนึ่ง  ๆ  อาจ
ประกอบดวยอนุประโยคอิสระมากกวา 1 อนุประโยคก็ได แตองคประกอบสําคัญที่ทําใหประโยค
ซอนมีความสมบูรณคือ ตองประกอบดวยอนุประโยคไมอิสระอยางนอย 1 อนุประโยค ซ่ึงอนุ
ประโยคไมอิสระนี้อาจทําหนาที่แตกตางกันในประโยค เชน ทําหนาที่เหมือนคํานาม ทําหนาที่ขยาย
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นาม ทําหนาที่ขยายกริยา/ภาคแสดง หรือทําหนาที่เปนสวนเติมเต็ม ดังแสดงในตัวอยาง (สวนที่ขีด
เสนใตเปนอนุประโยคไมอิสระที่ทําหนาที่เปนสวนขยายหรือสวนประกอบหนึ่งของประโยค) 

 อนุประโยคไมอิสระทําหนาท่ีเหมือนคํานาม (หนวยสรางนามานุประโยค) 
(9) ตี้เปนไดญะกานก็จวยลดภาระทางบานไดนักอยู 
     ‘ที่ฉันไดทํางานก็ชวยลดภาระทางบานไดเยอะ’ 

  อนุประโยคไมอิสระทําหนาท่ีขยายนาม (หนวยสรางคุณานุประโยค) 
  (10) ละออนตี้เลนชิงชาอยูเปนลูกบาวเฮา  
         ‘เด็กที่เลนชิงชาอยูเปนลูกชายฉัน’ 

อนุประโยคไมอิสระทําหนาท่ีขยายกริยา (หนวยสรางวิเศษณานุประโยค) 
(11) ถาเจานายบอหมา เปนกอบอญะกาน  
       ‘ถาเจานายไมมา ฉันก็ไมทํางาน’ 
(12) ตี้เปนไดมาญะกานนี่เพาะเปอนแนะนํา  
       ‘ที่ฉันไดมาทํางานนี่เพราะเพื่อนแนะนํา’ 
(13) ตี้เปนโดนคูดาก็ญอนตั๋วจุเปนอู   
       “ที่ฉันถูกครูวาก็เพราะเธอชวนคุย” 

  อนุประโยคไมอิสระทําหนาท่ีเปนสวนเติมเต็มของกริยาหลัก  
(หนวยสรางอนุประโยคเติมเต็ม) 

  (14) ตั๋วกึ๊ดวาเปนจะไปโตยเฮากอ   
         ‘เธอคิดวาเคาจะไปกับเราไหม’ 
  (15) เฮาหันวาเปนเปนคนด ี
         ‘เราเห็นวาเขาเปนคนดี’ 
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บทที่ 20 
สัมพันธสาร 

 
 สัมพันธสาร คือ หนวยทางภาษาที่มีขนาดใหญกวาประโยค เปนหนวยทางภาษาระดับ
ขอความที่ประกอบดวยประโยคที่มีความสัมพันธกันตั้งแตสองประโยคขึ้นไป เนื่องจากขอมูลหลักที่
ใชในการศึกษาครั้งนี้เปนขอมูลภาษาพูด ดังนั้น การวิเคราะหสัมพันธสารจะกลาวถึงเฉพาะลักษณะ
ของความเชื่อมโยงตอเนื่องของเนื้อความในภาษาพูดเทานั้น 
 ดวยคุณสมบัติของสัมพันธสารเอง ที่ประกอบดวยขอความที่มีความสัมพันธตอเนื่องกัน การ
วิเคราะหจึงไมสามารถหลีกเลี่ยงเรื่องของลักษณะความสัมพันธระหวางประโยคที่สัมพันธกันในสัม
พันธสารได กลวิธีแสดงความเชื่อมโยงของขอความภายในสัมพันธสารหนึ่ง ๆ ที่พบมีดวยกัน 3 กลวธีิ
หลัก ไดแก การอางถึง (reference) การละ (ellipsis) และการใชตัวเชื่อมสัมพันธสาร (discourse 
connector) โดยมีรายละเอียดของประเภทยอยของกลวิธีแตละชนิดพรอมตัวอยางดังนี้ 

20.1 การเชื่อมโยงความโดยการอางถึง 

 การอางถึง หมายถึง การเชื่อมขอความดวยการใชคําหรือวลีเพื่ออางถึงคําหรือวลีที่ไดกลาว
มาแลวในขอความกอนหนา (ผูวิจัยใชเครื่องหมายมหัพภาคหรือจุด “ . ” (full stop) เพื่อแสดงขอบเขต
ของประโยคแตละประโยคในสัมพันธสาร และใชเครื่องหมายวงเล็บเหล่ียม [ ] (square brackets) ใน
การแสดงขอบเขตของสัมพันธสารหนึ่ง ๆ)  

 
  (1) [ลุงบุญมีมาหาปอตี้บานเมื่อเจา. เปนบอกวาวันพูกมีปอยหลวงตี้วัด.] 
            “ลุงบุญมีมาหาพอที่บานเมื่อเชา แกบอกวาวันพรุงนี้มีงานปอยหลวงที่วัด” 
 
  (2) [นาย หนิง ปุยไปกิ่นเขาที่อาคารสวนหนา. สามคนนั้นจะปกมาบายสามกึ่ง.] 
            “นาย หนิง ปุยไปกินขาวที่อาคารสวนหนา สามคนนั้นจะกลับมาบายสามครึ่ง” 
 
 การอางถึงเพื่อสรางความเชื่อมโยงของขอความในสัมพันธสารในภาษาไทยถิ่นเหนือมี 8 
ประเภท ไดแก การซ้ํานามวลีเดิม การใชบุรุษสรรพนาม การใชสรรพนามชี้เฉพาะ การใชคําคุณศัพท
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บอกกําหนดชี้เฉพาะ การใชคําที่เกี่ยวกับจํานวน การใชตัวบงบอก การใชคําแทนที่ และการใชคํา
เปรียบเทียบมากนอย  
20.1.1  การอางถึงโดยการซ้ํานามวลีเดิม  

 การอางถึงโดยการซ้ํานามวลีเดิม เปนการใชคํานามหรือนามวลีซํ้ากับคํานามหรือนามวลีที่
ปรากฏแลวกอนหนา หรืออาจเรียกวาเปนการกลาวซ้ําอีกครั้งหนึ่งเพื่อแสดงความชัดเจนเกี่ยวกับสิ่งที่
อางถึง ดังแสดง 

  (3) [ลางแกวหยังใดนิ. แกวมันหยังมาจั๊ด.] 
       ‘ลางแกวยังไงเนี่ย ทําไมแกวมันถึงราว’ 
  (4) [เทศบาลจัด๊งานถนนคนเดินทุกวันเสาร. กูคร้ังตี้มีงานถนนคนเดนิรถจะติ๊ด 

ขนาด.] 
       ‘เทศบาลจัดงานถนนคนเดินทุกวันเสาร ทุกครั้งที่มีงานถนนคนเดินรถจะติดมาก’ 

20.1.2  การอางถึงโดยการใชบุรุษสรรพนาม  

 การอางถึงโดยการใชบุรษสรรพนาม เปนการอางถึงคํานามหรือนามวลีที่ปรากฏกอนหนา 
ดวยบุรุษสรรพนาม (คําที่ใชแทนนาม) เชน “เปน” “เขา” เปนตน ดังแสดงในตัวอยาง 

  (5) [ตะวาวันซืนแมไปดําหัวปออุยมา. เปนปนบะมวงมานักขนาด.] 
       ‘เมื่อวานซืนแมไปรดน้ําดําหัวตามา แก (ตา) แบงมะมวมาใหตั้งเยอะ’ 
       (“เปน” ใชอางถึง “แม”) 
  (6) [คนดอีะเปนกั๋นบะไจยาก. แตเขาก็ยังทําไดบะเมิน.] 
       ‘คนดีอะเปนกันไมยาก แตเขาก็ยังทําไดไมนาน’ 
       (“เขา” ใชอางถึง “คนดี”) 

20.1.3  การอางถึงโดยการใชสรรพนามชี้เฉพาะ  

 นอกจากบุรุษสรรพนามแลว คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไดแก “นี่” “ฮ่ัน” “ปูน” ก็ถูกนํามาใชใน
การอางถึงคํานามหรือนามวลีที่ปรากฏกอนหนา เพื่อเชื่อมขอความเขาดวยกันไดดวย ดังแสดง 

  (7) [ความตายเปนสิ่งตี้กูคนตองปะ. นีเ่ปนสิ่งตี้เตี้ยงแตและแนนอน.] 
     ‘ความตายเปนสิ่งที่ทุกคนตองเจอ นี่เปนสิ่งที่เที่ยงแทแนนอน’ 
     (“นี่” ใชอางถึง “ความตาย”) 
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(8) [เปนบะไคไดแกวแหวนเงินทองอะหญัง. ฮ่ันบะไจส่ิงตี้ใจแสดงความฮักแกกั๋น.] 
     ‘ฉันไมตองการแกวแหวนเงินทองอะไร นั่นไมส่ิงที่ใชแสดงความรักแกกัน’ 
     (“ฮ่ัน” ใชอางถึง “แกวแหวนเงินทอง”) 
 

20.1.4  การอางถึงโดยการใชคําคุณศัพทบอกกําหนดชี้เฉพาะ 

 คําคุณศัพทบอกกําหนดชี้เฉพาะ ไดแก “นี้” “ฮ่ัน” “ปูน” ที่ปรากฏเปนสวนขยายคํานามหรือ
นามวลี เชน เพลงนี้ วัดปูน แตกตางจากคําสรรพนามชี้เฉพาะในขอ 20.1.3 ตรงที่สรรพนามชี้เฉพาะจะ
ปรากฏเปนคําเดี่ยว การใชคํานามหรือนามวลีตามดวยคําคุณศัพทบอกกําหนดชี้เฉพาะนี้ เปนอีกวิธี
หนึ่งในการเชื่อมขอความในสัมพันธสารดวยการอางถึง ดังแสดงในตัวอยาง 

  (9) [ตะวาแลงฟงเพลงฮักแตบะมีอยูจริง. เพลงนีฟ้งแลวเพราะกิ๋นใจปาดโตะ.] 
       ‘เมื่อวานเย็นฟงเพลง “รักแทไมมีอยูจริง” เพลงนี้ฟงแลวเพราะกินใจชะมัด’ 
       (“เพลงนี้” ใชอางถึง “เพลงฮักแตบะมีอยูจริง”) 
  (10) [ชวงวันยดุยาวตี้จะถึงนี่ ก็วาจะไปปฏบิั๊ดธรรมตี้วัด. ตี้ปูนเปนมีตี้พกัจัดหื้อ 

โตย.] 
‘ชวงวันหยุดยาวที่จะถึงนี้วาจะไปปฏิบัติธรรมที่วัด ที่นูนเขามีที่พักจัดไวใหดวย’ 

         (“ตี้ปูน” ใชอางถึง “วัด”) 
20.1.5  การอางถึงโดยการใชคําท่ีเก่ียวกับจํานวน  

 คําที่เกี่ยวกับจํานวนหมายรวมถึง คําปริมาณ เชน “บาง” คํานามบอกจํานวน เชน “หนึ่ง” 
“สอง” และคําบอกลําดับ เชน “ตี้หนึ่ง” “ตี้สอง” “แรก” “สุดทาย” สามารถใชในการอางถึงคํานามหรือ
นามวลีที่ปรากฏกอนหนาไดดังแสดงในตัวอยาง 

  (11) [คนเมืองถือวาวันตี้สิบสามเดือนเมษา เปนวันปใหมเมือง.  
       บางคนตี้ทํางานลากั๋นยาวเลย.] 

     ‘คนเหนือถือวาวันที่ 13 เดือนเมษายนเปนวันปใหม บางคนที่ทํางาน ลากันยาวเลย’ 
          (“บางคน” ใชอางถึง “คนเมือง”) 
  (12) [วันกอนอูกับเปอนวาจะไปแอวตางประเทศ. สุดทายกอมีแคสองสามคนตี้วาง.] 
      ‘วันกอนคุยกับเพื่อน ๆ วาจะไปเที่ยวตางประเทศ สุดทายก็มีแคสองสามคนที่วาง’ 
         (“สองสามคน” ใชอางถึง “เปอน”) 
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20.1.6  การอางถึงโดยการใชตัวบงบอก  

 ตัวบงบอก คือ คําหรือวลีที่ช้ีเฉพาะวาสิ่งที่ผูพูดกลาวนั้น คือส่ิงที่ถูกกลาวมาแลวหรือส่ิงที่จะ
กลาวถึงในลําดับตอไป ทําใหทราบวาขอความนั้นอยูสวนใดของสัมพันธสาร คําที่ใชเปนตัวบงบอก 
เชน “ตี้วาฮั้น” “ตอไปนี้ 

  (13) [หนาที่ของเฮาคือสอนและญะวิจัย. ภาระตี้วาฮั้นจะขาดอะหญังไปก็บะได.] 
         ‘หนาที่ของเราคือสอนและทําวิจัย ภาระดังกลาวจะขาดอะไรไปสักอยางก็ไมได’ 
         (“ตี้วาฮั้น” ใชอางถึง “สอนและญะวิจัย”) 
  (14) [เพื่อหื้องานนี้เสร็จตันเวลา เปนขอออกคําสั่งตอไปนี่.  

       หนึ่ง หามมาขวาย สองหามปกกอนหาโมงแลง.]  
         ‘เพื่อใหงานนี้เสร็จทันเวลา ฉันขอออกคําสั่งตอไปนี้  

       หนึ่งหามมาสาย สอง หามกลับกอนหาโมงเย็น’ 
       (“ตอไปนี่” ใชอางถึง “หนึ่ง หามมาขวาย สองหามปกกอนหาโมงแลง”) 

 
20.1.7  การอางถึงโดยการใชคําแทนที่  

 คําแทนที่ หมายถึง คําที่ใชแทนคําหรือขอความอื่น คําแทนที่ไมใชคําเดียวกับสวนที่อางถึง 
แตมีความเกี่ยวเนื่องทําใหทราบวามีความสัมพันธกับคําที่อางถึง ดังตังอยาง 

  (15) [หวางนี้น้ํามันปาลมแปงขนาด. ปญหานี้รัฐบาลเปนกําลังแกไขอยู.] 
         ‘ชวงนี้น้ํามันปาลมแพงมาก ปญหานี้รัฐบาลเขากําลังแกไขอยู’ 
         (“ปญหานี้” ใชอางถึง “น้ํามันปาลมแปงขนาด”) 
  (16) [การญะไกตุนหื้อไดรสชาติตองตุนคางคืนไว. สูตรพิเศษบอกไผบะไดเลย.] 
         ‘การทําไกตุนใหไดรสชาติตองตุนคางคืนไว สูตรพิเศษบอกใครไมไดเลยนะ’ 
         (“สูตรพิเศษ” ใชอางถึง การทําไกตุนใหไดรสชาติโดย “ตุนคางคืน”) 
 
20.1.8  การอางถึงโดยการใชคําเปรียบเทียบมากนอย  

 คําเปรียบเทียบมากนอย คือ คําที่ใชเปรียบเทียบกับคําที่อางถึงวามีความมากหรือนอยกวาทั้ง
ในเชิงลักษณะและเชิงปริมาณ เชน คําวา “กวา” “ที่สุด” ดังแสดงในตัวอยาง 

  (17) [ฮอนดาแจสใหมกันละฮกแสนปาย. ถามือสองไจแลวประมาณสองป 
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       ก็ถูกกวาหลายแสน.] 
         ‘ฮอนดาแจสใหมคันละประมาณหกแสนกวา ถามือสองใชแลวประมาณสองป 

       ก็ถูกกวาหลายแสน’ 
       (“กวา” หมายถึง ถูกกวา “ฮกแสนปาย”) 

  (18) [คะแนนประเมินของเปนเตื้อนี้แยมาก. ตี้นอยตี้ซุดก็คือดานกานทําวิจัย.] 
         ‘คะแนนประเมินของผมคราวนี้แยมาก ที่นอยที่สุดคือดานการทําวิจัย’ 
         (“ตี้นอยตี้ซุด” อางถึง “คะแนนประเมินของเปอน”) 

20.2  การเชื่อมโยงความโดยการละ 

 การละ คือ การตัดเนื้อหาบางสวนของขอความออก ถึงแมวาการละจะทําใหขอความใน
ประโยคที่ตามมาไมสมบูรณ แตหากพิจารณาเนื้อความในประโยกกอนหนา หรือพิจารณาสัมพัน
ธสารในภาพรวมแลวความเชื่อมโยงของเนื้อหายังอยู เนื่องจากสวนที่ถูกละหรือตัดออกไปนั้นเปนสิ่ง
ที่ผูพูดและผูฟงทราบรวมกันแลว หรือกลาวไดวาเปนการละไวในฐานที่เขาใจ 

  (19) [เปอนบอปอใจตี้อาจานขี้จม ...แลว∅ ก็ลุกหนีไป.] 
         ‘เพื่อนไมพอใจที่อาจารยขี้บน แลว (อาจารย) ก็ลุกหนีไป’ 

         (เครื่องหมาย ∅ แทนตําแหนงที่มีการละประธาน “เปอน”) 

(20) [ขาเจาจื้อนุชจิราหนาเจา ตอนละออนนี่∅ กาฮายฮายนิ๊. ∅ เปยนโรงเรียน.  
       ∅ เปยนหองเรียนเปนประจ๋ําเลย. ∅ โดนครูตี๋ บอยอมญะกานบาน  
       แต∅ โตมานี่กอดีละ. ∅ ขึ้นประถมนี่กอ ไปอยูประถมโรงเรียนเมธัง.  
       อาจารยกอใจดีนะเจา. ตอนนั่น∅ กอยังบอกอยสนใจเฮียนเตาใด.  
       ∅ มาสนใจเฮียนตอนปอสี่.] 
       ‘ดิฉันชื่อนุชจิรานะคะ ตอนเด็กนี่ก็ซนซนนะ เปลี่ยนโรงเรียน เปลี่ยนหองเรียน
เปนประจําเลย โดนครูตี ไมยอมทําการบาน แตโตมานี่ก็ดีแลว ขึ้นประถมนี่ก็ ไปอยู
ประถม    โรงเรียนเมธัง อาจารยก็ใจดีนะคะตอนนั้นก็ยังไมคอยสนใจเรียนเทาไหร 
มาสนใจเรียนตอนปอสี่’ 

         (เครื่องหมาย ∅ แทนตําแหนงที่มีการละประธาน “ขาเจา”) 
 
20.3  การเชื่อมโยงความโดยการใชคําเชื่อมสัมพันธสาร 
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 คําเชื่อมสัมพันธสาร คือ คําวิเศษณที่ใชเชี่อมระหวางประโยคในสัมพันสารหนึ่ง ๆ และทําให
เกิดความสัมพันธในรูปแบบตาง ๆ คําเชื่อมสัมพันธสารนี้ เกิดจากการนําคําหลายคํามารวมกันแลวเกดิ
หนาที่ใหมขึ้นคือใชเชื่อมความในสัมพันธสาร ในงานวิจัยนี้วิเคราะหใหเปนคํา  1 คํา เชน “แลวก็” 
“โดยเฉพาะ” “ก็เปนอันวา” กลวิธีการเชื่อมโยงความโดยการใชคําเชื่อมสัมพันธสารสามารถจําแนก
เปนประเภทยอยได 12 ประเภท ไดแก เชื่อมคําอธิบาย เชื่อมตัวอยาง เชื่อมความเนนเฉพาะ เชื่อมความ
สรุป เชื่อมความขัดแยง เชื่อมความคลอยตาม เชื่อมความเพิ่ม เชื่อมลําดับเวลา เชื่อมความเปนเหตุเปน
ผล เชื่อมความชี้แจง และเชื่อมความที่เปนเงื่อนไข เชื่อมแสดงลักษณะเฉพาะในการพูด ดังรายละเอียด
ตอไปนี้ 
  
20.3.1  คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมคําอธิบาย  

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมคําอธิบาย เปนคําที่ใชเชื่อมความเพื่ออธิบายความขางหนาใหมี
ความชัดเจนมากยิ่งขึ้น เชน “ผอเลาะ” “หรืออูแหมอยางหนึ่งก็คือ” เปนตน ดังแสดงในตัวอยาง 

  (21) [บะแปงฟนกูวันนั้นกะ. ผอเลาะ เขี้ยวปอเหลืองมด.] 
         ‘ไมแปรงฟนทุกวันเนี่ย ดูสิ ฟนถึงเหลืองหมดเลย’ 
  (22) [เทอมนี่คะแนนเฉลี่ยต่ํากวา 1.50. หรืออูแหมอยางนึ่งก็คือ จะโดนรีทาย.] 
         ‘เทอมนี้คะแนนเฉลี่ยต่ํากวา 1.50 หรือพูดอีกอยางก็คือ จะถูกรีทาย’ 
 
20.3.2  คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมตัวอยาง  

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมตัวอยางมีหนาที่แสดงหรือใหตัวอยางของขอความที่กลาวมาแลว 
โดยลักษณะของตัวอยางจะเปนประโยค ไมใชคํา เชนคําวา “กอมี” ดังแสดงในตัวอยาง 

(23) [มีละออนหลายคนในหองนี้บอกเลขไดเกินหลักรอย.  
       กอมี นองเอบวกไดถึงหลักหมื่น. นอยมายบวกไดถึงหลักลาน.] 
       ‘มีเด็กหลายคนในหองนี้ที่บวกเลขไดเกินหลักรอย เชน  
       นองเอบวกไดถึงหลักหมื่น นองมายบวกไดถึงหลักลาน’ 
(24) [เฮียนภาษาอังกิ๊ดทํางานไดซะปะ. กอม ีเปนไกตามบริษัททัวร  
       หรือญะงานบริกานตามโรงแรม.] 
       ‘เรียนสาขาภาษาอังกฤษทํางานไดหลากหลาย อยางเชน เปนไกดตามบริษัททัวร  
       หรือทํางานบริการตามโรงแรม’ 
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20.3.3  คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความเนนเฉพาะ  

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความเนนเฉพาะ ใชในการเชื่อมขอความเพื่อเนนหรือระบุสวน
เนื้อหาที่มีความสําคัญเฉพาะของขอความขางหนา เชนคําวา “โดยเฉพาะ” ดังแสดง 

  (25) [น้ํามันบะปาวยอยงาย สามารถดูดซึมเขาไปในรางกายไดดี.  
       โดยเฉพาะคนไขตี้มีปนหาเกี่ยวกับกานยอยอาหาร.] 
       ‘น้ํามันมะพราวยอยงาย สามารถดูดซึมเขาไปในรางกายไดดี 
       โดยเฉพาะคนไขที่มีหัญหาเกี่ยวกับการยอยอาหาร’ 

20.3.4  คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความสรุป  

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความสรุป มีหนาที่เชื่อมเพื่อแสดงการสรุปความที่กลาวมาดานหนา 
เชน คําวา “สรุปแลว” “ก็เปนอันวา” เปนตน ดังแสดงในตัวอยาง 

  (26) [ลิปสติกยี่หอนี้ก็ด ียี่หอฮ่ันก็ดี. สรุปแลวจะเอาอยางใดนิ.] 
         ‘ลิปสติกยี่หอนี้ก็ดี ยี่หอนั้นก็ดี สรุปแลวจะเอายังไงเนี่ย’ 
  (27) [ถาตั๋วบอฮักเปนแลว. ก็เปนอันวา เฮาจบกั๋นมอเอี้ยะ.] 
         ‘ถาเธอไมรักฉันแลว ก็เปนอันวา เราจบกันแคนี้’ 
 
20.3.5  คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความขัดแยง  

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความขัดแยง เปนคําที่ใชแสดงความขัดแยงระหวางขอความ
ขางหนา กับขอความที่ตามหลังคําเชื่อม เชนคําวา “แต” ดังแสดงในตัวอยาง 

  (28) [ไปกิ่นหมูกระทะโตย. แตบะจายตังไดกอ.] 
  ‘ไปกินหมูกระทะดวย แตไมจายเงินไดไหม 

20.3.6  คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความคลอยตาม  

คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความคลอยตาม ทําหนาที่เชื่อมขอความที่มีเนื้อความทํานอง
เดียวกับขอความดานหนา เชนคําวา “ผอยังกั๊บ” ดังแสดงในตัวอยาง 

 (29) [วันนี้อายหยังมาหนาซีดจะอี๊ ยังกั๊บคนบอไดกิ๋นเขามาวันค่ํา] 
 ‘วันนี้ทําไมพี่หนาซีดอยางนี้ อยางกับคนไมไดกินเขามาทั้งวันเลย’ 
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20.3.7  คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความเพิ่ม  

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความเพิ่ม คือคําที่ใชเชื่อมขอความที่ใหขอมูลเพิ่มเติมขอความ
ขางหนา เชนคําวา “นอกนั้น” ดังแสดงในตัวอยาง 

  (30) [เจียงใหมเปนเมืองนาแอวตี้มีตี้แอวตี้เปนธรรมชาตินักขนาด. 
       นอกนั้นก็ยังมีปาเวณีสมัยบะเกาแหมโตย.] 

         ‘เชียงใหมเปนเมืองทองเที่ยวที่มีสถานที่ทองเที่ยวทางธรรมชาติมากมาย  
       นอกจากนี้ยังมีประเพณีเกาแกอีกดวย’ 

 
20.3.8  คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมลําดับเวลา  

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมลําดับเวลา ทําหนาที่เชื่อมขอความเพื่อแสดงลําดับการเกิดของ
เหตุการณวา เหตุการณขางหนาเกิดกอนหรือหลังจากเหตุการณขางหลัง หรือเกิดเปนลําดับแรก ลําดับ
สุดทาย เชนคําวา “แลวกอ” “ตะกอน” “สุดทาย” ดังแสดงในตัวอยาง 
 
  (31) [ไกโทรไปสั่งของกิ๋นหื้อเปอน. แลวกอจะไปเอาตอนสิบเอ็ดโมงกึ่ง.] 
         ‘ไกโทรไปสั่งของกินใหเพื่อน แลวก็จะไปเอาตอนสิบเอ็ดโมงครึ่ง’ 
  (32) [บะเดวนี้ตี้บานเกาไมใหญเปนขุมนักขนาด. ตะกอนใสปุยฮดน้ําเตาใดก็ตายมด                   

เสี้ยง.] 
         ‘ตอนนี้ที่บานตนไมขึ้นรมร่ืนเต็มไปหมด กอนหนาที่ใสปุยรดน้ําเทาไหร 

       ก็ตายหมดเกลี้ยง’ 
  (33) [เปอนเปนเปนคนงานมีปอจายมาจีบนักขนาด. สุดทายก็บอเอาไผซักคน.] 
         ‘เพื่อนฉันเปนคนสวยมีผูชายมาจีบหลายคน สุดทายไมเลือกใครเลยซักคน’ 
 
20.3.9  คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความเปนเหตุเปนผล  

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความเปนเหตุเปนผล ทําหนาที่เชื่อมขอความเพื่อแสดงสาเหตุหรือ
ผลของขอความขางหนา เชนคําวา “เพาะ” เชื่อมความแสดงเหตุของขอความขางหนา ดังตัวอยาง 

(34) [ฝายคงบะไดไปแอวแลวหละ เพาะชวงนี่งานนักขนาด] 
       ‘ฝายคงไมไดไปเที่ยวแลวแหละ เพราะชวงนี้งานเยอะมาก’ 
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20.3.10  คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความชี้แจง 

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความชี้แจง คือคําที่ใชเชื่อมขอความที่เปนการชี้แจงขอเท็จจริง
เกี่ยวกับขอความขางหนา ซ่ึงอาจมีความคลอยตามหรือขัดแยงกับขอความขางหนาก็ได เชนคําวา “แต 
ๆ แลว” ดังแสดงในตัวอยาง 

  (35) [มีกาคนบอกวาน้ํามันบะปาวกิ๋นแลวอวน.  
       แต ๆ แลว คนตี้อูนะ บะมีไผเคยลองกิ๋นเลยซักคน.] 

         ‘มีแตคนบอกวาน้ํามันมะพราวกินแลวอวน  
       จริง ๆ แลว คนที่พูดนะไมมีใครเคยลองกินเลยซักคน’ 

 
20.3.11  คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความที่เปนเงื่อนไข 

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความที่เปนเงื่อนไข ทําหนาที่เชื่อมขอความที่แสดงเงื่อนไข เชนคํา
วา “ถาบะอั้น” “ถาจะอั้น” ดังแสดงในตัวอยาง 
  (36) [วันนี่ตองฟงญะกานบานสงอาจานหื้อแลว. ถาบะอั้นสงจาแลวจะโดน 

ฮักขะแนน.] 
         ‘วันนี้ตองรีบทําการบานสงอาจารยใหเสร็จ ไมอยางนั้นสงชาจะถูกหักคะแนน’ 
  (37) [ของกิ๋นตี้กิ๋นตวยกั๋นตองจวยกันจายกะ. ถาบะอั้นแหมกําสั่งไขสั่งมัน.] 
         ‘กับขาวที่กินดวยกันตองชวยกันจายสิ ไมอยางนั้นคราวหลังก็ส่ังของใครของ 

มัน  กินไปเลย’ 
  (38) [วันพูกอาจานบอสอนแมนกอ. ถาจะอั้นเฮาไปแอวแมสายกั๋นเตอะ.] 
         ‘พรุงนี้อาจารยไมสอนใชไหม ถาอยางนั้นเราไปเที่ยวแมสายกันเถอะ’ 
 
20.3.12  คําเชื่อมสัมพันธสารแสดงลักษณะเฉพาะในการพูด 

 คําเชื่อมสัมพันธสารแสดงลักษณะเฉพาะในการพูด เปนคําหรือวลีที่ใชเพื่อแสดงความ
ตอเนื่องทางความคิดของผูพูด อาจใชในการบอกผูฟงวาขอความที่พูดยังไมจบ คําเชื่อมประเภทนี้อาจ
ไมไดแสดงความสัมพันธในเชิงเนื้อหาของขอความ และมีลักษณะเฉพาะในตัวผูพูดแตละคน โดย
ปกติจะปรากฏกอนขึ้นประโยคใหม เชน “ละกอ” “คือ” ดังแสดงในตัวอยาง 
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  (39) [ตอนนี้กอบอคอยจะมีเร่ืองอะหญังอูแลว. ละกอมะเฟองนั่งรออยูนี่.  
            แลวตอนนี้เมยกอพอกหนา. เมยนี่หนากอเปนลูมเหมดคนหนึ่งตี้อยูในหองนี่.  

อยูมา  ตั้งแตปหนึ่งกอฮูจั๊กกั๋นตั้งแตปหนึ่ง. แลวกอมาจากระยอง. ละกอชอบ
พอกหนา.    ละกอพอกตึงวัน. ละกอ แตกอใจดีเพาะวาจอบฮื้อตรวจภาษา
อังกิ๊ด.] 
‘ตอนนี้ก็ไมคอยจะมีเร่ืองอะไรพูดแลว แลวกมะเฟองนั่งรออยูนี่ แลวตอนนี้เมย
ก็พอกหนา เมยนี่นะก็เปนรูมเมท (roommate) คนหนึ่งที่อยูในหองนี้ อยูมาตัง้แต
ปหนึ่ง ก็รูจักกันตั้งแตปหนึ่งแลวก็มาจากระยอง แลวก็ชอบพอกหนา  แลวก็
พอกทุกวัน แลวก็ แตก็ใจดีเพราะวาชอบใหตรวจภาษาอังกฤษ’ 

 
   (40) [คือนองอึ้งขนาดตี้เขาดูจากสารคดีเหนาะตี้วาเปนกึ๊ดถึงพลังงานทดแทน.  

       ตอนนั่นน้ํามันกอมี. น้ํามันถูกขนาดเลยเนาะ. แมน. ละกอกึ๊ดหญังแบบ. 
       คือเขากั๊บเศรษฐกิจตอนนี่. คือแบบพอเพียง.] 

        ‘คือหนูอ้ึงมากที่เขาดูจากสารคดีนะที่วาเคาคิดถึงพลังงานทดแทน  
       ซ่ึงในขณะนั้นน้ํามันก็มี น้ํามันถูกมากเลยเนอะ ใช แลวก็คิดอะไรแบบ  
       คือเขากับเศรษฐกิจตอนนี้ คือแบบพอเพียง’ 
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ตอนที่ 6  บทสรุป 
 

บทที่ 21 
อัตลักษณทางไวยากรณของภาษาไทยถิ่นเหนอื 

 
 จากผลการศึกษาที่ไดแสดงตั้งแตตอนที่ 2 ถึงตอนที่ 5 จะเหน็ไดวา ลักษณะทางไวยากรณของ
ภาษาไทยถิ่นเหนือนั้น มีความคลายคลึงกับภาษาไทยมาตรฐานอยูพอสมควร ซ่ึงลักษณะดังกลาวเอื้อ
ตอการทําความเขาใจในสารที่ผูพูดภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิน่เหนือตองการสื่อถึงกัน หรือ
กลาวอีกนยัหนึ่งไดวา ผูพูดภาษาไทยมาตรฐานสามารถเขาใจเนื้อหาของสารสวนใหญที่ผูพูด
ภาษาไทยถิ่นเหนือพูดได โดยไมจําเปนตองมีประสบการณการไดยินไดฟง หรือเรียนรูภาษาไทยถิ่น
เหนือมากอน อยางไรก็ดี รูปภาษาและไวยากรณภาษาไทยถิ่นเหนือกย็ังคงความเปนเอกลักษณในบาง
ประการ ซ่ึงจากผลการศึกษาสามารถสรุปเปนประเดน็สําคัญไดดังนี ้

21.1   ลักษณะรูปคําและความหมายของคาํ 

 ลักษณะของรูปคําเปนเอกลกัษณที่โดดเดนของภาษาไทยถิ่นเหนือ จากการศึกษาพบวา
นอกจากรูปคําที่มีลักษณะทางเสียงใกลเคยีงกับภาษาไทยถิ่นเหนือแตกตางเฉพาะเสียงวรรณยกุต เชน 
ปา (ปลา) และเสียงพยัญชนะตน เชน ปอ (พอ) แลว คําในภาษาไทยถิ่นเหนือสวนหนึ่งมีรูปคําที่
แตกตางจากภาษาไทยมาตรฐานดวย เชน แหม (อีก) จุ (หลอก/โกหก) บะเตา (แตงโม) จิ๊น (เนื้อสัตว) 
ละออน (เดก็)  
 นอกจากนี้ ในดานความหมาย คําในภาษาไทยถิ่นเหนือทีม่ีรูปคําคลายกับภาษาไทยมาตรฐาน
บางคําอาจมีความหมายตางจากภาษาไทยมาตรฐาน ทําใหเกิดความสบัสนในการสือ่สารได เชน ฮอง 
(เรียก) ไห (รอง) ฮ่ือ (ให)  ในขณะที่คําบางคําในภาษาไทยถิ่นเหนืออาจมหีลายความหมายใน
ภาษาไทยมาตรฐาน เชน คําวา โตย อาจใชหมายถึง “ดวย” เชน ไปโตย (ไปดวย) หรือ “ตาม” เชน โตย
ไป (ตามไป) ก็ได 
 การศึกษาคําในภาษาไทยถิน่เหนือบางสวนทําใหทราบวา คําบางคําในภาษาไทยมาตรฐาน
เปนคําซอน เชน เสื่อสาด (สาด หมายถึง เสื่อ) แลวเสรจ็ (แลว หมายถึง เสร็จ) พัดวี (วี หมายถึง พัด) 
บานเรือน (เฮอืน หมายถึง บาน) รองเรียก (ฮอง หมายถึง เรียก) รองไห (ไห หมายถึง รองไห) แกเฒา 
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(เฒา หมายถึง แก เชน คนเฒา) เล็กนอย (นอย หมายถึง เล็ก) ซ่ือตรง (ซ่ือ หมายถึง ตรง) ลักขโมย (ลัก 
หมายถึง ขโมย) เปนตน 

21.2   ชนิดของคาํ : คําสรรพนามและคําลงทาย 

 จากการวิเคราะหชนดิของคําในภาษาไทยถิ่นเหนือพบประเด็นทีน่าสนใจเปนประเดน็ยอย ๆ 
อยู 2 ประการคือ การใชคําสรรพนามคําเดียวกันแสดงบุรุษที่แตกตางกัน และความหลากหลายของคํา
ลงทาย 
 กรณีของคําสรรพนามพบวา มีคําสรรพนาม 2 คําที่มักถูกนําไปใชแสดงบุรุษที่แตกตางกันคือ 
“เปน” และ “ผม” คําวา “เปน” นั้นสามารถใชเปนสรรพบุรุษที่ 1 เอกพจน หมายถึง ฉัน (เพศหญิง) 
หรือสรรพนามบุรุษที่ 3 เอกพจน ทีก่ลาวถึงผูอ่ืนที่ผูพูดอางถึงซึ่งอาจเปนชายหรือหญิงก็ได ในกรณี
ของพหูพจนจะใช “หมูเปน” หมายถึง พวกเขา เปนสรรพนามบุรุษที่ 3 อางถึงกลุมคนซึ่งอาจเปนชาย
หรือหญิงก็ได แตจะไมใชอางถึงกลุมผูพูด (ไมใชเปนสรรพนามบุรุษที่ 1 พหูพจน) 
 สําหรับคําวา “ผม” ในภาษาไทยถิ่นเหนือนั้น นอกจากจะใชเปนสรรพนามบุรุษที่ 1 เอกพจน 
สําหรับผูชายเชนเดียวกนัในภาษาไทยมาตรฐานแลว ยังสามารถใชเปนสรรพนามบุรุษที่ 2 เอกพจน 
ในกรณีที่ผูฟงเปนเพศชายไดอีกดวย เชน ผมจื้ออะหญังคบั (หนูช่ืออะไรครับ) 

กลาวโดยสรุป คําวา “เปน” จะใชรวมกนัระหวางสรรพนามบุรุษที่ 1 และ 3 ในขณะที่คําวา 
“ผม” จะใชรวมกันระหวางสรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 

ในกรณีของคําลงทายนั้นพบวา ภาษาไทยถิ่นเหนอืมีคําลงทายที่มีรูปตางจากภาษาไทย
มาตรฐานจํานวนมาก การใสคําลงทายที่ทายขอความมักทําใหผูพูดทีไ่มรูภาษาไทยถิ่นเหนือเกิดความ
สงสัยและอาจไมเขาใจลักษณะของสารหรือเจตนาของผูพูดภาษาไทยถิ่นเหนือ และนําไปสูการ
ส่ือสารที่ติดขัดได เชน 

 ภาษาไทยถิ่นเหนือ   ภาษาไทยมาตรฐาน 
 บอไปเตื้อ    ยังไมไป  
 หญังบอไปเหยี    ทําไมไมไปละ 
 ไปเหีย     ไปเถอะ 
 ไปพอง     ไปบาง 

ไปแหม     ไปอีก 
 ไปกะ     ไปเหรอ 
 ไปกะ     ไปสิ (ตอบตกลง) 
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 ไปกอ     ไปไหม 
 ไปแหละ    ไปซะ (ส่ัง) 
 

21.3   การสรางคํา : การประสมคําและการซ้ําคํา 

 ลักษณะเดนของการสรางคําในภาษาไทยถิ่นเหนือมี 3 ประเด็น กลาวคือ ประเด็นแรกเปน
เร่ืองคําประสม โดยปกติคาํประสม 2 คํา ในภาษาไทยมาตรฐานจะมีคําหนาเปนคาํหลักและคําหลัง
เปนคําขยาย เชน กระดานดํา รถไฟ แมทัพ เปนตน แตในภาษาไทยถิ่นเหนือพบวามีคําประสม
บางสวนที่มีคาํหลังเปนคําหลัก และคําหนาเปนคําขยาย เชน น้ําบวย (กระบวยน้าํ) น้ําบอ (บอน้ํา) 
ปออุย (อุย (ปู หรือ ตา) เพศชาย) แมอุย (ยา หรือ ยาย) ในขณะที่คําประสมบางคํามีตําแหนงสลับกบัคํา
ประสมในภาษาไทยมาตรฐาน เชน ตําสม (สมตํา) น้ํา(แม)ปง (แมน้ําปง) 
 ลักษณะการสรางคําที่โดดเดนของภาษาไทยถิ่นเหนือประการที่สองเกี่ยวของกับ 
กระบวนการซ้าํคําแบบไมสมบูรณ (partial reduplication) กลาวคือ ในภาษาไทยถิน่เหนือ มีคําซ้าํที่
เกิดจากกระบวนการซ้ําคําแบบไมสมบูรณจํานวนมาก โดยอาจเปนการซ้ําเฉพาะเสียง เชน พยญัชนะ
ตนหรือสระ คําซ้ําเหลานี้มักถูกใชเปนคําคุณศัพทหรือคาํวิเศษณขยายคํานามและคํากริยา มักเกิดขึ้น
เปนชุดคําและมีความหมายสัมพันธกับสิ่งที่อางถึงอยางเปนสัญลักษณ เชน กิ๊ดดิ๊ด กุดดุด กอดดอด 
หมายถึงลักษณะที่ส้ันโดยมคีวามสัมพันธกับวัตถุที่ส้ันแบงเปน กิ๊ดดิด๊ (วัตถุขนาดเล็ก) กุดดุด (วัตถุ
ขนาดกลาง) กอดดอก (วัตถุขนาดใหญ) หรือ กี๊วี้ กอวอ โกโว หมายถึงลักษณะความกวางทีแ่ตกตาง
กันจากนอยไปหามาก ตามลําดับ 

21.4   ประเภททางไวยากรณ : การณลักษณะและกรรมวาจก 

 ประเภททางไวยากรณของภาษาไทยถิ่นเหนือที่มีความแตกตางจากภาษาไทยมาตรฐานซึ่งพบ
ในงานวิจยันี้ม ี2 สวนไดแก การณลักษณะ (aspect) และวาจก (voice) 
 ในกรณีของการณลักษณะพบวา คําวิเศษณทีแ่สดงการณลักษณะไมสมบูรณ (imperfect 
aspect) ในภาษาไทยมาตรฐาน “กําลัง” หรือ “กะลัง” นัน้ มีการปรากฏในภาษาไทยถิ่นเหนือเชนกนั 
แตมีความพเิศษแตกตางจากภาษาไทยมาตรฐานกลาวคือ คําวา “กะลัง” ในภาษาไทยถิ่นเหนือนั้น 
สามารถใชบงบอกทั้งการณลักษณะไมสมบูรณและการณลักษณะสมบูรณได แตเปนที่สังเกตวา “กะ
ลัง” จะแสดงการณลักษณะไมสมบูรณชัดเจนเมื่อปรากฏคูกับ “อยู” เชน กะลังกิน๋อยู (กําลังกนิอยู) 
หรือในกรณีทีป่รากฏเฉพาะ “อยู” คําเดียว เชน กิน๋อยู (กินอยู) สวนกรณกีารแสดงการณลักษณะ
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สมบูรณจะแสดงวาเหตุการณที่กลาวถึงเพิง่เสร็จสิ้นไป เชน กะลังออกบาน (เพิ่งออกจากบาน) กะลัง
มาเนี่ย (เพิ่งมาถึงเนี่ย) 
 นอกจากนี้ การศึกษาภาษาไทยถิ่นเหนือพบวา ถึงแมการแสดงการณลักษณะสมบูรณดวยคํา
วิเศษณ “แลว” ตามหลังคํากริยาจะมีความเหมือนกับภาษาไทยมาตรฐาน แตคําวา “แลว” ในภาษาไทย
ถ่ินเหนือกย็ังถูกใชเปนคํากรยิาประเภทอกรรมกริยาไดอีกดวย เชน ยังบอแลวเตื้อ (ยงัไมเสร็จเลย) จะ
แลวเมื่อใด (จะเสร็จเมื่อไหร) เปนตน ลักษณะดังกลาวแสดงใหเห็นวาคําวา “แลว” ในภาษาไทยถิ่น
เหนือเปนคําหลายหนาที่ คอืสามารถเปนไดทั้งคํากริยา และคําไวยากรณที่บงบอกการณลักษณะได 
หากมีการศกึษาขอมูลภาษาตางสมัยอาจพบวา คําวา “แลว” ในภาษาไทยถิ่นเหนือกําลังเขาสู
กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณก็เปนได 
 ในสวนทีเ่กีย่วของกับวาจกพบวา การแสดงกรรมวาจก (passive voice) ในภาษาไทยถิ่นเหนือ
จะแสดงโดยการเติมคํากริยาชวย “โดน” หนาคํากริยาหลักเทานั้น โดยไมใชคําวา “ถูก” อยางที่พบใน
ภาษาไทยมาตรฐาน เชน โดนครูตี๋ (โดนครูตี) ไมใช *ถูกครูตี๋ (ถูกครูตี) 
  
21.5   หนวยสรางทีส่ําคัญ : หนวยสรางประโยค “มี” 

 จากขอมูลภาษาไทยถิ่นเหนือ พบหนวยสรางซึ่งมีความแตกตางจากภาษาไทยมาตรฐานอยาง
นาสนใจคือ หนวยสรางประโยค “มี” หนวยสรางนี้เปนหนวยสรางไรประธานประเภทหนึ่ง ซ่ึงใชคํา
วา “มี” ขึน้ตน เปนการกลาวถึงเหตุการณใดเหตกุารณหนึ่งวาไดเกดิขึ้นแลว แตคําวา “มี” ในภาษาไทย
ถ่ินเหนือนอกจากจะมีความหมายเชนเดยีวกับในภาษาไทยมาตรฐานแลว ยังมีความหมายวาเทากับคาํ
วา “อยู” อีกดวย ดังจะสังเกตไดจากประโยคตัวอยาง 

  ภาษาไทยมาตรฐาน   ภาษาไทยถิ่นเหนือ 
  มอีะไร     มอีะหญัง 
  อยูไหน     มีไหน/อยูตี้ใด 
  อยูในนั้น    มีในหอง/อยูในหอง  
  
 จากตัวอยาง จะสังเกตไดวา หากตั้งคําถามโดยใช “มี” กม็ักจะตอบดวย “มี” ขึ้นตน แตหากใช 
“อยู” ซ่ึงพบนอยกวากรณีของ “มี” ก็จะตอบโดยใช “อยู” ขึ้นตนประโยค 
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